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مَعمجت) جز للإلغتا ابعر 


ملتزم الطبع والتشر 
دار الفكر العربى 


الإدارة : ١١‏ ش جواد حسنى 
ص ب : ١7٠‏ القاهرة -دت 0م37١‏ 


كل من استخرج علماً أو استنبط شيعا 
وأراد أن يضع له اسما من عنده. ويواطىء عليه 
من يخرجه إليهء فله أن يفعل ذلك . 


( من كتاب نقد النتر المنسوب إلى قدامة بن جعفر ) 


ْ روي 

هذا الكتاب موضوعه التعريب بالمعنى اللغوى الاصطلاحى » أى نقل لفظ 
من لغة أعجمية إلى اللغة العربية بتغيير أو بدون تغييرء ولكن لهذا اللفظ مدلولاً 
آخر لا يمكن تجاوزه» وهو التعريب بمعنى الترجمة ؛ أى نقل مفهوم من لغة أعجمية 
إلى اللغة العربية» وقد تردد هذا اللفظ ببذين ٠‏ المعنيين فى كتابات القدماء والغحدثين 
عن مقو نه رو هذه العلاقة الوثيقة بين المعنيين مهدنا للتعريب فى العصر 
الجاهل بحديث مفصل عن علاقة العرب يجرانهاء وتاثن لغتبا بلغاتهم» و مهدنا 
للتعريب فى العصر العباسى بحديث آخر عن النبضة العلمية التى قامت على ترججمة 
علوم اليونان والفرس وغيرهما من الأنم» ومهدنا للتعريب فى العصر الحديث 
بحديث آخر عن النهضة العلمية التى قامت على ترجمة علوم الغرب وفنونه 
وتقنياته . 


مادة هذا الكتاب الألفاظ المعربة فى العصر الجاهل وصدر الإسلام 
والعصر العيابى والعصر الحديث ؛ لأنها العصور التى كانت للتعريب فيها تجال 
واسع فى تنمية الثروة اللفظية للعربية» ومن هذه الناحية عَنى البحث بتسمية 
اللغات التى اقترضت العربية منباء وببيان منبج العرب فى استعمالها على حاها أو 
بتغييرهاء وبالاشتقاق منهاء وبالقياس علدهاء ومن ثم فالبحث فى تاري اللغة العربية 
وق تطور ألفاظها . 


ومادته أيضاً البحوث اللغوية فى التعريب» عرض أولاً لأهم قضاياه عند 
اللغويين والنحاة القدماء » مثل ا 
والقواعد والضوابط التى تحدد مذاهب العرب فى استعمال الألفاظ المي 
اللىو»ء وعرض ثانياً لأهم قضاياه فى العصر الحديث من خلال البحوث المراققت 
التى قام بها رواد عصر النبضة-من اللغويين والعلماء» وصناع المعاجم » ومن خخلال 
القرارات التى أصدرها مجمع اللغة العربية بالقاهرة » وهى فى مجملها القضايا نفسها 


التى بحث فيا القدماء» مع العناية بيبعض القضايا التى استوجيها التقدم العلمى 
الباهر فى العصر الحديثء مثل: توسيع بعض الأقيسة والضوابط» والمصطلح 
العلمى بين التعريب والترجمة» والتعريب على غير أوزان العرب» والاشتقاق من 
أسماء الأعيان المعرية .. الح . والبحث من هذه الناحية فى تاريخ الفكر اللغوى العربى 
وتطور البحث فيه. 

وقضية التعريب من القضايا الشائكة التى تعددت فيها الآراء والمواقف بل 
تعارضت فى بعض الاحيات » وهى لملا تستازم فى عرضها وق فحصها وى 
القضماء فيها الأدلة الواضحة والدجج الشاطعة » لهذا أترك ق كل مال من 
مسائلها الاحتجاج بالأمثلة والشواهد, بل إننى صنعت من تلك الأمثلة معاجم 
ثلاثة ذيلت 0 الكتاب للألفاظ الأعجمية فى الشعر الجاهل والقران الكريم 

رقد نك 000 التى 
تكلم فيا القدماء أر امحدثون - أضع رأيهم أو حكمهم موضع الفرض الذى يحتاج 
إلى الدليل لإثياته أو نقضهء ومن ثم كنت أعود إلى المادة المجموعة غير مرة 
بالفحص » واستعملت الأسلوب الإحصاق فى اخعتيار تلك الفروض للتحقق من 
صحتها . 

هذا ومن الجدير بالنظر هنا أن الياحثين المحدثين لم يختلفوا فى الحاجة إلى 
التعريب » ولكنهم يختلقون فى حدودهء|ومع ذلك فهم متفقون على أنه لا يتبغى 
إطلاقه إظلاقا عاما دون قيدء وحد هذا القيد - بشكل عام - هو عدم وجود ما 
يرادفه من المصطاح القديم » واستعصاء ترججمته ترجمة ملائمة» وقد هدانا الإحصاء 
إلى العلوم أو انجالات التى يغلب فيها التغريب أو يقل أو يندرء وهى وقائع 
مذكورة فى مواضعها من الكتاب . 

إن قضية التراث'العربى من الألفاظ أو المصطلحات التى استعملها الشعراء 
أو الكتاب أو العلماء» أو من الأحكام والضبوابط التى استخرجها النحاة 
واللغويون قد فرضت نفسها على الباحثين المحدثين فرضاً ؛ لأن الأمة العربية قد 
شاءت أن تكون الفصحى لغتها القومية التى تعبر بها عن ثقافتها وفكرها المعاصرء 
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وشاءت أن تكون حياتها فى الحاضر ممتدة إلى جذورها فى الماضى العريق» لقد 
| اجتمعت كلمة زعماء التبضة من المفكرين. والأدباء والعلماء واللغويين على 
ضرورة الاستمداد من هذا التراث» وقد كانوا -- مع اختلافهم فى كيفية 
الانجي ةا وي لبد بحت فى هذا العراث» ويؤثروت الافظ العرى القديم 
عل ما ررادفه من العربى المولد أو من المعرب » وهم أيعنا يدعموك دعوتهم إلى 
التعريب أو التوليد بما قاله القدماء فيها. 

بيد أن تقديرنا للتراث بوضعه فى هذا المحل لا يجب أن ينسينا أن للعلم 
مقتضياته التى ينبغى علينا مراعاتها من حيث الإسراع بإيجاد المصطلح وتحرى الدقة 
فى اختياره من القديم أو بالتوليد أو بالتعريب أو غير ذلك» ليكون وافياً با يؤديه 
مرادفه الأجنبى» وإن التقدم العلمى الذى شمل العلوم البحتة بكل فروعها 
وتطبيقاتها والذى حقق إنجازات باهرة ليكشف لنا عما تعانيه الامة العربية من 
تخلف علمى وتبعيةء ويوجب علينا أن نسرع إسراعاً لاذحذ بأسبابه واللحاق 
بركبه والتخلص من كل ما يعوق قفزاتنا لإدراكه » وما ينبغى -على أية حال - أن 
تكون اللغة سبباً فى تخلفنا أو فى تعويق حركتنا . 

ولست أخفى هنا انحيازى إلى العلم وإلى الأسلوب العلمى إذا ما وقع 
تعارض بين مقتضيات اللغة ومقتضيات العلم» وفى تقديرى أن هذا الانحياز له ما 
يسوغه» لأنه يضعنا - نحن اللغويين - أمام مسكولياتنا بوضوح . إن حركة تعريب 
الفكر والعلم والتعليم نجاحها مرهون من جهتنا بما نبذله من عمل جاد فى تطويع 
العريية بتو سبيع أقيستها وضوابيطها» والكشف عن ذشائرها من الألفاظ والصيغ 
والأساليب لتواكب الحركة العلمية بغير تمهل» وبما نبديه من جراءة محمودة فى 
تحطم الحواجز اللغوية التى تعوق تلك الحركة . 


وسوف يظهر للقارىء من خلال ما عربه القدماء أنهم لم تعوزهم الجراءة 
فى اتخاذ طريق التعريب إذا لم يجدوا عنه معدلاً » ويحمد لهم أنهم أسرعوا إسراعاً فى 
تعريب علوم اليونان والقرس جما ساعذهم على استيعابها والبناء عليها والتفرد فيهاء 
وفى هذه الظروف تكونت اللغة العريية الملسية التى وسعت علوم الطب والنبات 
والحيوان والحندسة .. الح. 


وبعد» فقد بيدأت جمع مادة هذا الكتاب منذ خمس سنين » عكفت علا فى 
أثنائها أقلبباء وأجيل النظر فيباء وأعود إلى مصادرهاء وأضيف إلمباء » ثم افترض 
الفروض واختبرهاء فلما استوى الأمر جمعت أطراف تفسى وأفرغت ف إعداده 
غاية طاقتى » فكان توفيق الله فى إخراج هذا الكتاب هذا العام ثمرة السنين الطويلة 
والعمل المضنى » وإفى لأدعو الله أن يكون قد وفقنى إلى إدراك غايتى |منه فى 
خدمة العلم واللغة. 


١99٠ سبتمير‎ ١4١١ صفر‎ 


المبحث الأول 
اللغة العربية واللغات المجاورة لها 


الاحعكاك بين الشعرب وبين اللغات : 


لا شك فى أن الشعوب المتجاورة لا يمكن أن تعيش بمعزل بعضها عن 
بعض + وصورة الشعب الذى لم يتأثر بالشعوب المجاورة له صورة مثالية لم تعرفها 
التعجارب الإنسانية فى التاريخ المعروف . 

واللغات من هذه الناحية- كالبشرء فاللغة لا يمكن أن تتطور بمعزل عن 
التأثيرات الخارجية عليها . 
ْ واحتكاك اللغات -مثل احتكاك الشعوب -- ضرورة تاريخية . و 5 تقترض 
الشعوب مظاهر الثقافة وما قد يكون خلفها من قيم وأحكام - تقترض المفردات. 
التى تشير إلى تلك المظاهر وتلك القمم والاحكام. 

وتمة عوامل متعددة تؤثر فى وقوع هذا الاحتكاك اللغوى » وتحدد مداه 
وهى العوامل الاقتتصادية والسياسية والعرقية التى تتحكم فى طبيعة العلاقات 
الاججاعية وفى مدى تداخلها. 

ولا شك فى أن المجعمعات الأكثر تحضرا وقوة تفرض تأثيرها -على نحو أؤ 
آخير - على المجتمعات الأقل تحضراً وقوة . وشىء شبيه بذلك يحدث بين اللغات » 
فإن تأثير لغات الشعوب المتحضرة لاشك سيكون أقوى على لغات الشعوب الأقل 
منهم -حضارة . وقد خضع العرب -على نحو أو جره لتاثير الشعوب امجاورة لهم 
والذين كانوا اسبق منبم حضارة كالفرس والرومء وقد ضعت لغتيم أيضا لعاثير 
اللغة الفارسية واليونانية واللاتينية . 

على أن مدى التأثير اللغوى قد يتحدد بعوامل أخرى -يهانب العوامل 
السابقة - أهمها العلاقة العائلية بين اللغتين , وبهذا الخصوص كان تأثير اللغات 
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السامية سين الآرامية والخبشية أقورى على العربية » لأنها يع لغات سامية» 
وكان م اليوثانية أو اللاتينية - وها من عائلة اللغات المندية الأوربية- أقل . 


والعامل العاطفى له تأثيره البالغ فى هذا المجال» ويتمثل هذا العامل فى نظرة 
الشعب إلى لغته ومدى اعتزازه بهاء وقد يكون ها ما يسوغها فى القيمة الذاتية 
للغة» وهكذا كانت نظرة العرب إلى لغتهم عبر ماضهم الطويل» فهم من أكثر 
شعوب العالم اعتزازاً بلغتهم وتمسكاً بها ومحافظة عليها فكأنها تحمل فى نسيجها 
بذور المقاومة لكل 0 


جزيرة العرب قبل الإسلام 
١(الشعوب‏ المجاورة واللغات) 


تؤكد البحوث العلمية الحديثة عن تاريخ العرب قبل الإسلام والآثار 
التى عثر عليها العلماء فى بلادهم أن جزيرة العرب لم تكن على أية حال بمعزل عن 
الأم امجاورة لحاء كان لجزيرة العرب علاقات تجارية وتاريخية دائمة مع سائر الام 
امجاورة لهاء وقد كانت تأتهها البضائع من بلاد العجم وما بين النهرين والولايات 
البيزنطية . وكانت أسواق العرب: السنوية ولاسيما سوق عكاظ تعج بتجار من 
تلك الممالك . والقرآن الكريم يشهد بأن تجار مكة كان هم رحلتان فى الصيف 
والشتاء إحداها إلى سورية وفلسعطلين والأخرى إلى جنوب الجزيرةء وكان أفراد 
كثيرونت من تلك الأم النجاورة يأترون إلى بلاد العرب لغير التجارة هربا اهن 
الاضطهاد الدينى أو العنصرى أو لطلب الرزق » وقد كان بعض سكان 2 
وغبرها قبيل الاسلام ساحوا فى الولايات البيزنطية الشرقية» بل إن بعضهم زاروا 
عاصمتها(؟) , 


. 3321 - 9548 انظر فى هذا الموضوع ء فندريس ( اللغة ) ص‎ )١( 
. ١١559 ببدل جوزى : المفردات اللاتينية قى اللغة العربية . نجلة الحلال 15915 ص‎ ١١ 


١) 


العصرب واليونات : 


احعك العرب باليونات فى أدوار يبتدىء أُوها فى أواخر_القرن الرابع قبل 
الميلاد حين فتح الاسكندر سورية وفلسطين ومصر وما بين النهرين » والمفردات 
اليونانية التى استعارها العرب ف. هذا الدور تكاد لا تذكرء ويبتدىء ثانمها وهو 
الذى يعنينا هنا باحتلال الرومان (الروم) مصر ستة 7١‏ ق.م وسورية وفلسطون 
سنة 54 ق.م ولقسم من العراق» وينتبى هذا الدور ر ياحتلال العرب هذه الأقطار 
وغيرها من اليلاد التى كانت حاضعة للدولة البيزنطية فى افريقية واسيا: 

وف هذا الدور ظهرت إمارة عربية فى داخل سورية وفلسطين هى إمارة . 
بنى غسان » وكانت ذات استقلال نوعى وسلطة فعلية على عرب سورية 
وفلسطين وبعض أطراف الحجاز» وذات علاقات سياسية وعمرائية متينة مع 
الدولة البيزنطية وعماها فى القطرين الم كورين؛ » ثم دخول سكان هذه الإإمارة ف 
الدصرانية » وتردد أمرائها وأساقفتها وتجارها على عاصمة المملكة ٠‏ وقد أدى هذا 

ولا شك- إلى اختلاط مفيد بين الأمتين» وكان من نتائج هذا الامختلاط بين 

إمارة غسان والدولة البيزنطية أن أصبحت هذه الإمارة العربية فى القرنين الأخيرين 
(قبل انعشار الإسلام فيبا) أرق الإمارات العربية وأغناها يؤُمونها من جميع أطراف 
الجزيرة لمدح أمرائهاء أو للتجارة أو للسكنى » ويأذون عنها ما كانوا يرونه هناك 
من أسباب الحضارة والترف وما كان يسمعون من الأسماء الغريبة . 

وقد ساعد الروم هذه الآمارة العربية لأمرين : لدفع كرات البدو عن ش 
حدودهاء وللاستعانة بهم ق حروبهم مع دولة فارس» ومن اشهر ملوكهم 
الحارث بن إجبلة الذى كان ظهيراً للروم فى حروبهم الطويلة ضد فارس ومن 
شايعها من عرب الخيرة0” . 
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(م) بندل جوزى : بعض اصطلاحات يرنانية فى اللغة العريية . مجلة المجمع ص 770 -- 555 . 
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العربية واليونانية: 

والباحثون يقرروت أن ما أحذته العربية فى هذا الدور من اليونانية قليل 
بالقياس إلى ما أحذته من الفارسية . . ويذكرون من أسباب ذلك أن العرب قبل أن 
يحتكرا بالأمة اليونانية وآدابها كانوا قد احتكوا بالآراميين وأسحذوا عنهم مغات من 
المفردات» وهذا يرجحون أن أكثر المفردات اليوناتية التى فى العربية موجودة فى 
الآرامية يفنا . 

وقد ذكر (جوزى) من هذه المفردات مائة وثلاثين مفردة من بينها ما 
يأ : 
إبليس (6014560105) بحذف المقطعين الأولين وزيادة ) على أول الكلمة لابتدائها 
بساكن وتحويل (05) إلى (15) وهذا هو الشأن فى إغيل (ده-تافعصةا2) 
والكلمتان على ما يظهر أخعذتا عن الحبشية أو عن السريانية . 


أزميل (6ه-للتسره) املق رة (3-8م1315:0) 

إقليد (مه-101ء10) 1 اكسير (621-02ع1656) 

درهم (ءه6-صسسطعلة:00) دمقس (8161512598) 

دكان («م-تعطعآه2) سندس (890018) أنواع من الخرير 
طلسم (16165528) فندق (2ه-تأعطا[مغده2) منزل - عط 
الرحال . 

قرطاس (وع112826) قصدير (12551162-02) 

قفل (ده-5نه11) كوب (13:8-03) 

كورة (16862-3) قرية. كيمياء (وم-ستزط1) 


لص (1:85-665) والطائيون يقولون (لصت)259. 


(5) السابق : ص 9< - 788 . وقد اسعبدل حوزى بالحروف اليونانية حروفا لاتينية على أن 
0 ©) اليونائية مرق (طم) مع استعمال ( -- ) للفصل 
بين أصل الكلمة اليونانية وعلامة الإعراب . 
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وقد ترددت بعض هذه الكلمات فى الشعر الجاهلى وفى القران الكريم وف 
الحديث الشريف فارجع إلى معاجمها فى ملاحق الكتاب . 


العرب والرومات : 


بدأت العلاقات بين العرب والرومان يوم احتل الرومان سورية وفلسطين 
سنة © ٠١‏ م» وقسما مما بين النبرين» وحين حاولوا أن يردوا بعض قبائل عرب 
الشمال إلى داخل البلاد ليأمنوا شرهم ويعاقبوهم على غزواتهم للمقاطعات العربية 
الرومانية » وقد ظلت هذه العلاقات وثيقة العرى حتى أواخر الفتح العرلى لتلك 
الأقطار سئة 76> تقريباً . ومع أن يعدن قاميرة القسططيعة الذين كانت ضع 
لسيطرتهم تلك الأقطار يتكلمون اليونانية فإ اللغة اللاتينية -وفى أغلب 
الأحيان - كانت لغة الحكم والإدارة » ومن م كات العرب فى تلك الاقطار 
مضطرين إلى اقتباس بعض مفرداتها التى كانت تدعوهم الحاجة إليها©) . 
العربية واللغة اللاتينية : 


.يؤكد ( جوزى) أن ما دخل إلى العربية من المفردات اللاتينية لم ينتقل إليبها 
من هذا الطريق المباشر فحسب» بل إن بعضها دخلها عن طريق السريانية أو 
اليونائية أو الفارسية وربما العبرانية .. والمفردات التى دخلت لغتنا فى هذا الدور 
أكثرها يدور حول أمرين: 
الأول : ماله علاقة بالتجارة . والثاى : ما يتعلق بإدارة البلاد ونظامها وألقاب ولاة 
أمورها. وهذان الأمران هما الوحيدان تقريباً اللذان كانت للعرب علاقة ماسة 
بهما. 


وبالجملة فإن نظام المقاييس وأسماءها وكذلك أكثر أسماء المكاييل وكل أسعاء 
التبرة مأحوذة من اللغات المجنية إما مباشرة أو يواسطة السريانية أحت العر بية 
وأقرب جاراتها . 


(©) بعدلى جوزى : الفردات اللاتينية فى اللئة العربية ص 9؟؟١‏ . 
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فمن أسماء الموازين : 
الرطل (5.15858) و الأو قية من (7218) والقيراط (مهتتدعع) والقنطار 
(011121311115)) » وهو مائة ائلة رطل ثم صار يدل على الكثرة 5 فى القران «إزين 
للباس حب الشهوات من النساء والبئين والقناطير المقنطرة من الذهب 
والفضة ©. 
ومن أسماء الكيل : 
المد من (64003115) أو (0نتهةق840) والقسط (3ناؤكناح) وهو فى الأصل نصف 
صاع... ثم استعمل فى المكيال والميزان والمقدار ثم الميزان والعدل نفسه 6 فى 
القران ,5 ويقتلون الذين يأمرون بالقسط 4# . 
والقسطاس (00256825©) الميزان » وهى صفة لموصوف محذوف وهى (115678آ) 
وقد جاء ى القران الكريم :و وزنوا بالقسطاس المستقم ‏ . 
والقبّان أو الكيّال أو القفان وكلها من (2تنقصدره0) ومعناها الميزان . 
والقنقل من (هغلوعده©) الكيل أو المكيال» وقد ورد فى شعر رؤبة.. املح 
والميل (343116). 
ومن أسماء النقود : 
يتان (5ل اقمع 10) . 
لنمّى : او هى يونانية الأصل من (528نتتده]8) وهى الفلس أو الدرهم من نحاس 
أو رصاص . 1 
الدرهم: (#سسطعة:2) وهى كلمة يونانية اللاأصل دخلت العربية عن طريق 
امات 
الفلس ج فلوس (501115) وهى قطعة صغيرة من التقود النحاسية أو القصديرية . 
وتمة كلمات أحرى دخلت العربية من طريق التجارة مع الولايات الرومانية 
أو البيزنطية منها: 
الصك (كناععة5) . 
القرطاس 0 من اليونانية » وهو الورق كان يتسخذ من بردى » ويطلق على 
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وأما المفردات التى أخذها العرب عن الرومان للدلالة على ألقاب ولاة 
الأمور فى البلاد التى كانوا يؤمونها ‏ كسورية وفلسطين أو للدلالة على نظام الجيش 
والحربت وبعض أدواتها التى لم تكن للعرب إمعرفة به فمنها : 
القيصر (086585) وقد وردت فى كثير من أشعار العرب قيل الإسلام وبعده. 
الأمبراطور من (15206150 بمعنى غلب وقهر): القائد» والسيد ء والحام. 
البطريق ج بطارقة (231105) الشريف الحرء أحد الأعيان . 
القنصل ج قناصل | (أناقصو2) الحامء » وكيل الدولة» ممثل الدولة فى الخارج. 
منجنيق (1/1288531116011) زرد (5<60ع2) حلق المغفر والدر اع. 
ترس (113605) الأأطر بوت (كنتصتاط11) الشيخ »؛ رئيس العشائر. 
السجل (صننانا1ه51) علامة» شعار» طابع» كتابة . 
البلاط (212411020) قصر الملك . 
الصراط (565868) الطريق المرصوف بالحجارة . 
القنطرة ج قناطر (12ناةاطاء0)... الل . وقد وردت فى شعر طرفة فى معلقته . 


ومة ألفاظ أخرى تعتاول مجالاات متعددة منها: 
الفرن اج أفر أن (كتاتصعن8) المخبر. الصومعة (723صدنا5) الرأً اس من كل شىء . 
الكور (5لنان) المحجرة أو كور الحداد . 
القونس (5نتمه©) أعل الر اط ٠‏ المنديل (081826616 . 
السجنجل (20نالناء6م5) المراةء وقد وردت فى شعر امرىء القيس. 
البرقوق (1105ا0#ع2+26) والخص (015وم6) و80 , 

وقد ترددت بعض هذه الكلمات فى الشعر الجاهلى وفى القرآت الكريم وى 
الحديث الشريف . فارجع إلى معاجمها فى ملاحق الكتاب . 


(1) السابق : من ص .1784-17 . 


ابعرب والآراميون 


مل الآراميون حضارياً ولغوياً الفرع الشرق من اللغات السامية الشمالية» 
وكانوا يتم ركزون فى سهول سوريا وبوادى الشام ويسيطرون على محطات القوافل 
الواقعة على خطوط التجارة البرية القدية . 

ودور اللغة الآرامية فى منطقة الشرق الأوسط أكثر أحمية من دور 
الأراميين » فقد انتشرت الارامية انتتشاراً فاسع وأصبحت لغة التجارة 
والدبلوماسية » بل إنها حلت محل العبرية . وبعد فتوح الاسكندر الأكبر احتفظت 
بمكانتها إلى جانب اليونانية» وهى لهحجات كثيرة أهمها الآرامية النبطية والسريانية . 
وكانت اللغة الآرامية -على اخحتلاف لهحجاتها - سائدة فى كل بلاد فلسطين وسوريا 
وبين النبرين وفى بعض مناطق العراق . 

وكان تجار مكة يتعاملون مع الأراميين فى دمشقء وكانت قوافل تجارتهم 
تجتاز جزيرة العرب وتنتقل بين أسواقهاء وكانت الآرامية - بالإضافة إلى أهميتها فى ' 
عالم السياسة والمال- لغة الدين المبودى الذى اعتنقه بعض العرب» ؟! كانت أيضا 
من أهم لغات النصرانية التى دان بها كثير من عرب الخيرة وغسان9 . 
العربية والآرامية 

والكلمات الأرامية العربية كثيرة لا تكاد تحصى» وتختلف منابعهاء فبينها 
كلمات ربما أخحذت من لهجة من اللهجات اليبودية الأرامية » ومنها نصرانية يحتمل 
أن يكون منبعها لمجة التصارى المستعملة فى يلاد سورية وفلسطين وهى غير 
السريانية المشهورة التى ما بين النبرين إلى همال سورية فقط . 

واللهجات الأرامية المعنية هنا غير السريانية هى التى اقتبست منها اللغة 
العربية فى الدور الأول من تأثير الآرامية فيها وهو زمان الجاهلية وأوائل 
اللأسلهم("؟ , 

(0) د. حسن ظاظا : الساميون ولغاتهم ص ١٠١ -1١*5‏ : 
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0 الأرامية التى وجدت طريقها إلى العربية فى هذا الدور أسماء 
النباتات التى لا تنبت فى جزيرة العرب كلرمان والزيت والخمر والكيريت 
والمرجان والبلور» وا تومو الخزاء البيت والآلات : كالياب والقفل والزجاج 
والكيس والسيف والخاتمء ومنها ما يتعلق بإدارة الممالك مثل : السلطان والأمة 
والعالم والمدينة والسوق والقسط والسبيل والساعة» ومنها أكثر ما يرجم إلى 
الكتابة والقراءة والتدريس يناء على كؤتٍ العرب أخحذوا الخط نفسه من الأقوام 
الآراميين» ومن ذلك كتب وكتاب وقرا والنقطة والصورة والتفسير والتلميذ» 
ومنبا كثير من الألفاظ الدينية كرحمن وقيوم وسكينة وفرقان وملاك وصلى وصام 
وتاب وزكا وزكاة وكفر وعيد وصلب وصليب وزنديق ورجز ودجال0) . 

(وئمة: مناقشة مفصلة لهذا الموضوع فى الجزء الخصص للتعليق على معجم 
جفرى فى ملاحق الكتاب ) . 


العرب والحبشة 


شهد الجزء الجنونى الغربى من شيه الجريرة حضارتين ساميتين هما حضارة 
العرب فى الجنوب وحضارة الحبشة. 

وقد اشتهرت امن قدا بخيراتها الوفيرة وموقعها الممتاز على طرق 
المواصللات البرية والبحرية القديمة»ء ولمذا كانت مححط انظار الطامعين 
والمستعمرين» ومن ثم كانت نخاضعة لفترات للفرس والأحباش» وانعشرت فيها 
لمسيحية واليهودية وتصارعتا طويلاً حتى قبيل ظهور الإسلام. 

ولم يقتصر تأثير الحبشة ولغتهم على جيرانهم المنيين فحسب» بل كان مم 
تأثير آخر على عرب الحجاز . ومن المعروف أن أبرهة الحبشى كان يبغى من حملته 
التأديبية على الحجاز أن يصرف العرب عن مكة ويكرههم على اعتناق المسيحية 
وأن يتجهوا فى حجهم إلى نجران أو صنعاء. 


(5) السابق : ص ١8545‏ . 


ومن سيرة النبى عه نعلم أنه نصح بعض أتباعه بال هجرة إلى الحبشة»ء لما 
كان يتوقعه من ترحيب أهلها النصارى يبه(١').‏ 
العربية والحيشسية 

وأهم الكلمات الحبشية الموجودة فى العربية هى العائدة إلى أشياء دينية 
مثل: حواريون» ونافق» ومنافقون. وقطرء ومنبرء ومحراب) ومصحف» 
وبرهان مع بعض الالفاظ النادرة التى جاءت ف القران الكريم وفى الحديث تشهد 
بالمناسبات الصحيحة بين المسلمين وبلاد الحيش قبل الطجرة . 

وبعض الكلمات الأخرى التى يمكن اشتقاقها من كلمات حبشية ربما 
كانت فى الحقيقة 0 خموخحةء ومشكاة» وسكة (بممِنى الطريق 

0 جمع هق أى الرسول من 2558 أى سار متي 
ونافق مأحوذة من] 21381 أى شلك وداهن» ومتها تشتق )8461صنادد أى تابع 
لطائفة عخالفة للعامة » وفطر كذلك فى الحبشية لفظا ومعنى» ومنبر أصلها 
تقطصةم أى المقعدء ومحراب رعا كان أصلها تصوءباعم أى المعبد » فأبدلت المم 
الغانية باء . 
فيما بين اللغتين من كلمات مشتركة هو تحقيق لفظ الكلمة ومعناها وكيفية 
استعماما فى اللغتين ) ومن العلاقات بينها وبين سائر الفاظها » وأهم الحجج وجود 
اشتقاق ظاهر بين للكلمة فى إحدى اللغتين مع عدمه فى الأخرى . 

فحواريون مثلاً مع كون بنائها غير مألوف ف العربية لا يمكن اشتقاقها من 
(حار) لأن أقرب معانى هذه الكلمة إلى معناها هو المعنى فى الحبشية وهو (السير 
والمثى) لا (الرجوع). 


)٠٠١(‏ د حسن ظاظا : الساميوث ولغاتيم ص ١6‏ ل 
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ولا علاقة فى العربية بين النفاق وسائر معانى مادة ( نفق)» وهى فى الحبشية 
تدل على التقسيم والتصنيف » فالمتاقق هو المقسم القلب قبل الإيمان » فظاهره يخالف 
باطنه . 

وفطر لم تؤد معنى الخلق فى العربية قبل مجيئها فى القران الكريم » وأصل 
معناها العربى هو (شق) وهى فى الحبشية مالوفة فى معنى الخلق. 

و 285352 قى الحبشية هى الكلمة المعتادة للتعبير عن القعود» ولا اشتقاق 
للمنير فى العربية ولا للمحراب(١').‏ 

(وتمة مناقشة مفصلة لهذا الموضوع فى الجزء الخصص للتعليق على معجم 
جفرى فى ملاحق الكتاب ) . 


العرب والفرس 


0 كانت علاقة العرب بالفرس قبل الإسلام أقوى وأظهر من علاقتهم يبجبرائهم 
الاخرينء وهذه العلاقة المتميزة كانت أساس ما حدث بين الشعبين العرلى والفارسى 
من صلة لغوية وثيقة قبل الإأسلام وبعده. 

وكانت العراق أو بعبارة أدق كانت الحيرة حلقة الاتصال بين الشعبين 
الكبيرين . 

كانت الحيرة على مسافة * ثة أميال من مكان الكوفة فى موضع يقال له 
النجف على ضفة الفرات الغربية فى حدود البادية بينها وبين العراق . 
وكان الغرض من إنشائها حماية حدود فارس من غارات البدوء وكان سكانها 
أخلاطا من أتم شتى » وإن كان أكثرهم من العرب بعضهم كان من تنوخ » وأغلبهم 
من ( العيادين ) وهم نصارى الخيرة » وهم قبائل متعددة من بطون العربء واكان 
لمؤلاء شان كبير فى تاريخ العراق قبل الإسلام وبعده. 


١59/1١4503١4901 15”5 برجستراسر التطور التحوى ص‎ )١١١ 


ومن أشهر ملوكهم النعمان بن امرىء القيس 45١- 5٠07(‏ م) صاحب 
القصرين الشهدرين بالخورنق والسدير . والمنذر بن النعمان 455١(‏ -48) والمندر 
بن امرىء القيس بن ماء السماء (9ه-077) والنعمان بن المنذر أبو قابوس 
رمه 51١7-‏ م) ) وإياس , بن ألى قبيصة 511 4م١5‏ م. 

وكانت القبائل العربية فى البحرين ونجد والحجاز أكثر احتكاكاً بدولة ' 
اللخميين فى الحورة : منهم بدولة الغساسنة و ْ تعظيماً وتبيباً منهم» ومن ثم اتسع 
سلطائهم اتساعاً كبيراً د إيان سطوة الفرس وضعف الروم . 

وكانت مجالسهم مرجع المستنجدين وميدان ا والمادحين كالنابغة 
وحسان .. وغيرهماء وهم مع الشعراء وقائع سيجىء لبعضها لبعضها ذكر فيما بعد 9 '2. 

وكثيراً ما كان إينشب لوي الالرطا ع قوسن لزن ملوك 
كِنْدة الذين انجحوا فى تأسيس دولة لهم فى نجدء وكان أول ملوكهم حجر بن 
عمرو أكل المرار» وتوالى بعده أربعة من أعقابه فوم امرىء القيس الشاعر» و كان 
تغاضيرا للخارت: :بن جبلة العسان: 

: ومن أشهر المعارك بين الغساسنة والمناذرة تلك الحرب المعروفة بيوع ذات 
الخيار أو عين أباغ» وفيها اتتصر الحارث بن جبلة على المنذر بن ماء السماء. 

ويعدها كانت وقعة هائلة اجتمع فيها عرب العراق تحت راية المنذر بن 
المنذر للأأّحذ بأ أبيه» وعرب الشام تحت راية الحارث2327. 

كان الفرس يستعينون بالعرب فى حروبهم الكثيرةء فقد استعان مهم ( بهرام 
كوّر) لاستعادة ملكه بعد وفاة أبيه |(ي كرد ) » وقد أعانه النعمان بن امرىء 
القيس وجهز له جيشاً ضخماً اقتحم به أرض فارس 000 لبهرام . 

وكان للنعمان منزلة عظيمة عند (ببرام) فتوسل إليه الفرس برام 
فى العفو عن عظمائهم وأشرافهم الذين كانوا خرجوا عليه» وقد أغانه 00 
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ايضا حين حاص لروم (نصجين ) من أرض الجزيرة فاستنصره بهرام فاعانه نجيش 
وقد نشبت ون ادب والقوس حرب عطيدة كن لص في رب وه 
حرب ذى وقارء وكانت فى عهد كسرى (برويز 5758-2850 م)2 وإياس 
قبيصة ملك الحيرة )561١8-515(‏ وقد وقعت هذه الحرب سسمنة 51١5‏ م. 
وتلك الأحداث توكد أن المناذرة - وإن كانوا يحكمون العراق نيابة عن 
الفرس - كانوا ذوى حول وطول وأصحاب سلطان ونفوذ0* 2١‏ . 


وكانت قوافل التجارة تسير فى قلب الجزيرة مخترقة طرقاً خاصة بعيدة عن 
الجبال ومغاصات الرمال ذات مراحل ومرافق يقوم على حراستها بدو أقوياء» هذا 
بالإإضافة إلى طرق أخرى قديمة بين مكة والشام وايمن والعراق ومصرء ويروى 
المؤر حون أن كسرى (برويز) كان يجهر كل سنة لَطِيمة أى قافلة تجارية باع 
بعكاظ » وأن بنى عامر بن صعصعة غزوا لطيمة فى بعض السنين فكان ذلك سببا 
فى نشوب حرب بينهم وبين النعمان بن المنذر -عامل كسرى على الخيرة) 
وتسمى هذه الحخرب يوم السلان » وفيبها اعبزمت جيوش النعماث . 
ويشير القران ل سا امار ابيا ري بقوله : © أوَلَمْ 
تُمَكمن هم حَرمًا آمنا يُجْبَى إليه ثَمَراتُ كل شىء »4 وبقوله : ا لايلاف 
ريش إيلافهم رحلة الشعاء والصيف 20504. 
وتدل الروايات التاريخية على أنه كانت بين الفرس والعرب بعض صلات 
اجتاعية » من ذلك أن كسرى (برويز) كتب إلى المنذر الرابع أن يبعث له بقوم 
من العرب يترجمون الكتب لهء فبعث إليه بعدى بن زيد الشاعر وأخحوين له فكانوا 
كان ور واه ور لجعي كي بوررنه كات فسان الأكير كذا وإلدة 


)١5(‏ حامد عبد القادر : بين ن العربية والفارسية » البحوث واغغاضرات د 51" ص 150 وجورج 
زيدان : تاريخ العرب ل لش الف ”7 
١‏ قريش . 
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زيدء بل إن زيداً هذا كان والياً على الحيرة لفترة إلى أن ملك كسرى المنذر بن ماء 
السماء ,)١‏ 

وكان لقيط ين يعمر الاي يادى يكتب لكسرى وكان بعض العرب يقصدون 
فارس للعلمء فقد تعلم الحارث بن كلدة الطب فى (جند يسابور) ورحل ابنه 
النضر إلى الحيرة فأتقن الفارسية وكلف بها وكان يقتنى بعض كتبباء ويحدث 
الناس عنها إِبّان الدعوة الإسلامية ليصرف الئاس عن القرآن077) . 


وقد بلغ بن ثقة الأكاسرة بملوك المناذرة واعتادهم علمهم فى مهام أمورهم 
أن كان بعضهم يرسلون أبناءهم إلى البادية لينشووا بها فى رعاية ملوك الحيرة » فقد 
بعث (يزكّرد ) بولده (ببرام ) إلى النعمان بن امرىء القيس فتعهده برعايته وكفل 
له عددا من المعلمين فعلموه القراءة والكتابة والرماية والفروسية. وتذشكر المصادر 
الفارسية أنه كان يجيد العربية بل وكان ينظم بها الشعر(268. 


العربية والفارسسية 


يؤكد الباحئون أن تأثر العربية باللغة الفارسية كان أقوى من تأثير اللغات 
غير السامية الأخرى علبها لقوة الاتصال بين العرب والفرس قبل الإسلام . 


ويقرر ( يرجستراسر) أن الألقاظ التى عربتها العرب قيل الإسلام أو ف 
طوره كثيرة جداً . بيد أن (حامد عبد القادر) ينبه إلى أتها كانت فى نطاق ضيق 
نظرأ لأن الفرس تأثروا فى العصر الساسانى بالآرامية لك اعد ا ري و 
الشرق الأوسط جميعدا؟١).‏ 


ومن هذه الكلمات اصطلاحات الإدارة كالديوان والدهقان والغجوس 
والفرسخ والنبروز والصوجان .. الم ومنها أسماء الأشياء الخاصة بالعسجم أو امجلوبة 


(17) البقدادى : خزانة الأدب|١‏ / ص -941١‏ تم+ 

(107) د. أحمد الحوق ؛ تيارات ثقافية بين العرب والفرس ص 14؟ 

, 75١ وجورج زيدانت ص‎ 5١0 حامد عد القادر : ص‎ )١8( 

057 برجستراسر : التطور الدحوى ص 45 ١‏ وحامد عبد القادر : بيس العربية والفارسية ص 15 . 


؟؟ 


من عندهم كالجاموس -والمسك والاستبرق :والابريسم.. اتح .ومنيا غمر ذلك 
كالسراج واطوددق . 0 
وقد ورد كثير من تلك الألفاظ الشعر الذاهل .وسبتغرض طها.فيما بعد : 
ونكتفى هنا يعض الألفاظ للتمثيل فقحسب. 2 
غالديوان : عو فى الأصل الكتاب يكتب غيه أهل الخرايج «الجزية.وغير ذلك 
وهو.مشتق من (دبير) أى الكاتب. 


والدهقانت مأححوة من (ده) أى الإقلم والولاية » وقيل إنه من (دسكان ) 
وأصلها ده خان) أى رئيس القرية . 


والفرصخ عن «فرستك) للأن .صوت (كع ليس ف العرهيق وطذا استيدلوا 
به أكاء , 

والججوس وععمى مأحوذة من هوم أى عايد التار ‏ 

والنروز من جزأين (ني) ومعناها جديد .و (روز) ومعناها النهار. 

والجاموس ماخوذ من (كاو) أى البقرء وهو فى الفارسية (كاوميش)00 © . 

و ينبغى ألا يغيب عن البال عند التعرض لكل هذه الأصول أن الآرامية 
توسطت بين الفارسية والعربية» فدخخلت الكلمة الآرامية أولاً ثم عربتها العرب من 
الارامية» وربما دخلت الكلمة اللغتين مياشرةء بيد أن هذا أو ذاك يحتاج إلى 
تحقيق» وهذا كا يقول ( برجستراسر): صعب بل محال فى كثير من الأحوال . 

. ول يككن استعمال الفارسية مقصوراً على تلك المناطق التى اتصلت بالفرشس 
اتصالاً عياشرا كعرب الطيرة بل كان ع جالية فارسية نرلت المديتة من قدييم 
العهدء ونشرت بعض ألفاظها بين أهلهاء ويحدثنا الجاحظ عن الألفاظ الفارسية 
التى دلت العربية وانتشرت بين أهلها فى المديئة والكوفة والبصرة قائلاً : 


زيف برجستراسر : التطور النحوى ص ١47”‏ تت 5 


ارا 


ألا ترى أن أهل المدينة لما نزل فهم ناس من الفرس فى قديم الدهر علقوا 
بألفاظ من ألفاظهم ء ولذلك يسموث البطيخ |الخريز ويسموث السميط الرزدق .. 
وكذلك أهل الكوفة» فإنهم إيسمون المسحاة بال» وبال بالفارسية... واه 
البصرة إذا التقت أربع 9 يسمونها مربعة ويسمها أهل الكوفة الجهار سوك» 
والجهارسوك بالفارسيةء ويسمون السوق والسويقة (وازار» والوازار 
بالفارسية ... اعله(١‏ '). 

ولم يقتصر اقتراض العرب من لغات جبرانهم على ما يحتاجون ن إليه بل 
اقترضوا ألفاظا لدمهم ما يشير إلمها كالورد والدرجس والياسمين واللوبيا والخوخ» 
ففى لغتهم : ا والعبهبر والسجلاط والدجر والفرسك . 

وقد أفرد السيوطى لهذا التوع فصلاً فى كتابه بعنوان « فى المعري الذى له 
اسم فى لغة العرب2598). 


. 5819 الحاحظ : البيان والتبيين اروص‎ )5١( 
السيوطى : المزهر ١/(ص 5805 5812؟.‎ )506( 


"© 


المبحث الثاني 
اللغرب في العصر الجاهلي وصحد الإسلام 


أولاً: المعرب فى الشعر الجاهلى 


الشعر ديوان العرب يحفظ تاريخهم ويعرف بماثرهم ويدعو إلى فضائلهم ' 
وهو صورة لجزيرة العرب ولمظاهرها الختلفة وحياة العرب فيها. والشعر ديوان 
العربية وحجة النحاة واللغويين . يقول ابن عباس: إذا قرأتم شيئاً من كتاب الله 
قلم تعرفوه فاطلبوه فى أشعار العرب» ويقول ابن فارس : ومنه تُعلمت العربية» 
ل ل 
الله َيه وحديث صحابته والتابعين7) 

ولا نبالغ إن قلنا إن اللغويين فى العصر الحديث -مع اختلاف مواقفهم من 
التعريب - متفقون على وجوب الرجوع إلى الشعر العربى فى العصر الجاهل 
للاحتجاج به على تلك المواقف . هذا كان من الضرورى للوصول إلى أحكام 
صحيحة فاصلة فى تلك القضية أن نتحدث حديثاً مفصلاً عما عربه الشعراء 
الجاهليون من ألفاظ وكيف كان تعريبهم إياها. 


كان شعراء العربية المشهورون يتنقلون بين أنحاء الجزيرة» وكانوا يجدون 
مبتغاهم فى بلاط أمراء الحيرة وغسان» وتحكى كتب الأدب والطبقات والتاريخ فى 
ذلك حكايات» فقد قضى طرفة فة شطراً من حياته فى بلاط عمرو بن هند ملك 
الحيرة حتى عام امكهء وكان ينادم أخاه أبا قابوس ؛ وكان خخاله المتلمس شاعراًء 
وكان هجا عمراً هذاء فكتب إلى "والى البحرين» بقتله هو وابن ع أخته طرفة » ولما 
علم المتلمس بالأمر مضى حتى للحق بملوك بنى حفنة بالشام9© . 


2.4527 ابن فارس ' الصاحبى : ص‎ )١( 
وبر و كلمات : تارعح الآأدب‎ 1٠١ م1:12 اص‎ - 241١95 زهة البغدادى : حرانة الأدب : «“ا ص‎ 
١ .9584 صا١‎ : العربى‎ 


ين 


وقد عاصر شعرزاء أخرون - عمرو ين عند -وحضيروا مجلسه كعمرو بن 
3 كلثوم والحارث بن حلزةء ع لون عن حجر واللمنقب العيدى . 

وكات أوس يطؤف يشعره ومدائحه بين نجد والعراق ٠‏ وقيل إنه نادم - بعض 
ملوك الحيرة: وقد قيل إن المثقب العيدى مدح أبا قابوس النعمان. بن المنذر 9 . 


أما التابغة فقد :لدم سَلوك اكير المذرين غلثانى والثالث بوالنعمان بن المنذر 
أبا قابوس » وقد سخط عليه الأخيرهء لا يروى من أنه وصف امرأته فى شعرهء 
ولكن حقيقة الأمر -قيما يبدو - هى أن النابغة كان تقد .واصل بتى غسان فى 
دمشق2 وهم أعداء اللخميين »؛ فظن التعمان به الغدر وعدم الوفاء له؛ وهرب 
النابغة منه فوجد ملجاً فى بلاط عمرو ين الحارثء وقد أكرمه عمرو وابته 
التعمان» ولما مات: التعمان بن عمرو رجع النابغة إلى اكير وناآلى عفو ألى 
قايوس 
'وكان علقمة بن عبدة وعييد بن الأبرص ينادمان ملوك الحيرة مع النابغة 
وقيل إن علقمة مدح الحخارث الاصغر بقصيدة مشهورة. 
ويروع أيضاً أن سلامة بن جندل رثا النعمان ين ألى قابوس بقصيدة 
مذكوزة ق الأصمساف 423 


وقصة امرىء القيس الملك الضليل شائعة» فقد قضى -حياته فى محاولاات 
فاسلة لاستعادة ملك ييته ينى كندةء وروى أن ملك الروم ( جستتيان ) دعاه إلى 
القسطنطينية وجعله أميراً على قبائل فلسطين ليستعين به على الفرس» وحكى عنه 
أيضاً أنه فَجَر بإحدى بنات ملك الروم فأمر بقتله فى أنقرة9). 

والحديث عن علاقة عؤلاء الشعراء بامراء الحيرة وغسانء وعن تأثرهم 
بالحياة الحضرية واستعماهم للألفاظ الأعجمية يطول » ولهذا نكتفى بالقول المفصل 


() البمّدادي : خرائة الأدب : 4/١١‏ ء 5 وبر وكلماتن : تاريخ الأدب العرنى : 1186/١‏ . 
(4) البغدادى : خزانة الأدب 7ص 75١6‏ - 519 . 

(ه) السابق : ]ص 7417 - 1لا أ 318 6 1518 

(<) بروكلمات : تاريخ الدب العرى : ص 98 ١‏ 48 . 


"5 


عن شاعرين جاهليين عِثلان هذه العلاقة أوضح تمثيل هما: عبدى سن ريد 
والاعثى . 
أ . عدى بن زيد: 
كان لعدى بن زيد - 5 أوضحنا سابقاً- شأن كبير عند ملوك الحيرة» فقد 
كان كاتباً للنعمان الأكبرء وكان يحذق الكتابة بالعربية والفارسيةء وقد تأدب 
بادابهما مع أحد أبناء المرازبة» ثم إنه عاش فى بلاط الملوك فى المدائن» ولقى حظوة 
عند كسرى بن هرمزء وقيل إنه بعثه فى سفارة إلى القسطنطينية .. وفى أثناء ذلك 
تجول فى أنحاء | الدولة الرو مانية » ومكث فترة بالشام ) وقد اجتبد عدى عتد 
كشرى حتى ملك التعمان بن المتثر بعد وفاة أنه .. بيد أن العلاقة قة بينهما لم تطب 
لفترة طويلة فحبسه النعمان» وبقى فى محيسه إلى أن جاء رسول كسرى ليخرجه 
فخاف النعمان من خلاصه فغمه حتى مات97) . 
وهو شاعر مجيد جعله ابن سلام فى الطبقة الرابعة من فحول الجاهلية» وأثر 
البيئة الحضرية وتنقله بين بلاد فارس والروم ومعرفته بالفارسية واضح فى شعره 
وقد قيل عنه (إنه يسكن الحيرة ومراكز الريف فلان لسانه وسهل منطه)(8) 
وعيب عليه استعماله الألفاظ العجمية فى شعرهء يقول المرزباق : وكانت الوفود 
تفد على الملوك فى الحيرة» فكان عدى بن زيد يسمع لغاتهم فيدخلها فى شعره(9) 
ومع ذلل؛. فهو من الشعراء المحتج بشعرهم فى النحو واللغة(١20.‏ 
وأغلب أشمارء لور فى الغزل والشراب » وله قصائد وضعها فى سجته 
تفيض ألما من تصاريف الأيام» وحكمة من التدبر فيهاء وهى تصور كثيراً من 
أحداث الاضى وعبره لاسيما ما يتصل ملوك الحرة واثفرس وروم ٠‏ ومن ثم كان 
من الطبيعى أن نجد فى شعره بعض الألفاظ العجمية فارسية أو رومية ... تشير إلى 
تلك الحياة !الاغلة و مظاهرها الحضاريةء وأحدائها المتغيرة . 
107 اسان لك عع رو ال ا رن به ١‏ الأصمهان . الأغاقى ؟ ص 37 0 -ه١‏ 
والبغدادى : خرانة الأدب 7ص 541١‏ -5م8 , 
(8) ابن سلام : طبقات فحول الشعراء ص ١7‏ . 
(5) المرزبانلى : ا موشح ص 57. 


١غ‏ سييويء . الحتاب : ١]اصض‏ 2194-1142 الصض 9(5اا رص لام ساكل 
سن 


ين 


فمن أسماء المواضع الفارسية: يّقة وجيرون والخورنق والسدير. 

وق ا موضعين الاخيرين يقول : 

وثامل رب الخورئق إذ أش رف يوما وللهدى تفكير 

سرة ماله وكثرة ما ب لك والبحرٌ معرضا والسدي )١١<‏ 
وا قصران بناهما التعماك بن امعرىء القيس . 
و(الخورنق) معرب (خرنكاه) أى موضع الشرب »2 ويرجح (ادى شير) أن 
فارشيته ( خورنكاه) أى محل الأكل50١2.‏ 
و (السدير) معرب ( سادلى) أى : فيه ثلاث قياب مُداخلة؛ ويسميه الناس ( مية 


دلى) وقال (ادى شير) هو معرب (سَّهُ دير) قال فى (البرهان القاطع) وقيل له 
(سه دير) لأله كان فى داخخله ثلاث قبب» فإن (دير) باللغة الببلوية معناها 


القبة("١)‏ . 
ومن الأعلام الفارسية التى وردت فى شعره: أنو شرواك وسابور وقباذ 
والحيقار : 
أين كِسثرى كسرى الملوكِ أنوشرٌ ‏ وان أم أين قبله سابور''» 
ويقول : 


صَرّعْن اذا رب فارس كُلّها وَحَضتْ بأيدها يرارق آمد 

عَصْفْنَ على السَيّقار وَسط حجنو ده وَبيْئٌن فى لذاته رت مارد(؟١)‏ 
و (أنور شروات) كا يقول الجواليقى فارسبى معرب . ( سابور) معرب فارسيه 
شاه بور) و ( كسرى) اسم ملك الفرس معرب ( خسرو) و (قباذ) و (حَيْقار) 
إسها ملكين من ملوك الفريير 4150 1 


. 45 ديوان عدى بن ريد ص‎ )١١( 

راع الحواليقى : المعرب ص ١74‏ والألفاظ الفارسية المعربة ص 4ه ثم المعرب ص 7358 » 
والألفاظ الفارسية ص 85 . 

. 11١984 ») ديوان عدى بن زيد ص /الم‎ )١9( 

.# 91 المعرب ص 058 5 4كال ل‎ )1١5( 
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وثمة أعلام أخرى منها: يكسوم وقابوس9'). 


ومن الألفاظ التى تتصل بالحكم والإدارة : 
(المرزبان) وردت ف قوله: 
بعد ابسنى تيم تخَاورّة ' قد اطمأنث بهم مرازبها 
والمرزبان : الرئيس من الفرس بضم الزاء» وتفسيره بالعربية حافظ الحدء وقال 
(ادى شير) إنها من (مرز) و (بان)("'2. 
و (الفيج) وردت فى قوله: 
وما شأنى به والفيّجٌ حولى وهَمَى لو عَتَيِتٌ به مصيبى 
والفيج : رسول السلطان على رجليه» ويقول (أدى شير) إنه معرب (بيك)59"©. 
ومن الألفاظ الدينية التى وردت فى شعره: 
(الإنجيل) فى قوله: 
وأوتيا المُلكَ والإنجيل نقرؤه تَشفى بحكمته أحلامّنا عِلَلا 
والإنجيل معرب من اليو نانية (ده-نافهصة:5) ومنها انتقل إلى الآرامية (أو نجيلون) 
والحبشة (ونجيل)21*0. 
و (الدير) فى قوله: 
نادمتٌ فى الدَّيْرِ بنى عَلْقَما عاطّيُهمٌ مشمولة عِنْدسا 
و (الدير) مقام الرهبان والراهيات» أرامى (ديرا)9 "2 . 
و (القنديل) و (الكنيسة) و (الفصح) فى قوله: 
برجاجةٍ ملء اليدين كأنها ‏ قنديل فصّج فى كنيسةٍ راهب”'") 


, 3١ال والمعرب ص‎ 8٠١ ديوان عدى ص 27 والمعرب ص غ؛.غ . ه.4ء والديراتن ص‎ )١6( 
. ١45 ديوات عدى ص 49 والمعرب 56 والألفاظ الفارسية المعربة ص‎ )15( 

0 ديوا عدى ص 79 والمعرب 58١‏ والألفاط الفارسية ص ١١5‏ . 

. والمعرب ص دع 45 والدخيل فى اللغة العربية‎ ١5١ ديوان عدى ص‎ )١8( 

(19) ديوان عدى ص ١17‏ والدخيل فى اللغة العربية ٠‏ 

250 ديواث عدى ص 1١١97‏ . 


حل 


و معرب 0 ثم دخل الآرانة 0 إلى 0 والكنيمة : معيك 
الموت من الآرامية , 


و ( أبيل) فى قوله: 
إننى والله فاقيل حَلْمَمَى لأبيلل كلما صلى جَارْ 
و (الأبيل) الراهب . قال الجواليقى إنه فارسى معرب» ويقول الدكتور فؤاد 
حسنين إنه سامى قديم عرقته البابلية والآشورية2). 


ومن الألفاظ التى تتصل بالرياحين والخمر ومجالس الغتاء : 
( الكافور) 
ليت شغرى كيف أنت إذا ما ذُرِّ فى خحرٌّ وجهكٌ الكافور 
والكافور: طيب من شجر ينبت بالهند معرب (كافور)9"). 
(المسك) و (الغار) 5 
ينفح م أزدائه «المِسكٌ وال عضٍَ والغار ولبنى قفوص«(؛ ") 
المسك : الطيب فارسى معرب . والغار: شجر له دهن فارسية (غار)*5). 
و (الشق) فى قوله: 
يَنْصفْها نُسَق تكاد تُكْرِمُهُم عن التّصافةٍ كالغزلان فى السّلم 
والتسيّق : : الخدم والحشم ؛ وأصله فارسى77"). 


(1؟)' الديل فى اللعة العربية والمعرب ص 45 . 

(55) ديوات عدى ص 1١‏ والمحرب ص 78 والدخيل ف اللغة العربية . 
(*5) ديواب عدى ص 86 والمعرك 8*3 والدحيل ف اللعة العربية . 
25١‏ ديواك عدى ص ١ل/ا.‏ 

(5؟) المعرف ص 97“ والألفاظ الفارسية المعربة ١١5‏ . 

(96) ديوات عدى ض ١7١‏ والمعرب ص 988١‏ . 


و (الإبريق) فى قوله: 
ثم نادوا على الصبوج فجاءت قينة فى يينها إبريق 
(الإبريق) فارسى معرب ء معرب (أبريح) أو (اب ريز) ومعناه صب الماء(57) . 
و (الراووق) فى قوله: ١ ١‏ 
قَدَّمَن على سلاف كعين الد ‏ يكِ صفى سّلافها الرَاوُوق 
و (الراووق) المصفاة.» معرب (راوك) وهو ما صفا من الخمر والماء 
وغيرهما(14) . 


ولقد اغدو ويغدو صحيتى يكتك ' كعكاظىٌ الأَدمْ 
الكميث : ما خالط حمرته سواد من الخيل والخمر» معرب (كمخت) ومعناها 
المخعلط9 '") , 


و (الكاس) 
كان ريس المسك فى كأسها ‏ إذا مزجناها بماءع السّما 


نتكما. تُفشوّغ: أبواييله . .شعن" غليه: ' العبدٌ.. .بالكوت 
( الكوب ) كوز مستدير الرأس لا عروة له معرب ( كوب ) الفارسية 2 . 


(77؟) ديوان عدى ص 78 والألفاظ الفارسية المعربة ص 7١‏ والألفاظ الفارسية ص 5 والدخيل فى 
اللغة العربية . 

(8؟) ديوان عدى ص 78 والألفاظ الفارسية المعرية ص هلا . 

(79) ديوان عدى ص 74 والألغاظ الفارسية المعرية ص ال"1١‏ - 

(.*) ديوان عدى ص ١5‏ والألفاظ الفارسية المعربة ص ١١‏ - 

(1*) ديوات عدى ص 37 والألفاظ الفارسية المعربة ص 18 . 
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(الغرتيق) فى قوله : ل 
فاستباها أفْ رق كريم ‏ اريحجى غمثدر غرنيق 
(الغرنيق) الشاب الأبيض الجميل مركب من (غرا) أى أبيض (ونيك) أى 


جميل7 2. 
(والباطية) و (البرزين) فى قوله: 
إنما قحا باطيبجية جَوْنَة يتبعحها برزٍ ينها 


و (الباطية) كلمة فارسية» وهى إتاء واسسع نع الأعلى ضيق الأسفل» و (اليِرُزين) 
فارسى معرب» وهو إناء من ة قشر الطلع, يشرب فيه9؟") , 

و(الفردوس) فى قوله: 
ثمّة أُورثّهُ الفِرْدَوْسَ يعمُرّها ورَوْجَهُ صْئْعَة من ضيله جملا 
و (الفردوس) : البستانء وأصله رومى» وبعضهم يقول نبا سامية الأصل» يقول 
و حاتم : وكان عَدى عبادياً نصرانيً» وأراه أخذ هذا الاسم من الكتب 
المنزلة29© " . 


و (الجؤذر) فى قوله: 
ترق الطرف بعينى در مستتحيل بين رمل وجلد 
و (الجؤذر) ولد البقرة» فارسبى معرب ©. 


ونمة ألفاظ أخرى مثل : حوات » وقدام ودضا... فلير جع إليها ف معجم 
المعرب فى الشعر الجاهل فى ملاحق الكتاب . 


1 (77) ديوات عدى ص /ا/ا والألفاظ القارسية المعرية ص ١١5‏ . 
(519) ديواك عدى ص ٠١4‏ ولمعرب ص ١9١‏ لا١١1.‏ 
(14*) ديوان عدى ص ١54‏ والمعرب ص 584 والدخيل ف اللغة العربية » والزيئة ؟' ص 199. 
(55) ديوات عدى ض 45 والمعرب ص 1١5:9‏ . 


نحن 


ومن الألفاظ التى تدل على الثياب : 
(الدّخدار) ف 'قوله: 
تلوح المشرفة فى ذَراهُ ويجلو صفصح دتحدار قشيب 
و (الدتحدار) الثوب. وهو بالفارسية ( تخت دار) أى يمسكه التخت(27© , 
و (الدمقس) فى قوله: 1 0 
بيضٌ علمن الدَّمَقَسُ وبال أعناق من تحت الأكفة در 
و (الدمقس) القز الأبييض» وما يجرى مجراه فى البياض والنعومة. وهو معرب 
(دمسة) ومعناها الحرير الأبيض ؟ يقول (أدى شير) والكلمة يونانية ما ذكر 
عور قبلة(77) , 
و (الديباج) فى قوله: / 
ثانياتثٌ قطائف الخز والدي ‏ باجح فوق الخدور والأنماطٍ 
والديباج : معرب ٠‏ قيل إن أصله بالغارسية (ديوباف) أى نساجة الجن - على ما 
يقول الجواليقى - أما ( برجستراسر) فيرى أنها من (ديباك) فى الفهلويةء ثم 
ال ا ا ا 0 
وإن كان يرجح فارسيتها من ( نحاز) وهو ثوب من كتاب متقن الصنع0*). 
وثمة كلمات أخرى تتناول موضوعات متنوعة مثل : 
( القسطاس ) فى قوله: 
فى حديد القسطاس يرقبنى الحا رِسُ والمرمُ كل شىءٍ ثُلاق 
و (القسطاس) الميزات» رومى معرب ). 


(55) ديوات عدى ص 990 والمعرب ص 1١85‏ . 

(0) ديوان عدى ص ١77‏ والمغرب ص ١85‏ والألفاظ الفارسية ص 55 . 

(98) ديوان عدى ص ١88‏ والمعرب ص ١88‏ والتطور التحوي ص ١45‏ . 

(9) ديواد عدى ص ١6١‏ والمعرب ص-" ١88‏ وانظر ما ذكره عثها جورى فى الميحث الأولى 


ترك 


و (القنطار) قَْ قوله: 00 
ولا تيل بن اليشر تنه تسومُّه الرومٌ أن يغطوه قنطارا 
والقنطار: ذهب ابن الكلبى أنه رومى» وذهب غيره إلى أنه سرياق 44 
و (الياقوت) فى قوله : 
وطَفا فوقها فقاقيمُ كال ياقوتٍ حُمُرٌ يزيثها التصفيق 
و (الياقوت) فارسى معرب» ويقول د. فوٌاد حسنين إنها آرامية من |( يقوتا)7 4 . 


و (الدينار) فى قوله: 7 
وقد أراكٌ على حال أُسرٌ به كما اجْتَلى فى الصببج دينارا 
و (الدينار) فارسى معرب عند الجواليقى من (دنار)» وهى من اليونائية ؟] يقرر 

بعض الباحثين المحدثين459). 
ب : الأعقسى: 
طوف الأعشى فى بلاد العربء يكرمه الئاس ويغمرونه بالهدايا إذا مدح 
ويخشون جانبه إذا هجا. وهو القائل عن نفسه : 7 
وقد طفت للمال آفاقّه عُمان فحمص فأوريشلم 
أتيت التجاشيئ فى أرضه وأرضّ النبيط وأرضّ العج 59؛) 
ويقول عن مصاحبته ال جفنة بالشام وبنى المنذر بالحيرة : 
وصحينا من آل جفنة أمْلا ‏ حاكراما بالشام ذات الرفيف 
وبتى المنذر الأشاهب بالحيرة 2 يبمشونت غدوة كالسيوف98؛؟) 


1 (40) ديران عدي ص "ه والمعرب ص 7١8‏ لاسيما ه(١)‏ وانظر ما ذكره جوزى ف المبحث 
الأول . 

(41) ديوان عدى ص 78 والمعرب ص 8 1١‏ والدخيل فى اللغة العربية . 

(؟5) ديوان عدى ص ٠٠‏ والمعرب ص لام١‏ والدحيل فى اللغة العربية وانظر ما ذكره ججوزيى . 

(9) ديوان الاعشى ص 4١‏ . 

تع ديوان الأعشى ص 7١6‏ وانظر ل قصة أسفاره : الأغاى ]ص ١١8-5١4‏ وتاري الأدب 
العريى لبر و كلمان ١‏ أص ه6١‏ . 
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ومن الطبيعى أن يرى الأعشى فى تلك الرحلات مظاهر من -حضارة تلك 
الأم فى مطعمها وملبسها وفى شكون حياتها المتعددة فى السلم والحرب» ولاشك 
فى أن تجرى تلك الصور فى ذهنه وأن تجد طريقها إلى شعره» ومن ثم فليس غريياً 
أن تجد فى شعره كثيراً من الألفاظ الأعجمية» وأن تدور تلك الألفاظ حول 
الطرب وآلاته ومجالس اللهو والأنس وما تحفل به من ألوان الطعام والشراب 
وصنوف الطيب والرياحين وفاخحر الثياب من الحرير وثمين الأحجار والجواهر. 

وقد عاب عليه المرزبانى استعماله الألفاظ الأعجمية فى شعره(*؟) وهذا 
السبب شك الدكتور شوق ضيف فى القصيدة رقم 5ه من ديوانه المتشور . تلك 
القصيدة التى يصف فيها مجلس الشراب» والتى أكثر فهها من الألفاظ 
العجمية( 4) , 

بيد أن بعض الألفاظ التى وردت فى هذه القصيدة وردت فى قصائد أخرى 
لهء كا أن بعضها ورد عند شعراء جاهليين آخخرين . وانظر فى ذلك معجم المعرب 
فى الشعر الجاهللى فى ملاحق الكتاب . 


وهذه أمثلة من المعرب فى شعره: 
فمن الألفاظ التى وردت ف الطرب وآلاته: 
العمتتى بوالون والبربط والصنْج فى قوله: 
ومُسئق سينين ووَنْ وبربط ١‏ يجاوبه صنج إذا ما ترنها*) 
والمستق الصينى الة موسيقية» والكلمة مأأحذوة من ( مشته) الفارسية بمعتى : 
الذى يوؤخذ باليد. 


والون الة فارسية يعزف علها بالأصابع من (و نج) الفارسية. 
والبربط» وهو العود وأصلها فى البهلوية غتاطعقط وفى اليونانية وه][طعةط 
شبه بصدر البط» والصدر بالفارسية (بر) فقيل بربط . 


(ه:) االموشح ص 7١‏ . 
(47) د. شوق ضيف : تاريخ الأدب العربى ١ص‏ 54" . 
(40) ديوان الأعشى ص 787 . 


و 


والصنج : الة موسيقية فارسية أصلها ( جنك »)» وهى فى الهلوية قصوه 
والصنج نوعان نوع تعرفه الغريت» من صفرء يرب أحدههما بالآخر» ونوع 
تص تختص به العجم وهو ذو الأوتار (64), 


والطُّْبُور فى قوله : 
وطنابيرٌ حساتنٍ صوثها عند صْنّجٍ كلما مُسّ أرَنْ 
الطنبور آلة موسيقية ذات عنق طويل وستة أوتار» و شبه بألية الحمل» وهو 
بالفارسية (ذُنْبِ بره)2450. 


ومن الألفاظ التى وردت فى الرياحين: الجلسان والبتفسج والسيسنير 
والمرزجوش والآس والخيرى والمرو والسوسن والشاهسقرم والياسمين والترجس . 
وقد يدا جميعاً قّ قوله : 
3 ويخيرى 33 ؤسوسن>-- إذا كان 5 ورخت مَُخَكّما 


5 005 8 ل الي َه 


وشاهَسئُفرم والياسمين ولرجس) يصبخحنا ىق كل دَجنٍ تَغْيما 
جلسان : معرب ( كلستان) أى محل الورد من ( كل) ورد و ( ستان) محل» أو 
هو نثار الورد فى المجلس. 6 جاء فى اللسان. 
بتفسج : معرب ( بنقشه) . 
سيستبر : معرب ( سيسنير ) وهى ريحانة يقال لها بالعربية النمام » لسطوع رائحتها 
وأصلها فى البهلوية مط قله . 
مرزجوش: معرب ( مرزنكوش) بمعتى آذان الفأرء من ( مرزن) فأر و ١‏ كوش) 
أذن . 
١س‏ : والكلمة السنسكريتية (2522) وهو ريحان طيب الرائحة 
الخيرى : زهرة فارسية متعددة الألوان والكلمة أصلها فى البهلوية 5©2110) . 


)48١‏ انظر فى ١‏ المسعق ) المخصص ١4/١7‏ وعمتارات فارسية للدكتور عبد العزيز بقوش ص لاه ؛ 
و رالون ) المعرب ص 55" والالفاظ الفارسية ص ١29‏ . و (البربط ) المعرب ص ١١9‏ ومختارات 
فارسية ص 545 و( المنج ) المعرب ص 5517 ومختارات فارسية ص .٠ه"‏ 

(159) ديوان الاعثى ص 555 والمعرب ص "لاا . 


ا 


المرو : عشب فارمبى طيب الرائحةء والكلمة أصلها فى البهلوية (نمةم) . 
سوسن : زهرة فارسية مشهورةء والكلمة فى البهلوية (80580) . 
رم من الرياحين» والكلمة من (شاه) ملك و (سبرم) 
ريحان فهى تعنى الريحان الملكى7* 2 . 
وفى حديثه عن مجالس الشراب كلمات فارسية هنها: الخندريس» 
والخسروانى » وإبريق » وباطية » وقاقزة» ومن أسماء العطور : ملاب ومسسكء ومن 
أسهاء الثياب والألوان : ديابوذ وأرندج ودمقس و وأعرات ونع وجريال» ومن 
أسماء الأحجار الكرية : الزبرجد وياقوت ... الح. 
وهى موجودة فى مواضعها فى معجم المعرب فى الشعر الجاهل . 
ومن الألفاظ الفارسية التى ترددت فى شعره. 
( مبمسار ) فى قوله: ١‏ 
وأصبحت لا أستطيع الكلامُ سوى أن اراجعم ميمّسارها 
والكلمة معناها : الدلال أو الشسخص المتوسط بين البائع والمشترى » وقد وردت فى 
الفارسية بغير صورة واحدةء منها : سفسار وتسانه. وق اللبدية: 1 كنا اسمن 
السماسرة فسمانا النبى ميك بأحسن منه فقال : يامعشر التجار »(221. 
و (مهارق) فى قوله: 1 
رلى كريم لا يِكثَّرٌ نعمة ‏ وإذا يناشد بلمهارق الْشّدا 
و (المهارقف) وهى كلمة فارسية معربةء والمفرد (همهرق) وهى بالفارسية 
(مهرَة) وقيل أصلها (مهر كردة).. وهى فى البهلوية 001816اصد و 
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(60) ديوان الأعشى ص ”97؟ وانظر فى ( جلساد ) المعرب ص ١5#‏ واللساث ( جلسان ) 
وعختارات فارسية ص 727 ع ( بتفسيج ) المعرب ص ١١7‏ » الألفاظ الفارسية ص 58 و ( سيسسبر ) 
الألفاط الفارسية ص 2١1601١84‏ و١(اس)‏ الدخيل فى اللغة العردية ومختارات فارسية 
ص 565 6 1ه'اء و( خيرى ) مختارات هارسية ص 5ه" و ( مرو ) مختارات فارسية ص 5م 
و( سوسن ) مختارات فارسية ص 55” و ( شاهسفرم ) مختارات فارسية ص لاه" . ره" , 

(01) ديوان الأعشى ص 715 ء والمعرب ص ١49‏ ومتارات فارسية ص 959 . .لام 

(؟2) ديوان الأعئى ص 794+ والمعرب ص ١ه”‏ . ه58 وختارات فارسية ص 3070١‏ . 


وذضن 


و (شهتشاه) فى قوله: 
وكسرى شهنشاه الذى سار ملكه2 له ما اشْتّهى راح عتيق |وزّلْبق 
و (شهنشاهع كلمة فارسية معناها ملك الملوكء قال ابن برىى: : وأراد بقوله 
(شاهان شاه) أن الأصل كان كذلك» ولكن الأعشى حذف الألفين منه فبقى 
( شهدشاه )20 , 


و (شاهَيور) فى قوله: 1 
أقام به شاهبورٌ اجنو د حولين تضرب فيه الْقَدّم 
عنى به ( سابور ) الملك إلا أنه لما احتاج إلى إقامة وزن الشعر رده إلى أصله فى 

الفارسية » وجعل الا»مين واحداء وبناه عل الفبح . 
ويقول الجواليقى إن أصله بالفارسية ( شاه بور ) وقيل فى تفسيرةإن ( شاه) 
معناها ملك و ( بور ) معناها (اين)2©40. 
و (دِهْقان) فى قوله: 
عَدٌّ هذا فى قريض غيره ‏ واذكرث فى الشعر دهقان اليمن 
ودهقان. فارمى معرب أصلها (دهان) أى رئيس القرية ومقدم أهل الزراعة» 
وهى اللببلوية 88عاط29006) . 
و (سنبك) فى قوله: 
ولقد أرججل بُمّتى بعشية للشرب قبل سنابك المرتاد 
و (السنابك) جمع ( سئيك ) وهى طرف مقدم الحاف 26359 , 


ولمع ديوان الأعئى ص 7” والمعرب ض 55>؟ واللساك ( شوه ) . 

(4ه) ديوان الأعشى ص 4 والمعرب ص 7479 واللسان ( شوه ) والألفاظ الفارسية ص ٠١4‏ . 

ممع ديوان الأعشى ص 859 واللسان ( دهق ) وعفتارات فارسية ص 309١‏ . 

(07) ديواته ص 1١‏ والبيت منسوب إلى الأسود بن يعفر انظر اللسان ( سنبك ) والمعرب 
ص 7+5 ومختارات فارسية ص /ا” . 


تن 


و (إستار) فى قوله: 
تُوَفى ليوم وف ليلةٍ ينين نحسب إستارما 


ع 
2 


ع 0 
و (إستار ) كلمة فارسية معربة معناها: رابع أربعة» وأصله ( جهار ) فاعرب فقيل 
(إستار ) ويجمع (أساتير)2”"7. 
و لخدف )نف او : . 
يوازى كبيداء السماء ودوله بللاط ودارات وأكلس وتحندق 

و إخندق) كلمة فارسية معربةء أصلها فى الفارسية (كندة) أى محفور2*80. 
الشعر الجاهل فى ملاحق الكتاب وهى: قرميد وأرجوان وتامورة واسفنط 
وزنجبيل وجل ومحرزق ودست وترياق ودخريص وديسق وروشم والرسن... 


الج. 


ثانياً: المعرب فى القرآن الكرييم 


ثار حول وقوع الأسماء الأعجمية فى القران جدل شديد » استند من قال به 
إلى ما نسب إلى ابن عباس من أنه سعل عن قوله تعالى : #8 فرت من قسورة * 
قال: هو بالعربية (الأسد)» وبالفارسية (شار) وبالنبطية (أريا) وبالحبشية 
(قسورة)» وممة ووايات أخرى تنسب بعض ألفاظ القران إلى غير العربية من 
اللغات التى كانت معروفة انذاك . وقد روى شىء من ذلك عن مجاهد وسعيد بن 
جبير وعكرمة وعطاء وغيرهمء بل صرح بعضهم بأن فى القرآن من كلى لسان » 
فقد روى عن ابن إسحق عن ألى ميسرة قال: فى القراد من كل لساك » وروت 
عن سعيد بن جبير قال ““قالت. قريئن: الولا أتزل هنا القرآن أعسمياً وعربيا؟ 


(089) ديواته ص 5١9‏ والمعرب ص .9١0/5٠+٠‏ 
(28) ديوابه ص 5١9‏ والمعرب ص 4لا. ١6م.‏ 


ل 


فأنزل الله تعالى ذكره «إ وقالوا لولا فصلت آياته , أعجمى وعربى قل هو للذين 

آمنوا هدى وشفاء 6 فأنزل الله بعد هذه الآية بكل لسان26357. 
واعتمد من أنكر وقوعها على تأويل قوله تعالى : «إإنا أنزلناه قرآنا عربيا 

لعلكم تعقلون © وقوله بلسان عربى مبين ‏ . 
ومن المنكرين لوقوع الأسماء الأعجمية فى القران الإامام الشافعىٍ (المتوق 

٠ .5‏ هم) قال يرد على القائلين بوقوعها: : قال منهم قائل : إن فى القران عربياً 

وأعجدياً: والقران يدل على أن ليس من كتاب الله شىء إلا بلسان العرب . 
وحجته فى ذلك: 

آ- (لعل من قال إن فى القران غير لسان العرب .. "ذهب إلى أن من القران 
خاصاً يجهل بعضه بعض العرب » ولسان العرب أو سع الالسنة مذفيا 
وأكثرها ألفاظاًء ولا نعلمه يحيط يجميع علمه إنسان غير نبى» ولكنه لا 
| يذهب منه شىء على عامتبا» » حتى لا يكون موجوداً فيها مَنْ يعرفه). 

وموّدى هذا القول| أن هذه الألفاظ عرويية ولكن غاب عن بعض الناس 
العلم بعربيتهاء ولا يلزم عن ذلك القول بأعجميتها . 

؟ - (ولا نتكر إذا كان اللفظ قيل تعلما أو نطق به موضوعا أن يوافق لساد 
العجم أو بعضها قليلاً من لسان العرب)2100. 
ومؤدى هذا أن هذه الألفاظ مما اتفقت فيه اللغات . 
وأقدم من عرض هذا قلاف من اللغويين أبو عبيدة معمر بن المثتى 

5٠١١‏ هم الذى يقول: 

من زعم أن فى القرآن شيعأ من ألفاظ العجم فقد أكيرء لأنه عز وجل يقول: 

١‏ بلسان عرنى مبين © قال ومن زعم أن (طةٌ) بالنبطية فقد أكبر . وإن ل يَعْلم ما 


١وىه)‏ انظر فى هذه الروايات : تقسير الطيرى محقيق الشيخ أحمد شاكر ١/ص ١4‏ والمتوكل 
ص 6 .١501١‏ 


(20) انظر فى قول الشاقعى : الرسالة بتحقيق الشيح أحمد شاكر ص 8١‏ - 0: . 


فيه ٠.‏ وهو اسم للسورة وشعار له قال : وقد يوافق اللفظ اللفظ ويقاربه ومعناهما 
بالعربية هو الغليظ من الديباج وبالفارسية (استبره) و (الفرند) و (كوز) فهو 
بالقار سية والعربية واحد» وأشباه هذا بير 2110 


فما قيل إذاً من ألفاظ العجم فى القرآن ليس إلا عربياً وافق بعض حروفهم 
فى اللفظ والمعنى» والتوافق بين اللغات ملحوظ مدرك» ويبدو لى أنه مبدأ عرفه 
اللغويون| الأوائل قبل أنى عبيدة » وأقدم من نعرف من هوّلاء الخليل الذى يقول 
عن ( تنور) : وليس فى شىء من الالسن ظاء غير العربية » ولاا من لسان إلا التنور 
فيه تن (17) 
| فيه تنور1”" .١'‏ 

أما أبو عبيد القاسم بن سلام 577-١614‏ ه فيرى أن هذه الأحرف 
أصوها أعجمية : إلا أنها سقطت إلى العرب فعربتها بألسننتها وحولتها عن ألفاظ 
العجم إلى ألفاظها فصارت عربية» ثم نزل القرآن وقد اختلطت هذه الألفاظ 
بكلام العرب على التعريب» من ذلك أنها قالت فى (الطور) وهو بالسريانية 
( طورا) و (اليم) وهو بالسريانية (يا) .. . قال : فهذه الاسماء التى ذكرناها كلها 
عجمية الأصول عربية الألفاظ » من قال إنها عجمية فقد صدق »ء ومن قال إنها 
عربية فقد صدق)059). 


ويرجح ابن فارس ه رأى أبى عبيدء وإن كان قوم من الأوائل قد 

دهبوا إلى غحرهء وهو يقرر أن ليس ثمة حرج فى أن يختلف الفقهاء فى تأويل اى 

من القران» ولا بن ينبغى أن يدعونا ذلك إلى اتهام من خالف بالجهل مادام قد اجتبيد 
فى رأيه لير (15), 


(71) مجاز القرآن لألى عبيدة : ١/ص ١7‏ وانظر أيضا : ( استبرق ) فى 545/١‏ و ( رباتيوب ) 
فى ١/لاة‏ ء و ( سجيل ) فى 2737/5 و( طور) فى 532/5 . 

(37) العين : بتحقيق د . عبد الله درويش ١ص‏ 5ه . 

(*3) الزينة لأتى حاتم الرازى : ١/ص ١2٠١ + ١754‏ والصاحيى : ص 5-44 . 

(55) الصاحيى 3020.55 


5١ 


وقد عرض المفسرون لهذا الموضوع » وذهبوا فيه مذاهب.» ومن بينهم 
الطبرى أبو جعقر تعمد بن جرير غ+؟-.اناهم الذى يحمل حملة قوية عل 
القائلين بوقوع الألفاظ الأعجمية فى القران مع أنه لا يدكر ما جاء مرويا عن اين 
عباس وغيره من نسبة بعض الأأحرف إلى غير العربية» وإن كان يفسره على خخلاف 
الظاهر من العبارة ٠‏ فيرى أن نسبتهم إياها إلى الأعجمية لا ينفى أنها عربية» فقد 
يكون فى الكلام ما يتفق فيه ألفاظ جميع أجناس الأمم امختلفة بمعنى واحدء فكيف 
بنسين متها ؟ وإذا كان ذلك كذلك فليس أحد الجنسين أولى بان يكون أصل 
ذلك كان من عنده من الجنس الآآحر» ثم يفسر على ذلك قول من قال فى القران 
(من كل لسان) بأن فيه من كل لسان اتفق فيه لفظ العرب ولفظ غبرها من 
إل ثم التى تنطق به» ويشرح قم التفسير هذه العبارة يقولهما: واذث فقول 
- ل من السلف «فى القرآن من كل لسان» ليس يعنى به أن فيه ماليس يعر 
مما لاا يجوز أن ينسب إلى' لسان العرب - بل معناه أن فيه ألفاظاً استعملتها العرب » 
وهذه الألفاظ أنفسها مما استعملته الفرس أو الروم أو الحبش على جهة اتفاق 
اللغات على استعمال لفظ واحد بمعنى واحدء لا على جهة انفراد الكلمة من 
القران بأنها فارسية غير عربية أو رومية غير عربية20900. 

ولا يرتضى ابس عطية» عبد الحق بن ألى بكر عبد الملك 2ه هما ذهب 
إليه الطبرىء ويعلق عليه قائلا : إن القاعدة والعقيدة هى أن القران بلساد عرق 
مبين » فليس فيه لفظة تفر ج عن كلام العرب فلا تفهمها إلا اسريناة 
هذه الألفاظ وما جرى مجراها فإنه قد كان للعرب العارية التى نزل القران بلسانها 
بعض مخالفة لسائر الأمم يتجارات وبرحاتى قريش كسفر أبى عمرو إلى الشام 
وسعر همون الخطاات و كدر عمرو بن العاص وعمارة بن الوليد إلى أرض 
الحبشة و كسفر الأعمش إلى الخيرة وصحبته لنصاراها مع كونه حجة فى اللغة ؛ 
فعلقت العرف بهذا كله ألفاظاً أعجمية غيرت بعضها بالنقص من حروفهاء. 
وجرت إلى تخفيف ثقل العجمة» واستعملتها فى أشعارها وتحاوراتها حقى جرت 
مجرى العربى الصريح ووقع بها البيان» وعلى هذا الحد نزل بها القران» فإن جهلها 


رد تفسير الطبرى ‏ ١(رصض‏ لا١1 .1١9-‏ 


ب 


عرق تكتبهله الضرع ها الى الخلا ور ٠‏ 15 ل عزف رز عبار : مت واقاتار) إل 
غير ذلكء فحقيقة العبارة عن هذه الألفاظ أنها فى الأصل أععجمية » لكن استعملتها 
لحرت نوع يها ذو شستدا الرجف وما ب إن الطبرى من أن اللغتين اتفقتا 
فى لفظة ولفظة فذلك بعيد»ء بل إحداهما أصل والأخرى فرع ف الأكثرء ولا ندفع 
أيضا جواز الاتفاق قليلا شاذا)2©077. وهذا القؤل هو انختار عندنا. 

وقد تابع بعض المحدثين مذهب الإامام القاقدي. وأى عبيدة ) ومن هولاء 
الشيخ 55 شاكر الذى يقول : « والعرب أمة من أقدم الأم ولغتها من أقدم 
اللغات وجوداء كانت قبل إبراهم وإسماعيل وقبل الكلدانية والعبرية والسريانية 
وغيرها بله الفارسية» وقد ذهب منها الشىء الكثير بذهاب مدنيتهم الأولى قبل 
التاريخ » فلعل الألفاظ القرانية التى يظن أن أصلها ليس من لسان العرب» ولا 
يعرف مصدر اشتقاقهاء لعله من بعض ما فقد أصله وبقى الحرف وحدهع©. 

بيد أنه يشعد فى النكير على القائلين بوقوع المعرب فى القرآن زاعماً أن 
قولهم : ينبو عنه التحقيق».وإئما ذهب إليه من ذهب إعظاماً لا روى عن بعض 
اسمن فى قاط قرائية نيا معرية» وخبيرا 2 تبنيق مي الرؤاة :وحن لقوق 
صحة هذه المروف فى كلام العرب » ثم تقليداً لأولك القائلين وجمعاً بين القولين 
زعموا). 

ور حم الله ابن فارس فقد تحرج مما تجرأ عليه الشيخ شاكر وقال فى التعليق 
على من قال يوقوع الألفاظ الأعجمية فى القرآن : (وإما فسرنا هذا لثلا يقدم أحد 
على الفقهاء فيتسبهم إلى الجهل» ويتوهم علمم أنهم أقدموا على كتاب الله جل 
ثناؤه بغير ما أراد جل وعزء وهم كانوا أعلم بالتأويل وأشد تعظيماً للقران ن)(2)14, 

وقد تعقب الشيخ شاكر أقوال الجواليقى وغيره من اللغويين الذين اعتمد 
علمهم فيما ورد فى القران من المعرب » وحاول أن يردها جميعاً باحتجاجات منها: 


(13) مقدمتان فى علوم القرآن : ص 50/1 ء, لالاا . 
(/561) مقدمة المعرب للجواليقى ص 1١8‏ 
(58) الصاحبى : ص 15 . 


لت 


أن بعضها فقد أصله وبقى هذا الحرف وحدهء أو أنه مما اتفقت فيه اللغات» أو 
يفترض لها أصلاً عربياً لا علاقة له بمعناه . .. وحين يعز الدليل يقول : والكلمة 
قر أنية » وذكرها فى القران أمارة عربيتها .. اعوا "2 . 

وهذا دعا بأسعاذنا الدكتور رمضان عبد التواب أن يتهم الشيخ شاكر بأنه 
كان (معتسفاً الطريق فى محاولاته تلك تارة» وغافلاً عن سئن اللغات فى الاقتراض 
عن غيرها تارة أخخرى 273006 . 

وسوف نبحث بالتفصيل هذه القضية فى تعليقاتنا على معجم ( جفرى) 
للألفاظ المعربة فى القران فى ملاحق الكتاب . 


ثالثاً: المعرب فى الحديث النبوى الشريف 


ري 
ا وك وى الزن ى يب اديت يوردون ألفاظا من 


عله - 


فقا ا اول رع ل ل 1 له 
ها فى إثبات لفظ لغوتى أو قاعدة نحوية1"3. 


وقد ورد فى الحديث - ببذا المعنى - بعض الكلمات المعربة : من ذلك ما 
رواه مسلم فى صحيحه من حديث بريّدة مرفوعا: من لعب بالنرد شير فكأنما 


3ك انظر ق هذه المواضم ' المعرب . هر 1 ص 5782 واهااص 61" واه١ا‏ ص 535 واه" 
ص ١7١١‏ 

070 فصول ف عقه اللغة للدكتور , مضان عبد التواببه ص 5031١‏ . 

(1ل9) دراسات ى اللغة العربية و تاريمها للشيح محمد الأتضر حسين ص 151/2155 . 


1 


1 دم الشام عرضت اله مخاضة فنزل عن بعيره ح|وتزع مويه ) و (الموق) الخف » 
فارسبى معرب» وعن أنس -قال: (رأيت النبى - عَيلك - يجمع بين الخربز 
والرطب) والتربز البطيخ بالفارسية . 

وقد شرف التبى - عله - بعض الأعجمى باستعماله إياهء من ذلك ما 
رواه البخارئ من أنه ألبس أم خالد مميصة بيديه وقال ها : ابل والتعلقى - وكان 
فيبا علم ألخحضر أو أصفر - فقال: يا أم حالد: (هذا سبناه) وسناه بالخيشية : 
حسن. ومنه ما رواه البخارى فى باب ( من تكلم بالفارسية والرطانة ) أن التبى 
قال : (ياأهل الخندق إن جابراً قد صنع سوراً فس هلا بكم ) » والسور الطعام أو 
الضيافة بألفار سية » وفيه من حديث ألى هريرة (أن امسن أعين كغرة من ع 
الصدقة لي - مَل - بالفارسية ( كم - كم ) أما تعرف أنا 
لا نأكل الصدقة 

وف حديث على أنه سأل |شرهاً مسألة فأجابه بالصواب فقال له إقالون : 
أى أصبت بالفارسية9؟") . 

وقد جمعنا الألفاظ المعربة التى وردت فى الحديث من الكتب السعة ومن 
مسند الدارمى وموطاً مالك ومسند ابو سيل معدي ىق جعها عل المحم 
النهرس لالقال اديت اليو ٠‏ لي ال ادم 
بيات موضع اللفظة - المراجع التى يرجع إليما فى تأصيل الكلمة. 


والمعجم قَّ مللاحق الكتاب . 


(؟7) اتظر : معجم ألفاظ الحديث فى ملاحق السحث . 


المبحث الثالث 


أولاً: تعريف التعريب 


تسمى العرب اللفظ الأعجمى الذى أدخلته فى لغتها كربا وك با ويقان 
فيه: عريته العرب وأعربته» والتعريب هو نقل اللفظ الأعجمى إلى العربية» وليس 
لازما فيه أن تتفوه به العرب على منهاجها م قال الجوهرى» فما أمكن حمله على 
نظيره حملوه عليه» وربما لم يحملوه على نظيره بل تكملوا به م تلقوه. 


واللغويون --مع ذلك - متفقون على أن العلم الأعجمى لبس بعَرّب بل 
يقال فيه أعجمى "ا يقول الفيومى . 


وقد وضع فيه الجواليقى كتاباً أسماه (المعرب) ذكر فيه ما تكلمت به 
العرب من الكلام الأعجمى ونطق به القرآن المجيدء وورد فى أخبار الرسول 
- عله - والصحابة والتابعين رضوان الله علممم أجمعين» وذكرته العرب فى 
أشعارها وأخبارها) ووضع فيه الخفاجى كتابه «شفاء الغليل» ضم إلى ما فيه من 
المعربات التى عربتها العرب قديا ما عربه المولدون والمحدثون » وجعله من قسم 
المولدء وله فى ذلك رأى سنعرض له فى حينه. 


وقد وضع فيه بعض المحاثين معاجم من أهمها (الألفاظ الفارسية المعربة) 
لأدى شير» و (تفسير الألفاظ الدحيلة فى اللغة العربية مع ذكر أصوطا بحروفه) 
لطوبيا العنيسبى و (الدخيل فى اللغة العربية) للدكتور فوّاد -حسنين . 


/ع 


ثانياً : معايير الحكم بأعجمية اللفظ 


أ- أقوال أئمة اللغة الثقات 


لم يكن أمامنا مندوحة - وقد بعد العهد بيننا وبين هذه الألفاظ . وقد 
أصابها ما أصابها من تغييرات أبعدتها عن أصوها- من الاعتاد - بعامة - على ما 
قاله الأئمة الثقات من اللغويين أوإن كان هذا لا يعفينا من نقد ما قالوا وبيان وجه 
الصواب فيما أمكن التحقق منه. 


وقد اهتم (جفرى ) اهتاماً بالغاً بنقد المصادر العربية بالتفصيل» وسوف 
نعرض بعض مقولاته فى هذا الصدد عند التعليق على معجمه فى الملحق الثانى من 
ملاحق الكتاب بيد أنه وبشكل عام قال : إن اللغويين قد أصدروا أفضل الأحكام 
حين عالحوا الألفاظ الفارسية » وربا تكشف معر فتهم بالألفاظ الغار سية عن 
أصوطم الفارسية)(١2‏ . 

ومع هذا| فإنه يعتقد أن نجاحهم فى معالجة الألفاظ القرانية المعربة كان 
ضعيلاً لاسيما إذا قورنت أحكامهم بالمباحث الفيلولوجية الحديثةء وقد كانت 
مصادرهم (هزيلة ) على حد قوله» ولعل من أسرار ار ة هذا الحكم أن ( جفرى) 
قد تناول بنقده ما انتهى إليه من أقوال المتقدمين وامتاخجرين ن التى جمعها السيوطى فى 
كتابيه المتوكلى والاتقاذء فبعضها بالفعل أخطاً الصوابء وبعضها أصوله عربية 
واضحة لا تحتمل نسبتها إلى غير العربية» ما أن بعض اللغويين قد تسرعوا فى نسبة 
بعض هذه الألفاظ إلى لغات لم يكن لهم بها علمء ولم يكن لها اتصال واضح ٠‏ 
بالعربية كاللغة التركية أو البربرية أو لغات الزن . 


وثما أخذه الدكتور عبد الوهاب عزام على الجواليقى وغيره ثمن تكلموا فى 
الألفاظ' المعربة : 


للق 2 28 رممارناو عنا؛ ته لإمقلباط قعولا مواععه*1 عط رى ,زع أاعل 
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٠١‏ أنهم كانوا يسارعون إلى دعوى العجمة فى ألفاظ لا يستبين الدليل على 
عجمتباء ويرجع أسباب هذا الغلط إلى أن : 
- التشابه بين لفظين فى لغتين - ربما يكون اتفاقاً دون أن تأحذ إحداهما عن 
الاآخرى . 
- أن اللغات السامية وجاراتها قد تبادلت ألفاظاً فى عصور متطاولة قبل 
الإسلام» فدخخل فى الفارسية مثلاً ألفاظ سامية . ومن ثم فإن دعوى فارسيتها 
مدكرك فا 
- أن علماء اللغة لم يعرفوا القرابة بين العربية وأخحواتها الساميات فعدوا كل 
لفظ عربى معروف ف السريانية مثلاً دخيلاً فى العربية » ولم يعدوا اللفظ من 
أصل سامى واحد. 
- وأ تهم كانوا يسارعون إلى اللقاس كثير من أصول الكماث الأعجمية ف 
الفارسية» لأنها كانت أقرب إلى حلماء اللغة من خيرها . على حين أن هذه 
الألفاظ قد تكون من اللغات السامية أو غيرها من اللغات التى تسربت 
ألفاظها منذ عهد بعيد إلى الفارسيةء ومن أوضح الأمثئلة على ذلك أن 
بعضهم قال إن (الأبيل) وهو الراهب فارمبى معرب والكلمة سريانيةء وأن 
(دينار ) فارسبى معربء والكلمة رومية)2('). 
وخلاصة القول إن الاعتاد على المصادر العربية خطوة أولية تعقبها خطوة 
أخرى ضرورية هى مقابلتها بالنتائج المستخلصة من البحوث الفيلولوجية الحديثة : 
ولحذا حرصت - عند تعداد الكلمات المعربة فى الشعر الجاهلء أو فى القران أو فى 
الحديث - على النص على المصادر القديمة ويازائها بعض المراجع الحديئة لكى 
يكون الموقف واضحا والحكم دقيقا . 


إن القول بتأثير ثقافة فى ثقافة أخرى وما ينبنى عليه من تأثير لغة إحدى 
الثقافتين على الأأخرى يتوقف علٍ و جود اتصال تاريخى محقق بين أهلها. ومن ثم لم 


(؟) تقديم كتاب ( المعرب ) بقلم الدكتور عبد الوهاب عزام ص[ 4؛ 7. 
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يكن غريباً أن يُنْكَر تأثير التركية أو البربرية أو الزنجية فى لغة القرانء إذ لم يتحقق 
اتصال ثقاق ب بين أهل هذه اللغات والعرب فيما قبل الإسلام يتبنى عليه اقتراضهم 
بعض ألفاظهم ناهيك بأن تكون من لغة القران الكريم . 

والغالب أن الألفاظ المقترضة تدل على أشياء أو مفاهم غير معروفة فى بيئة 
اللغة المقترضة. ولم يغب هذا الدليل عن علماء العربية قدماء يقول أبو حاتم فى 
كتاب (لحن العامة ) : واعلم أن كل شىء لآ يكون ف البادية فهو أعجمى معرب 
إلا قليلاً » ومن ذلك أدوات البنائين والنجارين والصتاع» فعامة أدواتهم 
بالفار سية 6(" . 


وقد تنببوا أيضاً إلى أهمية الجوار فى شيوع ألفاظ لغة دون أخرى» يقول ابن 
دريد: وقد دحل فى عربية أهل الشام كثير من السريانية » 5 استعمل عرب العراق 
أشياء من الفارسية0*؟) . 

وقد استدلوا بذلك عل تعريب اللفظ ؛» ومما قالوه ف ذلك: 


© قال الخليل ع وعمان )وى كيحي لمعن : ولا أظنه إلا دخيلاً من 
كلام العجم أو كلام بلعم خاصةء لأمها تكون بال بلعم نخاصة» وبلعم بلد 
من بلاد الروع -- ا يقول ياقوت27. 

© زعم أيو عبيدة أن العرب لا تعرف (الربانيين ) قال أبو عبيد : وإنما عرفها 
الفقهاء وأهل العلم و (درهم) معرب» وقد تكلمت به العرب قدماء إذ لم 
يعر فوا غيره . و «الغون) كارن مدزن ل تمرك" العري اسعاءله غير هذاء 
فلما جاع التتزيل خوطبوا به... ا(أ؟2. 

ومن أجمع ما قيل فى هذا الدليل ما ذكره اله بى وهو من علماء القرن 

السابع الهجرى وهو يتحدث عن فوائد ذكر المعرب فى القرات. 

(5) التقريب لأصول التعريب للشيخ ظاهر الجرائرى ص 35 . 

(4) المعرمه للجواليقى ص 5١5‏ . 

(0) العين للخايل بن أحمد رص 71/17 معجم البلدان لياقورت ”لص 3721 . 

(35) المعرب هن 171001955 , 


«وذلك (استبرق ) فإن أراد الفصيح أن يترك هذا اللفظ ء» ويأق بلفظ آخر 
لم يمكنه » لأن ما يقوم فقاكه زننا لفط ورانست أو ألفاظ متعددة » ولا يجد العربى لفظاً 
واحذا يدل عليقه لآن القيابا من التزير عرفا لعزب من القرين اول يكن لهم نبا 
عهد ولا وُطْيع فى اللغة العربية للديباج الشخين أسم » وأنما عريوا ما سمعوا من 
العجمء واستغنوا به عن الوضع لقلة وجوده عندهم وندرة تلفظهم يه)9). 


بيد أن هذا الدليل -مع ضرورته - لا يصلح وحده؛ لأن العرب قد عربت 
ماله أسماء فى لغتهم» فقد عريوا (الميزاب) وعتدهم |(المِئْمَب) و (السكرْجة) 
وعندهم (الثقوة ) و (الياسمين) وعندهم السمسق).. 1ئ(ة) وهذا نعده دليلا 
أولياً وترجيخا فق الوقت تفشنه: 


ج: عدم وجود جذر عربى 
ينبغى من الناحية اللغوية - لكى يقال إن اللفظ مقترض أن ينقل- غالباً 
بلفظه ومعناه يا كان فى اللغة التى اقترض منباء ومن ثم كان من استدلاللات 


اللغويين على عربية اللفظ أن يكون له جذر ف العربية بمعناه» وكان من استدلالهم 
على عجمته ألا يكون له جذر عربى بعناه» وهذا أقوى دليل استدل به القدماء. 


ومن استدلالهم بذلك أن (الجواليقى) يقول فى ترجيح عجمة (التنور) 
والدليل على ذلك أن أصل بنائه (رت.ن.ر)؛ ولا تعرفه فى كلام العرب» لآنه 
مهمل ٠ ١‏ ويقول ف ( مرجاك ) 0 بعض أمل اللغة أنه ا معرب © قال 
أبو بكر» وم أسمع له بفعل متصرف » واخر.ية أن يكون كذلك» وأن (ياقوت )» 
يقول عن ( سيناء) وليس فى كلام العرب اسم مركب من (سىن). وقال 
الخفاجى فى (أستاذ) ليس بعرلى لآن مادة ( ست ذ) غير موجودة... ال هذا 
وقليل الاستعمال ونادره كالمهمل» قال الراغب فى مادة (رب ) وقيل: (ربانلى) 
لفظ فى الأصل سريانى وأخلق بذلك فقلما يوجد فى كلامهه”). 

() الاتقان فى علوم القرآان للسيوطى ؟/ص 8؟١‏ 
(8) المزهر للسيوطى ١ص‏ 9م - 586 . 


(8) المعرب ص ١79 . ١5‏ ومعجم البلدان هرص ١١١‏ وشفاء الغليل ص ١١‏ والمفردات 
للراغب الأصفهاق |(رب) . 


لحت 


والمتوقع ألا تجرى الكلمة المقعرضة فى كل الأحوال مجرى الكلمة العربية 


الأصيلة من حيث التصريف والاشتقاق» وما يتبنى عليه من اعتبار الأصلٍ 
-- ومن ثم فقد اضطرب اللغويوك فى علاج الكلمات المعربة اضطراباً 


يداً. وهذه بضعة أمثلة نتبين منها ذلك بوضوح : 


(-١‏ نر جس) وهى 3 تكد المراجع الحديثة و بعص المراجع القديمة يونانية 


١ 


(85115508ه تركيسوس) وقال الجواليقى: أعجمى معربء وقد ذكرة 
النحويون ف الأبنية» وليس له نظير فى الكلام)7١20.‏ 

قال المازنى : النون فيه زائدةء لأنه ليس ف الكلام جَعْفِر أى ( فَعْلِل) ومقتضى 
قوله فهو على وزن (تَفمِل): وهذا أيضاً وزن لم يجىء فى الأسماء كا يقول 
الرضيى(١‏ 2 , 

وقد انبنى على هذا اضطراب المعاجم فى تحديد موضعهاء فالمصباح ترجم لها 
فى (رجس) وذكرها الأزهرى فى جملة الألفاظ الرباعية المجردة فى آخخر حرف 
الجمم لا فى (رجس)» وترجم لها صاحب اللسان فى موضعين (رجس) و 
( نرجس ٠.)‏ 

فالقول بأن النون فى إنرجس) زائدة تخليط , لأن شأن المزيد أن يُستَغْتَى عنه 
بالأصل الذى زيد عليه » وكان ينيغى أن تعد حروف الكلمة كلها أصولاً» إذ 
لا يعرف هذه الألفاظ الأعجمية أصل غير هذا الظاهرء فلا يعدل عنه من غير 
دليل؛ ا يقول الشيخ زكريا الأنصارى5١)‏ 

:-( منجنيق ) وهى "ا تواكد لت الحديثة يونانية (012-]1أتتهمع122:3) دخلت 
إلى الآرامية (منجتيقا) ثم إلى العربية (منجنيق)<05© وقد اختلف فيها 
اللغويون : 


لم الدحيل ف اللغة العر بية والمعرب ص 0 
[لندية المتصف : شرح ابن جنى لتصريف المازنى ١‏ لص 1١6+‏ وشرحإشافية ابن الماجبي للرضى 


ال59١‎ ص١‎ 
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(17) حوائشى الشافية 8 /ص 1١85‏ . 
)١١(‏ الدخيل' فى اللفة العربية , 


قال المازفى النون زائدة» ومن ثم فوزنها (قَتْعليل) يدلك على ذلك قولهم 
(محانيق) فتذهب النون فى التكسير. وهو قول سيبويه9©. 

وقال قوم بأن النون أصلية ومن ثم فوزنها (مفعليل)» وقال اخرون الميم 
زائدة» وعن ألى عبيدة قال سألت أعرابياً عن حروب كانت بينهم فقال : 
كانت بيتنا حروب عُون تُقاً فها العيون مرة تجن ومرة تُرْشّق» فقوله: نجنق 
دال عل أن المم زائدق, ولو كانك أصلية لقال (١تمجنق)(205,‏ 


وقال بعضهم : ودال أيضاً على أن النون زائدة » وعل هذا فوزنه (منفعيل ) 
وقد اعترض على هذا القول بأن فيه زيادة حرفين فى أول اسم غير جار على 
فعله مثل متطلق وهو نادر933©. 

ويقول ابن جنى : والقول فيه عندى أنه مشتق من (المنسجنيق) إلا أن فيه ضرباً 
من التخليط» وكان قياسه (مجنقوهم) و (تمجنق)0©. 

وقد اضطربت المعاجم ىق تمحديد موضعها فترجم طها المصباح فى (يجن) 
وترجم لها اللسان فى (مجنق) متبعاً التبذيب حيث جعله من الرباعى» وترجم 
له الصحاح فى (جنق). 


"- (اصطبل) وهى لاتينية (110132[ن1ط542) دخخلت الأرامية ( اصطيلين أو 
اصطبلون ) ثم إلى العربية1*0©. 
وفى همزته اختلفوا أيضا . 
فبعضهم يعدها زائدة,» ودليلهم على ذلك أن زيادتها غالبة أولء إذ كان 
بعدها ثلاثة أصول نحو أحمر . . وبعضهم يقول أصلية وقالوا: مالم نعلم 
بالااشتقاق زيادة همزته المصدرة .حكمنا بأصالتها فقالوا أفكل) كجعفر - 


. 709 المتصفب ١ص 7 والكتابت 4/|ص‎ )١5( 
.1147 صل(١ المنصف‎ )١5( 

. شرح الشافعية 1 رص .م"‎ )١5( 

. 1١497 ص١ المنصف‎ )١0( 

. الدخيل فى اللغة العربية‎ )١8 


لدت 


050 
22) 
اجيف‎ 
65٠ 
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ويرجح الرضى الرأى الثانى بقوله اصطبل (فِعْلل) مثل (قَرْطَعْب ) لأن بعده 
أربعة أصول» ولم ينبت بالاشتقاق زيادة الهمزة فى مثله حتى يحمل عليه ما 
جهل اشتقاقه9١).‏ 

وقد ترجم لها المصباح فى أول باب الهمزة والصاد على القول بأمها أصلية » 
وكذلك فعل اللسان والصحاح وقال فى تعليل أصليتها : لأن الزيادة لا تلحق 
بناء الأربعة إلا فى الأسماء الجارية على أفعالها» وهى من الخمسة أبعد. 
(استبرق ) وبين الباحثين المحدثين حلاف فى نسبتباء والقول الراجح أنها 
فارسية ببلوية (استبرع ودخلت الآرامية (اسطبراً أو اسطيرحا) ثم العربية 
(استيرق) وف أصله عند اللغويين العرب أقوال أهمها أنه (استبره) أو 
(ستبره » أو ( ستفره) وهى أقوال ليست بعيدة عن أقوال امجدثين فى 
أصلها(” "2 . 


وقد ترجم لها المصباح فى أول باب الألف مع السين على اعتبار أن الألف 

أصلية» وجعلها اللسان فى ( برق) و (سرق) وجعلها التبذيب فى خماسى 

القاف عبل أن همزتها وحدها زائدة. 

على أن القول بأن أصلها ( برق) قول عجيب» وفيه -6] يقول الشدياق - 

إجحاف لأن الألف والسين والتاء نصف حروفهاء ولأن الكلمة أعجمية 

فالظاهر أن تعد حرو فها كلها ا 

0 والكلمة فارسية (زركون) ودخلت إلى الآرامية (زرجونا) ثم 
لى العربية » وقال الجواليقى : الخمرء فارسى معرب ء وأصله (زركون) أى 

0 الذهب قال أبو دهبل الجمحى : 


مم و 
وقباب قل أشرجَتْ وبيوقل نطقت بالريعان والررجون5؟') 


شرح الشافية “)ص ”لا” . 

9و6 , تنهق"كتتن عط آأه تومه ا سقهمه |١/‏ ماعره1# 11 ,له , بإرع2قع1 والمعرب ص 9ه ,2 05175 , 
الجاسوس على القاموس ص 58 . 
الدخيل فى اللغة العربية والمعرب ص 5١7‏ . 


وأنشد أبو على : 

هل تعرف الدارٌ لآم الخررج منبا فظلت اليوم كالمرّرج 

قال ابن جنى : وكان قياسه أن يقول (المزرجن) لأن النون فى ( رَرَجُون) 
أصل ققال (مزرّج) لأن الكلمة أعجمية» وهم إذا اشتقوا خلطوا فيه 5"؟. 

فما الذى يعنيه ابن جنى وغيره من أن العرب إذا اشتقوا خلطوا؟ 
يعنى أن العرب كانت تُعَرّب اللفظ دون منهج واحد مطرد مادام ليس من كلامهم 
0 3 1 500 2 0 0000 
فالعربى حين اشتق (جنق) من (منجنيق) ولم يقل (منجق) وروّبة حين اشتق 
وقال (مزرج) من (زَرَجون) ولم يقل (مزرجن) قد تصرف بوحى السليقة 
العربية والذوق الفردى فحسب . أما القياس الذى يتحدث عنه ابن جنى فهو 
قياس النحاة الذى يفترض أن يُعامل من حيث الأصلى والزائد معاملة نظيره العرنى 
يقول : وكان قياسه (المررجن) من حيث كانت النون فى ( زَرّجون) قياسها أن 
تكون أصلاء إذ كانت بمنزلة السين من (قرَبوس)09). 

فالأمثلة السابقة: نرجس » ومنجنيق واصطيل واستيرق وزرجون وأمثالها 
معربة لأسباب كثيرة أهمها أنها لا جذر لا فى العربيةء بيد أن العرب لما عربتها ٠‏ 
افترضت ها أو لبعضها نظيراً عربياً تعامل معاملته من حيث الاشتقاق والتصريف . 

وما يؤكد هذا الدليل أن أغلب تلك الألفاظ تقل صور مشتقاتها فى اللغة 
بل إن بعضها لا نجد له فى مدخله من المعجم عداهء وسوف تستبين تلك الملاحظة 
عند حديكنا عن ( مخالفة الأوزان العربية ) . 

وقد أصبح ميسراً الآن بعد أن تم إحصاء جذور المعاجم العربية باستخدام 
الكومبيوتر معرفة الجذور المستعملة أو المهملة» وعلى سبيل المّثيل نتبين من الجدول 
رقم (5؟) والخاص بالجذور الثلاثية التى تبدأ بحرف (الدال) من الدراسة التى قام 
بها الدكتور على احلمى موسى على جذور اللسان والصحاح - أن الجذور التى 
ثانيها ( الباء ) لا يجىء معها حرف التاء والثاء والدال والزاى والصاد والضاد والطاء 


(؟59) المنصف ١أص .1١58200140‏ 
(15) المخصائص ١ص‏ 808 . 


والظاء والعين والقاء والميم والواو والياء*"2. وعلى هذا فالجذور التى تتألف من 
هذه الحروف مهملة فى العربيةء فمتى جاء شىء منها فى كلام فهو غير عرلى. 
د : مخالفة الأوزان العربية 


اتفق اللغويون على أنه ثما يستدل به به على عجمة الاسم خروجه على الأوزان 
العربية خحر إبريسم . . ومقتضى هذا الاستدلال أن ينص على الأوزان العربية أولاً 


وقد صنف العلماء فى أبنية الأسماء والأفعال» وأكثروا منها... وأول من 
ذكرها سيبويه فى كتايه فأورد للأسماء نحو ثلؤائة مثال وتمانية أمثلة... وزاد عليه 
ابن السراج اثنين 00 مغالاً » وزاد أبو عمرو اللترمى أمثلة يسيرة ؛ وزاد ابن 
خالويه أمثلة يسيرة... والتبى الأمر إلى ابن القطاع فجمع مما تفرق فى تاليف 
الأئمة ألف مثال ات 1 وعشرة أمعلة("3) , 
وبالرجوع إلى كتاب سيبويه وجدناه يذاكر البنية وهثل ها بها يبه العرب 
عليها من الأسماء أو يات ريض اعانا عل 5 أمنتراء و شوخ اين بأعبا 
ليست من الكلام» يعنى أنه لم يجىء عليبا مثال من الكلام العربى . 


من ذلك مثلاً قوله : : ولا نعلم فى الكلام في الأسماء فَعل ولا فعّل . 5 
فى الكلام فِعل . . ولا نعلم فى الكلام فُميْل اسما ولا صفة ولا فُميلٍ ولا يَعَيْل ولا 
شيعاً من هذا النحو . .. ولا نعلم فى الكلام فعَيّل ولا فعَيْلِل ولا شيئاً من هذا النحو 
وليس فى الكلام يُفعُل ولا يُفعُول . . ولا نعلم فى الكلام فِعُلَى ولا فَعُلَى ولا شيئا 
من هذا النحو... واعلم أنه ليس ف الأسماء والصفات فهل ولا يكون إلا ى 
الفعل» وليس فى الكلام فِعل ... انل(" . 


(56) احصايات جذور معجم اللساتث والصحاح للدكتور على حلمى موسيى ص ١١#‏ , 

ركي للزهر 1458/٠‏ . 

(0؟) انظر الكتاب الجزء الرابع فى الصفحات الآتية على التوالى : 9/3 :5513 ]1550 6 533اء 
01 


كم 


ومن الأبنية التى ورد عليها كلام عرنى مثل بأمثلة نص اللغويوث على 
عمجمتها م ا عو لام ا 0 
ذلك قوله: (ويكون على (أُفعلّة) وهو قليل نحو: : أسكفة وأترج وأسطمة.. 
(أفعُلان) مثل أرجوان . .. وافعلان مثل أنيجان . . فِعَيول مثل كِذيون.. 0 
على (فِعيال) فى الاسم نحو: جريال وكرياس... ويكوت على مَفْعِلَى مثل 


مَرَعِرٌَّى )(24") , 


ومن الذين عُنوا بما ليس فى كلام العرب من الأبنية ابن خخالويه فى كتابه 
(ليس من كلام العرب ) ويعنينا هنا أنه كان يقول أحياناً ليس فى كلام العرب 
كذاء ثم يستثنى منه كليمات بعضها أو كلها من الأعجمى . من كلك اقوله: 
ليس فى كلام العرب (فِعَوْل) إلا أحرفا ومن أمثلته مينّوؤر وميئؤت 
وجلوز » وليس فى كلام العرب فِعّل إلا حرفين : حمّص وجلق ... وليس فى كلام 
ادرب لكل إل رمن للق وهو مسقي إلى الأصلل» ر كر وى : .- ليس فى 
كلام العرب اسم على أَفعُل إلا ستة أسماء منها : : انك وأسُقف » وهذا معناه أنه 
يعدها عريية أو أنه يسوى بين العربى والمعرب » وهذا ما ترجحه» لأنه صرح 
بأعجمية بعضها فى الأصل» ا فى (مريق)50©. 

وقد وي البكاة واللا ريو ا فى تعداد الأبنية وأضافوا إليها 
جملة من الأمثلة المعرّبة » بل إن عدداً كبيراً من تلك الأبنية لم يرد منها إلا المكال 
المعرب . وهذه بضعة أمثلة من كثرة ذكرها أبو حيان فى كتابه الجامع (ارتشاف 
الضرب ) : 

فعثل : فِرِئْدء فغفل : ك ركم » فَعُلَلة : سكركة» فَوَعْنل : خورنق فاعلوس: 
أبتوس » مفعلان : مهرجان » مَتفعيل : منكزيق ١‏ فَوَعِلاء : الوبياء» فاغلوت : 
طاغوت » فياعول : دياُوذ» فتُعليس : ندر يس » فاغلون : أجُرونء فوعَنيل : 
سُوذْنيق » فَيْعَلان : طيلسانء فَعالّون : رساطونء فِغلل : : زبرج خملل : : سقرقع » 


(8؟) الكتاب الجزء الرابع فى الصفحات : 5417 2 15428 151 17502 6 558 
(53) ليس ف كلام العرب لابن خالويه : 14514 ء 58 556 04م5. 


ين 


درك 0000 

فعلل: رمد يغيلى : مِربَدَىء فثليل : جزدِيق» فغلليل : تفشليل» فعللُون : 

مَنجنون » فعللاء : يرْنّساء» فُعُلَى : كمئرى» فعليل: قتبييط » ٠‏ فاعولل : فالوذج » 

0 ا لماه : إصطفليئة' أَنْقَعِيل : الْقليس» نقلي : ميزجين » أَفمَئْل : 
ع 2 0 


ولست أظن أنه قد غاب عن أنى حيان -وهو العالم بلغات الفرس والترك 
والحبش وقد وضع فيها كتباً- أعجمية هذه الكلمات» بل إنه صرح فى بعض 
المواضع بذلك : فعلالل: مُحَزْرانيق وقيل أصله فارسىء وَدُرُداقِشء قال اللأصمعى 
أظنها رومية وزُرْنامقة ... وفَعليل مُفْتطِيس .. وفَملاليل تغاطيس © فإن صخ 
وكان عربياً كان اناقضاً لقولحم الخماسى لا يلحقه إلا زيادة واحدة أو يكون شاذاً 
فلا ينقضنء ٠٠‏ وبَّقَم والظاهر أنه ليس بعربى . . وتفول رحس ولا نعم غمره» قال 


بعضهم وأظنه أعجمياً . .. وفاعُلٌ اجر وكايل وزعم بعضهم أن كابلاً أعجمى .. 
ع0 
با 


فماذا يعنى هذا؟ أيعنى أن هذه الأمثلة قد غيرتها العرب وألحقتها بكلامهاء 
وجرى عليها ما يبرى على الكلام العرنى فى اعتبار الأصلى والزائد والوزن؛ وهى 
فى هذا تشبه ِرَّهَم وبَهَرّج ؟ أم , يعنى أنها قد غيرته» ولم تلحقه بأبنية كلامهاء ومن 
ثم لا يعتير فيه ما يعتبر فى القسم الذى قبله نحو اجر وإبريسم؟ 

قبل أن نحدد موقفنا من هذه القضية الشائكة يثور سؤال ما الفرق بين 
القسمين ؟ ونعود إلى سيبويه أول من فرق بينهماء ؛ فئراه يشترط فيما يلمحق بالعرنى 
ا ا ا 0 : فأما ما ألحقوه ببناء 
كلامهم فِيِرهَم ألحقوه بيئاع همجرع ويهرج ألحقوه سَلهُب 


0 أما القسم الآخر - فمع أنبم قد غبروا فيه كي بان به أبنينهم نحو 
اجر وإبريسم وإسماعيل وفيروز2"9©. 


(90) ارتشاف الضرب لأبى حيان ١7/١‏ - ١ل‏ . 
(91) السابق : الص مه 21 5؟. 
(57) الكتاب ؟/ص 04" , 


مه 


إذاً فالقول الفصل أن يكون هذه الأمثلة نظير من الكلام العربى حتى| تُلْحَق 
بالوزن » ولكن أبا حيان لم يذكر إلا مثالاً واحداً لكل وزن . فهل يثبت الوزن به 
وحده؟ 

لا يقبت بهء وهذا ما ألمح إليه الخايل حين قال فى (بقم) : وإنما علمنا أنه 
دخيل ؛ لأنه ليس للعرب كلمة على بناء ( فعّل)» ولو كانت عربية البناء لوجد لها 
نظير(”2. وصرح به أبو حيان حين قال عن يوسف ويونس ... ولا يقبت به أصل 
بتاع لأنه أعجمى 504 . 

ومحصلة ذلك أن الأبنية أو الصيغ أو الأوزان تكون عربية إذا جاء على مثالها 
كلام عرلى » وتكون غير عربية إذا لم يجبىء على مثالها كلام عربى . 

بيد أن إلحاق الكلمة الأعجمية بوزن عربى أو افتراض وزن ها لا يجعلها 
عربية» لأن الأصل ف النسب إنما يتحقق بعروبة الجذرء وهى لا جذر لها فى 
العربية » يا أن اعتيار أصل لما وزائد إنما هو أمر افتراضى» فكأننا نقول : لو أنها كانت 
كلمة عربية لكان أصلها كذا و كذا وزاد علا كذا وكذا. 

فحين يقال إن (دَيابُودْ) وزنها إفياعول) يققصد أن أصلها المفترض هو 
(دبذ) وأن ما عداه زائد» وهذا الجذر لا وجود له فى العربية» وإن ذكره اللسان 
مدخلا للكلمة (ديابوذ) وم يذ كر غيرها فيه . 


وشبيه به (إصطفلينة) فقد افترضوا أن أصلها هو (صطفل) وهو جذر لا 
وجود له فى العربية» وقد ذكره اللسان مدخلا للكلمة السابقة» ولم يذكر غيرهاء 
وهكذا الأمر فى بعض الأمثلة التى استخرجناها من الارتشاف» ولا جذر لا غير 
الجذر المفترض 

وحين يقال إن (فالوذج) وزنها إفاعولل) يُقصّد أن أصلها المفترض هو 
(فلذ) وأن ما عداه زائد» وهذا الجذر عرنى » وقد ألحقت به هذه الكلمة فحسب 
ولا علاقة المعناها بمعناه . 


مي العين 6576م . 
(ؤ*) الارتشاف 55/١‏ . 


قه 


وحين يقال إن (تَرُجس) وزنها (تفعِل) يُقصّد أن أصلها المفترض هو 
وراعية وأن النون زائدة» وهذا الجذر عربى» وقد ألحقت به هذه الكلمة 
فحسب»ء ولا علاقة لمعتاها يمعناه . 


وهكذا الأمر فى بقية الأمثلة التى استخرجناها من الارتشاف واتفق أن 
وجد لها جذر فى العربية. 


وقد عالج اللغويوت وصناع المعاجم هذه الأمثلة على هذا النحو حتى يتيسر 
لهم إجراء قواعد الاشتقاق والتصريف علها ؟! تجرى على الكلام العربى» وحتى 
يسهل على الطلاب الرجوع إلمها فى مظانها من المعاجم لمعرفة معانيباء بيد أنهم 
اختلفوا فى بعضها ومن ثم تعددت مواضعها فى المعاجم. 

بيد أن بعضهم أوجب أن ينظر إلى الكلماات الأعجمية على أن حروفها 
كلها أصلية وعالجها على هذا النحو ؛ غير أن التطبيق الفعلى هذه النظرة له مشاكله 
أيضاً لاسيما فى الكلمات التى بها ألف مد. ولهذا آثر المجمع منبجاً وسطاً 
حكيماً» فما تصرف فيه العرب بالاشتقاق يذكر فى مادته الثلائية مثل ( جام ) و 
(جص) فى (ل جم) و (ج ص ص) وملم يتصرف فيه بالاشتقاق مثل ( استبرق) 
و (إبريسم) يذكر فى ترتيبه الحرفق0”©. 


ه: اجتاع الحروف وتواليها: 


لعلماء اللغة ملاحظات طيبة تتصل بالمسموح به وغير المسموح به من 
توالى فوئيمات العربية من الصوامت ) وقد استدلوا بالتواليات غير المسموح بها 
على أنها ليست عربية ومن ذلك أنهم قالوا : 
)١(‏ لا تجتمع الجبم والقاف فى كلمة عربية» فمت حاءتا فى كلمة فاعلم أنها 
معربة» من ذلك : القبّج والججوق©. 


اك 


(ه) المحم الكبير الجزء الأول سرف الحمزة ص 4 . 
59) العيى . تمقيق د . السامرالى واد الخرومى ه/دة " والمعرب ص 4ه ء واحصاءات حذور 


"0 


(بالرجوع إل إحصاءات دور (معجع السانة العريه والسصجاح تن 

أن الجم لا تجهىء بعدها القاف فى جنر ثلاق أبداً . وأن القاف كذلك لا 
تجبىء بعدها الم . وقد تجىء الجم فى أول الجذر والقاف فى آأنخره وتتوسط 
بينبما حروف قليلة هى (رء زء سء قء لء تء و) . وبالرجوع إلى اللسان 
تبين وجود المداخل الآتية: جوزق» وجوسقء؛ وجلّقء وجنق» وجوؤق 


وكلها معربة. 


وفى (جرق) يقول اللسان: الجورق الظلمم .. وجراقة: هزيل » 'وفيها لغة 
أخحرى جلاقة . وم يذكر غير هذا وفى ( جقق) يقول : الجقة : الناقة الهَرِمة 
ولم يذكر أيضاً غير هذا. فكأنها جذور مهملة لم يشتق منها شىء غير ما 
ذكره. 

وقد تجبىء القاف فى أول اللجذر والجم فى آخر فيتوسط بينهما الياء والطاء 
والنون . وبالرجوع إلى اللسان ذكر أن (القبّج) وهو الحجل مُعَرب) و 
(قتج) واستعمل منه فُنوج وهو موضع ف المند» ولا يبعد أن يكون معرباً و 
( قطليج ) وهو إجكام كل القطاج وهو قلس السفينة » ولم يذاكر غير هذه 
فكأنه جذر مهمل أو عقيم. 

ومن هذا نتبين أن الملاحظة سليمة» ولا يطعن فى سلامتها وجود تلك 
الجذور الثلاثة النادرة ( جق ق )((و جق) و (قطج) فهى جذور لم يشتق 
منها إلا كلمة واحدة فحسب. 

(الصولجان) ونحو ذلك9"©. 

وبالرجوع إلى إحصاءات جذور اللسان والصحاح تبين : 

أن الصاد لا تجىء بعدها الجيم فى جذر ثلانى إلا فى ( ص ج ج) وقال: 
الصجيج ضرب الحديد بعضه إلى بعض. 


(/07:؟) المعرب ص 5ه وانظر : احصاءات حذور اللسات . 


55 


وأن الجيم لا تهىء بعدها الصاد فى جدر ثلاث إلا فى ( ج ص ص ) والجص : 
معرب . 
وقد تجىء الصاد فى أُوْل الجذر والجيم فى أخمرهء وتتوسط بينهما حروف 
قليلة هى (ر. ل. م. ن. ه. و) وبالرجوع إلى اللسان تبين وجود الكل 
(صرج)ح وفيه: الصاروج معرب . و (صلج) وفيه الفبوخ والعيو اد 
والصوجانة: العود المعوج قارسى معرب و (ضبخ) وفيه الصمج : 
القناديل» وليلة صمّاجة وصيّاجة: مضيئة ولم يذكر غير هذاء و (صنج) 
وفيه الصّنْج دخيل معرب و (صهج) وفيه: نبت صهيوج: أملس ... 
والمتّهْيّج : الصخرة العظيمة... ولم يذكر غير هذا و (صوج) وفيه: 
6 8 0 7ن 

الصوجان من الإابل والدواب : الشديد الصلب » وعصا صوجانة أى كزة. 
ولم يذكر غير هذا. 
ومن هذا نتبين أن الملاحظة سليمة ولا يقدح فى سلامتها تلك الجذور النادرة 
التى لا فعل منبا ولا اشتقاق ٠.‏ 

(*) وليس ق كلامهم زاى بعد دال إلا دخخيل» من ذلك (الهنداز) و (المهندز) 
وأبدلوا الزاى سينا فقالوا (المهندس)(2" . 
وبالرجوع إلى إحصاءات جذور اللسان والصحاح وإلى مداخلهما تبين أن 
الملاحظة سليمة. فلم يرد فيها إلا المدحل (هندز). 
وئمة ملاحظات أخرى من هذا النوع يسهل التحقق من صحتها بالرجوع إلى 
الجداول الاحصائية لجذور اللسان والصحاح ومداخلهماء من ذلك قوطم : 
الجيم والتاء لا يجتمعات من غير حرف ذولقى ... لا يوجد فى كلاب العرب» 
دال بعدها ذال ... والجم والطاء له يجتمعان فى كلمة واحدة وهذا كان 
الطاجن والطيجن مولدين» لأن ذلك لا يكون فى كلامهم الأصلى ... الم . 
والسين والذال لا يجتمعان فى كلمة عربية» لذلكِ أستاذ معربة .. اللن290) , 

(54) العين : 5/ص ١٠١‏ واحصاءات جلور اللسان والصبحاح 
0 المزهر ١ض 797-5١‏ والمصاح ( أسعاذ ) . 
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(4) وليس فى أصول أبنية العرب اسم فيه نون بعدها راءء فإذا مر بك ذلاه 
فاعلم أن ذلك الاسم معرب نحو (نرجس) و (نرق) و (نورج) و 
(نرسيان) و (نرجة)(:24. 
تبين - 
- أن النون جاءت بعدها الراء فى المداخل الثلاثية الآتية فقط : ( نرب ) وفيه 

م 1 5 500 5-8 فاط 2 5 1 

التيرب: الشر والفيمة» وتيرب الرجل: سَعَى ونم و (نرج) وفيه 
النورج والتيرج: معرب» و (نرس) وفيه النرس ضرب من المرء 
وموضع وليس عربيا. و ( نرش) ترش الشىء نرشا: تناوله بيده» حكاه 
ابن دريد قال : ولا أحقه (إأى لا أثيته). 

- وأن النون جاءت بعدها الراء فى الال الرباعية الآتية: (نرجس): 
( نرجل) و (نرسن) و (نرمق) وفيها أسماء كلها معربة. 
ومن هذا نتبين أن الملاحظة سليمة » ولا يقدح فى سلامتها وجود جذرين 
أحدهما نادر الاستعمال والآخر انفرد بذكره ابن دريدء ولم يقره على 
إثياته ايبن منظور . 

(5) وثمة ملاحظات أخرى تتصل بوجود فونيمات محددة فى الجذور الرياعية 
والخماسية. وقد استدل اللغويون بوجودها على عربية ١‏ لكلمة وعفلوها منها 
على أعجميتها . 
قال الخليل فى مقدمة (العين) فإن وردت عليك كلمة رباعية أو خماسية 
معراة من حروف الذلق .. قاعلم انها ليست من كلام العرب . وحروف 
الذلاقة ا الاا 
واستدل بذلك على أن إدعشوقة) ليست بعربية محضة لتعريتها من حرف 
الذلاقة9؟4) , 

)5١(‏ العين ه/ص 7506 والمعرب ص 9ه 
)4١١‏ العين : تحقيق د . عبد الله درويش ص 8ه . 


(47) العين : تحقيق السامراق والخزومى ؟/ص "١5‏ . 


اه 


وبالرجوع إلى نتائج إحصاء الجذور العربية ثلاثية أو رباعية أو خماسية نجد 
أن هذه الملاحظة تعتمد على أساس ركين من نخصائص البنية العربية» ذلك 
أن هذه الحروف باستناء الفاء أكثر الحروف تردداً فى الجذور بعامة » وأقواها 
تردداً فى الثلاثى الراء فالنون فاليم فاللام والباءء وأقواها تردداً فى الرباعى 
الراء فاللام ثم الباء فالميم فالنون» وأقواها ترددا فى الخمامى النون فالراء فاللام 
قالباء فالمم 450) , 


الثاً: مذاهب العرب فى استعمال الألفاظ الأعجمية 


كانت عناية المتقدمين بما عرب عن الفارسية أكير من عنايتهم بما عرب عن 
غيرهاء لكثرة ما عرب منهاء وقلة ما عرب من غبرهاء ولانتشارها بينهم» يعرفها 
كثير منهمء 5 أنها -لعهد هؤّلاء العلماء- كانت تكتب بالحروف العربية... 
ولذلك تراهم إذا ذكروا كلمة معربة من الفارسية ذكروا أصلهاء وقلما يفعلون 
ذلك فى غيرها. ومن ثم كان أكثر بحنهم فهاء وتمثيلهم بهاء وأكثر القواعد أو 
الضوابط التى انتهوا إليها مستخرجة منها. ولم يكن أمامنا مندوحة من أن نسلك 
الطريق الذى سلكوا مادمنا بصدد الحديث عن مذاهب العرب فى استعمال 
الأعجمى وعن مناهج العلماء فى درسها. 

قلنا فى تعريف التعريب إنه نقل اللفظ الأعجمى إلى العربية» وقلنا أيضاً إنه 
ليس لازمآ فيه أن تتفوه به العرب على منهاجها. 


التعريب دون تغيير 


وقد وقع التعريب بدون التغيير مثل ( بحُت ) بمعنى حظ ومثل ( سخت) 
بمعنى شديد ... إلا أن هذا النوع قليل. والكثير ما وقع فيه التغيير. 


49) اخصاءات جذور اللساته والصحاح ص ه” 2 ه". 
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النوع الأول ً إبدال - حرف ا حرف 5-0 ْ 

ومن أمثلته قلب الككاف الفارسية جيما كا فى جام من ( لكام ) » وقد قليت 
الككّاف جيماً لقربها منها ما يقول سيبويه» وهذا الإبدال لازم لأن هذا الحرف ليس 
من حروقهم كأ يقول سيبويه. 

ومنه (صرد ) بمعنى البرد فإنه معرب (سرد) فأبدلت السين صاذا وهذا 
الإإبدال غير لازم لوجود السين فى العربية2 ؟). 
النوع الثانى: إبدال حركة (صائت) بمحركة (صائت): 

ومثل له سيبويه بالكلمة (رُور) وفسره الشيخ طاهر الجرائرى بقوله : و 
(زور) بالضم بمعنى القوة معرب من (زور) بضمة مشوبة بالفتحة فابدلت فيه 
هذه الضمة بضمة خالصة. وهذا الإبدال لازم لعدم وجود الضمة المشوبة فى 
العربية المشهورة(* ؟), ش ١‏ 

ومن أمثلته فتح السين من ( سّؤسن) وهو ف الفارسية مضموم» وكسر 
الشين فى (شطرن ) وهو فى الفارسية مفتوح : وضم الدال فى (دُستور) وهو فى 
الاصل مفتوح ء وهذا الابدال غير لازم لوجود هذه الحركات ف العربية89 ؟)2.. 
النوع الفالث : زيادة حرف ونحوه ش 

مما وقع فيه زيادة (أرندج) (الزيادة هنا مقطع (ضامت + حركة) ولكننا 
اثرنا التعبير يالحرف لشيوعه فى آثار الدارسين القدامى). وهو جلد أسود معرب 
(رَئْده) زيدت فى أوله ال همزةء وأبدلت فيه الاء جيماً:. وقيل فيه (يرندج). 


(54) «الكتاب : 4/رض 3٠8‏ والصحاح ( ص راد). 
(ه4) الكتاب : 4//رص 7١5‏ والتقريب ص * . 
(4) درة الغواص للحريرى ص 115 754 6١5031586‏ 71-0. 


وقد تكون الزيادة تضعيف حرف نحو ( بد ) بمعنى صنم معرب (بْتّ) 
قليت فيه |الباء الفارسية باء عربية والعاء دالا » وشددت للا تكون الكلمة مركبة 
من حر فين 2490 . 

وقد تكون الزيادة فى وسط الكلمة مثل ( صو جان) فإن أصله (جوكان) 
أبدلت فيه الجيم الفارسية صاداً والكاف القارسية عا وزيد فيه لام فصار 
( صو لجان ) وقد جاء فيه (صوجان ) 3 ف اللسان(2) , 


وقد تكون الزيادة قَُْ آخر الكلمة مثل (صاروج) ويقال له بالفارسية 
(جارو) وفيه أبدلت الجيم الفارسية صاداً وزيدت فى آخيره 0433 


البوع الرابع: حدف حرف أو أكثر 


وما وقع فيه حذف حرف (مرج )2 - (الحذف هنا مقطع (صامت + 
حركة) لكتنا آثرنا التعبير بالحرف لشيوعه فى اثار الدارسين القدامى ) فانه معرب 
(تْمَهْره) أى الباطل» وما وقع فيه الحذف فى وسطه ( سايور) فأصله ( شاه بور) 
أبدلت الشين فيه سيناء والباء الفارسية باء عربية» ثم حذقت الحاء(' ”© 


ومن أمثاء عل لخدف : قال الجوهرى “والشايكو (النشاضح ) فارضي 
عر حدذف شطره تخفيفاً » 1 الو للمنازل ١‏ منا) ومثله (بريد)» ااه : 


(بريدة دم) وهو مركب من جزءين أحر هما (بريده ٠‏ وهو بضم الباء بمعنى 


القطوع » والآخر (دُم) وهو يضم الدال بمعتتى الذنب » فحذف الجزء الثانى واخخر 
الجرء الأول وفتحت الباء منهء هذا وكانت بغال البريد مقطوعة الذ: نب0302), 


وم ملاحظات هامة لأئمة اللغة تتصل ببهذه التخيرات نذكر ببعضها تتميماً 
للفائدة : 


زفحة الصحاح ( ب . د . د ) والتقريب ص 45 . 

. 15 اللسان ( ص . و . ج ) والتقريب ص‎ )48١ 

(5غ4) اللسان ( ص . ر . ج ) والتقريب ص 45 . 

(650) اللساكت رش . د.ه)و(ب هار ج). 
)5١(‏ اللسان ١ب‏ . ر . د) والصحاح رن .اش .)١٠8‏ 


ك5 


- كثيراً ما يتنوع التغيير فى الكلمة الواحدةء وذلك مثل (ميدّر) وهى لعبة 
للصبيان » فإنه معرب من إسه در) أى ثلاثة أبواب » أبدلت فيه فتحة 
السين الممالة إلى الكسرة كسرة سخالصة» وزيد بعدها دال ساكنة فصار 
وسدذر) بكسر السين وتشديد الدال مع الفتح9؟*2. 


تت لم كانت العربية تنفر من التقاء الساكنين إلا فى مواقع نادرة جرى المُعربون 
عل التخلص مته فقالوا (أبرَن) ف تعريب (ابتزن) وبعض المتأخرين 
منهم يفعل ذلك فى بعض الأمثلة فقالوا : (راهناج) ف تعريف (راة نامه) 
أى كتاب الطريق» وهو الكتاب الذى يبتدى به الربابنة فى البحر9©©. 


ج - رقد دحل العربية كثير من الكلمات الفارسية المركبة مثل : (الزركشة) 
وأصلها زر: ذهب وكش: الراسمء و (الجُلّنار): كل: زهر ونار: 
الرمان و (السرداب): سرد: يارد وان ماو أى ذو اللماء البارد. و 
(الميزاب ): ميز: مُسييل واب : ماءء أى مسيل الماء و (السراب): سير: 
مملوء وآب : ماء» ثم استعمل فيما يظن الراقٌ من بُعْد أنه ماء(*©». 


تفصيل القول فى البوع الأول : 


لما كان إبدال حرف بحرف هو التغيير السائد» ولأنه يفسر كيرا من 
الألفاظ ولأنه كان يتم بصورة أشبه إلى الاطراد . لا سم ا آم 
ضوابطه : 
أولاً : قلب هاء السكت المتطرفة (ويسميبا سيبويه الحرف الذى لا يقبت فى 
كلامهم إذا وصلوا) جيماً 5ا ى (كوسج: الأمرد ) و (موزج: 
الخف) و (طازج : الغصِن الطرى) و ( بنفسج) فاصوا على الترتيب 
هى: كوسة» وموزة وتازة وبنفسه. 


(00) النباية لابن الأثير ( س . د . راع ١ص ١45‏ والمعرب ص 548 . 
[فردة التقريب ص 58 . 
(05) بين العربية والفارسية للدّستاذ حامد عبد القادر -- البحوث والخاضرات د ( ١١‏ )وص 88 . 


و3 


وقد تقلب هذه الماع قافا 1 ف ( جوسق : القصر) و ١‏ جردقة : 
الرغيف) و (كريق: الحانوت) و (باشق: الصقر) فأصولها على 
الترتيب: جوسه وكرده وكربة وباشه. 

وإذا كان قبل الحاء تاء قلبت دالاً» وقلبت المهاء قافاء م فى ( بودقة) 
فأصلها ( بوته)0*". 


: قلب الكّاف الفارسية» و (يسميها سيبويه الحرف الذى بين الكاف 


والجم ) جيماً كا فى (لجام) و ( جربز : المكار الخادع ) و (جورب) و 
(جلنار: زهر الرمان) فأصولا هى : لكام وكربز وكورب وكلنار. 
وقد تقلب الكّاف الفارسية كافاً ما : (كوش: أذن) و ( كردن : 
العنق) و (بركار) فأصوها: كوش وكردن وبركار. 
وقلما تقلب هذه الكاف قافاً أو غيناً كا فى (قربر: جربر) و 
(غربال) فاصولها: كربر وكربال2*7. 


: قلبا الباء الثقيلة» و إيسمهها سيبويه الحرف الذى بين الباء والفاء)- 


فاء أو باء» 5 فى : (فرند السيف : جوهره) و (فالوذج) و (فستق) و 
(ففروزج) و (بندق) و (بيدق) فأصوها: برندء ويالوده» ويستى» 
وببروزج » وبندق ويبرده9”*) . 


: قلب الشين سينا فى بعض الحالات 5 فى (إبريسم) و (بنفسج) و 


(دست) و (سكر) و (سروال) فأصوطا: إبريشم» ودشتء» وشكر» 
وشلوار. 

قد تقلب السين صاداً يا فى (صرد: برد) و (صنجة) فقأصوها سراد 
وسنج(08). 


(دت) الكتاب 4/ص 5 5٠١097--‏ والبحوث والنخاضرات د (55) وص 98 . 
(85) المرجعان السابقان . 

(/01) المرجعان السابقات . 

(058) البحوث والمحاضرات د (7؟) ص 19 . 
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سادسا: 


ثامنا: 


م 


قد تقلب الجيم الفارسية المنقوطة بنقاط ثلاثة صاداً أو شيناً أو جيما 
عربية (كالجيم القاهرية) مثل : 

جلك أصبحت صك 

حاكرى أصبحث شاكرى (الأجير) 


: قد تقلب الزاى الفارسية المنقوطة بنقاط ثلاثة زايا عربية مثل: 


براك أصبحت برزخ 
قو أصبحت قز 
الشائع أن يبقى احرف الذى له نظير فى العربية على حاله» ولكن قد 
ترباللى صارت طريال 

تنبور صارت طنبور 

تازه صارت طازج 

برك أصبحت برزخ 

كيده ا خندق 


خط من عل مل عب لع 


أٌ اللو 0 مإنما ل: تبق مع وجود 


اللام فى العربية» لأن اللام لا توجد هكذا فى أمثلة الرباعى 1 إلا فى نحو 


(لجلج) . 


- (أنجر) معرب (لدكر) أبدلت اللام همزة للسبب السابق» وأما إبدال 


الكّاف الفارسية يا فهو شائع 5 أوضحنا سابقاً . 


(59) التقريب فى أصول التعريب ص هم - .3١5‏ 


ل 


ج- أبدلوا اللام من الزاى فى (قفشليل) وهى) المغرفة وأصلها كا فى (المعرب) 


هه 


(كفجلاز) وجعلوا الكاف مما قافا والجم شيناً» والفتحة كسرةء 
والألف ياء(2 . 

ومن غريب المعرب (مقاليد) فإن مفرده (أقليد) وهو معرب (كليد) 
بمعنى المفتاح فى الفارسية » فإن |لقائل أن يقول : أبدلت الحمزة فيه ميماً فى 
حال الجمع» رعاية لاسم الآلة فى العربية» فإنه يق فيها بلميم » تقول فى اسم 
الآلة من فتح مفتاح ؛ وفى جمعه مفاتيح - فإن قيل فهلا قيل فى مفرده 
مقلاد» قيل إن ذلك يبعده عن الأصل ويجعله كأنه عربى فى أصله. 
وقريب مما سبق فى الغرابة كلمة (الماس) وهو غير عرب » وأل فيه ليست 
للتعريف» وقوله فى ( القاموس) فى مادة (م. و. س) الماس حجر متقوم تبع 
فيه الرئيس فى القانون- وهو كثيرا ما يعتمد على كتب الطب فيقع فى 
الغلطء قال فى (الحواشى العراقية): الألف واللام من ينية الكلمة مثل 
(ألية ) »| وا ذكره الشيخ فى اليم بناء على تعارف عوام العرب» إذ قالوا 
(ماس) ولم يرد فى كلام العرب القديم » وعربيته (سامور)2'60. 


رابع : التعريب على غير أوزان العرب 


عقد سيبويه فى كتابه بابا بعنواك (هذا باب ما أعرب من الأعجمية) 


أوضح فيه كيف تصرفت العرب فيما عربته من الألفاظ الأعجمية؛ ومن جملة ما 
قاله فيه : ( اعلم أنهم الود 2 وطن ايده 
فربما ألحقوه ببناء كلامهمء وربما لم يلحقو ... وربما تركوا الاسم على حاله (أى 
ى يغيروا فيه » إذا كانت حروفه من -حروفهم كان على بناء كلونهم أو لم 


يكن . 


0# 


. "6 والتقريب ص‎ 53 ٠ 78 . 58 انظر فى الأمثلة السابقة : المعرب ص‎ )٠0( 

ركى انظر فيما سبق : المعرب ص 58 ء 5" والقاموس انحيط ( م .و ٠‏ س ) وشفاء العليل 
ص ١15‏ مادة ( الماس ) . والتقريب ص 6“ . 

(56) الكتاب : 4/ص 72# 27240 


والمقصود بالتغيير إبدال حرف مكان حرف أو حركة مكان حركة أو 
زيادة حرف أو حذفه. والمقصود بالالحاق أن يكون للكلمة الأعجمية نظير فى 
الكلام العربى . 
ومن هذا وذاك نحصل عل أربعة أقسام : 
القسم الأول : المغير الملحق بأبنية العرب » وجعل مته : دِرهم ألحقوه ببناه مجرع 
وبرج ألحقوه بسلهب ودينار ألحقوه بديماس.. ال. 
القسسم الثافى: المغير غير الملحق بأبنيتبم»ء وجعل منه نحو: فرند وآججرٌ 


وأبرياس دب الج 1 
القسم الثالث : غير المغير الملحق بأبنيتهم مثل : ححرّم ألحقوه بسلم وك ركم ألحقوه 
0" 


القسم الرابع: غير المغير غير الملحق بأبنيتهم نحو : تُراسان .. ولا يقبت به فعالان 
كا يقول أبو -حيان027). 


وثماا هو جدير بالنظر هنا أن سيبويه قد جمع أمثلة القسمين الأخيرين : وقد 
اعتمدنا فى توزيعها على ما فعله أبو حيان فى (الارتشاف). 


ومما سبق نتبين منهج العرب فيما عربته من ألفاظ العجم ٠»‏ غيرت بعضٍ 
الألفافك و القت يعطنها بابدية كلامهاء ول تلحق بعضها بهاء وتركت ألفاظاً 
أحرى على حالها دون تغيير بعضها جاء على أبنيتهم وبعضها لم يجىء علما باوشكدا 
يبدو لنا أن المعرب الذى عريته العرب لم يقتصر -ولا ينبغى- على ما ألقته 
العرب بابنيتها . 

كانت العربية إلى عهد الخليل وسيبويه فصيحة قوية » فلم تكن العجمة قد 
نالت منها بعد؛ ومن ثم كان مقصد الخليل تسجيل ما عربته العرب لعهده 
والاستشهاد عليه» وكان مقصد سيبويه وصف سلوك العرب اللغوى وصقا 
محكماً وكيف تصرفت فيما عربته . لقد كان موقفهما المتسمح انعكاساً لمرحلة من 


و3) السابق :والارتشاف ١/ص‏ آلا 


اا 


مراحل اللغة العربية الفصحى وللروح السائدة انذاك. وهذا كان مسلكهما 
وصفياً حقا. 

بيد أن العجمة التى كانت تظهر على استحياء أحياناً إلى عهد سيبويه 
أصبحت تظهر كثيراً بغير حياء» وأصبح النحاة واللغويون فى القرن الرابع ال مهحجرى 
اللحن والعجمة» وفى هذا الإطار نفهم موقف ا جوهرى : أبو نصر إسعاعيل بن 
هماد (ت 597 هم صاحب الصحاح حين اقتصر فى معجمه على الصحيح 
الفصيح» وحين اشترط ف الكلمة المعربة أن تتفوه بها العرب على منهاجها فى بناء 
ألفاظهاء وهو منبج يخالف ما انتبى إليه سيبويه . يقول : وتعريب الاسم الاعجمى 
أن تتفوه به العرب على منهاجها(؟'). 

وقد نبب شىء كهذا إلى ابن جنى قال البطليوسى: وقد رأيت ابن جنى 
قال فى بعض كلامه (الوجه عندى أن يكسر الشين من ( شيطرنح) ليكون على 
مئال ( جرْدّحل)» ثم يرد عليه قائلاً: وهذا لا وجه لهء|وإنما كان يجب ما قاله هنا 
لو كانت العرب تصرف كل ما تعربه من الألفاظ العجمية إلى أمثلة كلامهم؛ وإذا 
وجدنا فيما عربوه أشياء كثيرة عخالفة لأوزان كلامهم فلا وجه لهذا الذى ذكرهء 
وقد ورد من ذلك ماالا أشحصيه كثرة0١).‏ 

وما لبغت هذه النظرة المتشددة أن تجلت واضحة عند الحريرى القاسم بن 
على 8١5-645‏ ه الذى خصص كتابه (درة الغواص) فى تعقب الااخطاء 
اللغوية التى وقع فيها خاصة التاس . والحريرى 5 يقول بوهان فك - مثل مذهب 
اللغويين البصريين المتطرف المتزمت فى (تنقية اللغة العربية) '2. 

وقد كان الحريرى يوجب أن يخضع اللفظ المعرب لما بستعمل من نظائره 
وزناً وصيغة» ولهذا أوجب الكسر فى (شيطرنج) حتى يلحق بجرد حل » وأوجب 


(54) المصحاح ر ع .رنا). 
(15) الاقتضاب فى شرح أدب الكتاب ص 5١8‏ . 
1559) العربية ليوهان فك ص لا١»‏ . 


ا 


الكسر فى (سيرداب) ليلحق بشمراخ والضم فى (دُستور) /ليلحق يبَقلول» 
وفتح السين وتسكين الواو فى (سؤسن) ليلحق بكوثر. وأوجب أن يقال فى 
(هاون) (هاوون) ليلحق بما جاء على فاعول كفاروق 219 . 

يقول فى ( شطرح) : ويقولون للعية الهئدية : الشطرئ بفتح الشين » وقياس 
كلام العرب أن تكسرء » لأن من مذهيهم أنه إذا عرب الاسم الأعجمى رد إلى ما 
يستعمل من نظائره فى لغتهم وزناً وصيغة» وليس فى كلامهم فَعْلّل بفعح الفاءء 
وإنما المنقول عنهم فى هذا الوزن فِعْلّل بكسر الفاء» فلهذا وجب كسر الشين من 
الشطرثئم ليلحق وزت جرُدحل» وهو الضخم من الابل40©. 

هذا وقد تعقبه الشهاب » شهاب الدين أحمد الخفاجى (ت 3٠١55‏ هم 
وخطأه ف كثير مما ذهب إليهء فعند حديثه عن (شيطرم) يقرر أن فتح أوله 
وكسره جائزء| وإن كان الأفضل الكسرء بل إنه يزعم أن ابن السكيت لم يذكر 
إلا الفتحء ولحذا ينكر على الحريرى إنكاره الفتتح »ثم يقول : وزعم أن المعرّب لابد 
أن يرد إلى نظائره من أوزان العرية والذى سرح .يه اليحاه خلافه ؛ وى كتابه 
سيبويه: الاسم المعرب من كلام العجم ربما ألحقوه بأبنية كلامهم وربما ل 
يلحقوه» فمما ألحقوه بأبنيتهم درهم وببرجء ومما لم يلحقوه الآجُرٌ والافرند إلى 
اخخر ما فصله(20, 


ويقول فى (دستور) : وقد قيل إنه فى الأصل مفتوح وضم لما عرب ٠»‏ فعل 
ا ل و ل ل ل ل ا 
بالكلية لاندراجه فى عداد الأسباء العربية .. 


وهكذا يخطو الشهاب خطوة فى طريق سيبويه الذى لا يشترط أن يجىء 
المعرب على أوزان العرب » وذلك بمراعاة ما آل إليه بعد تعريبه» وببذا رد كثيراً مما 
أنكر الجريري2000 . 
"ين درة الغواص : ص 5لا ١‏ 15654514 75 52”ء 
(14) | السابق : ص تلان لاا 


(79) شرح درة الغواص للخفاءجى ص “الا١‏ + 174 . 
(20) السابق ص 146١31ء.‏ ص لال . 


ف 


18 - كم 


ونحب أن نختم هذا الكلام بعبارة جامعة لإمام العربية أبى على الفارسى قال : 
إذ الأعبسى إذا أغرت. لآ يوج تعرينه أن يكوت موافقاً لأببية العر 017 
خامساً : الاشتقاق والتصريف 


ما عربته العرب من اللغات وأدخلته فى كلامها على ضربين : 
أحدهما : ما كان فى تلك اللغات علماء فأجرته العرب على علميته م كان وربما 
غيرت لفظه وقربته من ألفاظها . 
والشانى : أسماء الأجناس كالافرند والابريسم والاستيرق ... امح 
أ- فى الأعلام : 


الراجح ان 6 لمر 1 هن لوي وهو 
عجحجمة للق 0 غير عرلى ... إذ لو كان منه ل وجهنم لفظل 
أعجمى » لان الأعثشى ترك صرفه... انج" , 

ومن حيث التصرف له أحكام خاصة من جمع وتصغيرء وغير ذلك » وهى 
عينة فى كنت "النجو بواللقة : 

ومن حيث الاشتقاق فالراجح ان هذا الضرب لا يحكم على أمثلته بأنها 
مشتقة )» فإذا وافق لفظ أعجمى لفظا عربياً فى حروفه فليس أحدهما مأخوذا مس 
رس 0 لاع ع عي راان 
أ ل ل ا ا لوو ال 
وجهنم اسم للنار التى يعذب بها فى الآخرةء وهى أعجمية» لا تجرى 7 
ا 0 
)7١(‏ الخصص لأبن سيده : لص .32١١‏ 
(7) المعرب ص ١لا4‏ 2 6مه١ا.‏ 
(7) المعرب صن 7١‏ والمزهر ١ض‏ 7557 والمعربا 31١85‏ . 
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وقد صحح ابن جنى عبارة اللغريين الذين قالوا باشتقاق هذه الأعلام 
ققال: وإذا كان الأمر كذلك فليس لأحد أن يقول إن ((إبراههم) و (إسماعيل) 
مما مثال من الفعل... ولكن يقال إن هذه الأسماء لو كانت من كلام العرب 
لكان من حكمها "كيك و كيت تل(" . 

ب - فى أسماء الأجناس : 


ذكر الخليل أن العرب قد تصرفوا فى الكلمة المعربة ك! كانوا يتصرفون فى 
الكلمة العربية» بل افترض لبعضها أصلا اشتقت منه» يقول ( وال تيت يقال: 
هى فارسية اشتقها روبة من (سخت) فقال: 
أو فضة أو ذهب كبريت 
بل صرح بجواز الاشتقاق من اسم الجنس العجمى بقوله: ولو اشتق من 
(الباشق) ( بشق) لجازء و (الباشق) فارسية|عربت للأجدل الصغير)””'؟ وقد 
ورد هذا الفعل فى حديث الاستسقاء: بشق المسافرٌ ومَيْع الطريق» قال البخارى : 
أى انسد93) , 
وهذا الموضوع باب فى الكتاب بعنوان ( باب الأسماء الأعجمية) يرى فيه 
سيبويه أن كل اسم أعجمى (ليس علماً) أعرب وتمكن فى الكلام فدخلته الالف 
واللام وصار نكرة» فإنك إذا سميت به رجلا صرفته» إلا أن يمنعه من الصرف ما 
ثم يستدرك ركلمة الآجر قائلاً (نإن قلت: أدَعُ صرف الآجرء لانه لا 
يشبه شيكاً من كلام العرب» فانه قد أعرب وتمكن فى الكلام» وليس بمنزلة شىء 
ترك صرفه من كلام العرب » لأنه لا يشبه الفعل» وليس فى اخره زيادة» وليس 


(75) المنصف ١/لص‏ 378 . 
وه/) العين 4/ص عل ه46 لا 2 هص 15 . 
رد/) الباية ١1/ص 2١‏ واللسان ( ب . ش . ق ٠.)‏ 


هب؟ 


من نحو عمر وليس بمونث : إوإئما هو بممنزلة عربى ليس له ثان فى كلام العرب نحو 
إبل كنك تكاد وأشباه ذللك 29" , 


ومن هنا نرى أن الأسماء الأعجمية (غير| الأعلام) تعرب وتتمكن فتدخلها 
الأنف واللام؛ وتتكسر كالكلمة العربية سواء بسواءء وهى كذلك تنصرف 3 
إذا منع من ذلك مانع يمنع الكلمة العربية» بل إنه حين يستدرك بكلمة اجر لأنها 
لا تشبه شيئاً من كلام العرب يجعلها ككلمة عربية متفردة فى وزنها هى إيل وهو 
بهذا الصنيع يجعلها كغيرها فى الإعراب والفكن . 


وأما نحو إبراهيم وإسماعيل وإسحق ما وقع معرفة» وكان|كذلك أيضاً فى 
كلام العجم »|فإنه لم يتمكن تمكن الأسماء السابقة» ولهذا لم يجعلوها بمنزلة أسمائهم 
العريية كنبشل و شعمم ومنغوه من الصرف(2" , 

والعلماء على أن اللفظ المعرب (لا يُتئّق) لأنه لا يخلو أن يش يشعق من لفظ 
عرلى أو عيجمى مثله. ومحال أن يسكوق يشتق العجمى من العرلى أو العربى مله )> لأن 
اللجالت 9 نع الوانقة ينا هن طرق بد ارزقا رحن عق فى اللغة الواحدة بعضها 
فى ( باب ما يهب على الناظر ان يتوقاه وحترس منه): « ومما ينبغى أن يعذر منه 
كل الحذر أن يُشَمق من لغة العرب الثبىء من لغة العجم فيكون بمنزلة من ادعى أن 
الطير ولد الحوثت(73) , 

والعلماء كذلك على أن اللفظ المعرب (د م يشتق منه ) فيجرى عليه كثير من 
الأحكام الجارية على العربى . 

وقد افترض الْمُعرّبرن لبعض ما عربوا أصلاً ثلاثياً أو رباعياً» ثم اشتقوا منه 


ؤلا/ا) الكتاب رص 574 0 386 . 
(8/) الكتاب لص ه8"؟ . 
ع4 المعرب ص 6١‏ 2 ”5ت , 


كلا 


فمن الثلاثى قولهم ( تُسبْج) قال العجاج 
كالحبشى التف أو تَسبّجا 
فقوله: تسبجا من السبيج» أى التف به» والسبيج معرب (شْبِّى) أى ثوب 
اسود . 
ومثله أن العرب عربت (ديوان) واشتقوا منه قعلاً وقالوا: دَوّن ودُوّن, 
وجاء المصدر منه على (تدوين)6”70. ْ١‏ 


ونسعخرج من هذا أن العرب اشتقت من اسم الجس الأعجمى على 
( فعّل) وينبنى عليه أن يكون مصدره (تفعيل) كالعربى سواء بسواءء وكذا بقية 
المشتقات . ومن الرباعى قولهم: نورز وكربن ودولب ... الح قالوا أهدى إلى على 
رضى الله عنه فى (النوروز) الخبيص فقال: نورزوا لنا كل يوم)ء وقال آخخر: 
فكريّتوا ودولبوا. أى قصدوا: (كربنا) و (دولاب) وهما مدينتان عجميتان. 
وقال الراجزر: 
مثل القِسىٌ عاجها المقمجر 

وزوف الفمسير وهو معرب ( ؟اذكر) 
وأنشد أبو عمر الجرمى لأبى المهدى : 

يقولون لى شنبذ ولست مشنبذاً ‏ طوال الليالى أو يزول ثبير 

ولا قائاةٌ زوذًا ليعجل صاحبى ويُستان ىق صدرى على كبير 
(شنبذ) يريدون (شون بوذى) و (زوذ) أعجل و (بُستان) خذ(١".‏ 


وأنحذوا منه ما يقتضيه الاشتقاق فى نظيره 00 


واشتقاق (ألا تراهم ارو سس م 5 


رم الزهر ١/رص‏ 5848 . 
وجح المزهر اص 188 والمعرب ص ٠. 51 ٠ع 50١‏ 


يفا 


وكتب » وقالوا لُجَيّم فى تصغيره كقولك كتيب » ويصغرونه مرحم لَجَيْماًء » فهذا 
على حذف زائده ٠‏ ويشتق مته الفعل أمرأً وغيره فيقول 00 
ويؤق للفعل منه بمصدر وهو الإلجام؛ والفرس مُلْجَم والرجل مُلْجم ... 

الفعل منه على صيغة أخرى» ومنه ما جاء فى الحديث من قوله للمرأة : 0 
فهذا تفعّل من اللجام . ويتصرف فيه أيضاً بالاستعارةء» ومنه الحديث البَقَىّ 
مُلْجَمه فهذا من الجام الفرس» شبه التقى به لتقيبد لسانه وكفهء وتكاد هذه 
الكلمة -أعنى لجاماً- تفكتها فى الاستعمال وتصرفها فيه تقعبى بأنها موضوعة 
عربية لا معربة ولا منقولة)2*57. 


سادساً : التععريب بين القياس والسماع 


عاد اي عو ا ب ل 0 0 
كلامها فقالوا: اجر وفرند وابريسم وقتّبيط وإهليلج... ورأينا سيبويه لا يشتر 
فى تعريب الكلمة أن تخضع للأوزان ا 
حروفاً غير حروفهاء وقد انتبعج مبجه عديد من العلماء حتى كادوا يتفقون على أنه 
ليس يلزم فى المعربات أن تأق على أمفاه ؛ وقد رأينا الجوهرى يخالف فى ذلك 
ويشترط أن تجىء الكلمة المعربة على وزن الكلمة العربية. وتبعه فى ذلك 
الحريرى - وهى دعوى ينقضها ما فعله العرب وما عليه أئمة النحو. 

والنحاة الذين يركنون إلى القياس ويجعلون ما قيس على كلام العرب فهو 
من كلامهم يجرون هذا الأصل فيما عربته العرب ويبيزون القياس عليه . قال أبو 
على إذا قلت ه طاب الحُشكتان» فهذا من كلام العرب لأنك بإعرابك إياه قد 
أد تحلته كلام العرب)215529, 


ويقول ابن جنى : ويؤكد ذلك عندك أن ما أعرب من أجناس الأعجمية 
قد أجرته العرب مجرى أصول كلامهاء آلا تراهم يَصّرفون فى العلم نحو 


(6ى) المرهر ١لرص‏ 588 . 
(29) الخصائص ١(اص‏ ه” . 
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وابريسم وفرند وفيروز وجميع ما تدخله لام التعريف» وذلك أنه لما دخلته اللام فى 
نمو الديباج والفرند أشبه أصول كلام العرب» أعنى التكرات فجرى فى الصرف 
ومنعه مجراهاء» قال أبو على : ويؤٌكد ذلك أن العرب اشتقت من الأعجمى النكرة 
كا تشتق من أصول كلامهاء وقال ابن جنى : وحكى لنا أبو على عن ابن الأعرانى 
أظنه قال : دَرُْهَمَت الخُبّارّى» أى صارت كالدراهم» فاشتق من الدرهم وهو 
اسم أعجمى » وحكى أبو زيد رجل مُدَرَهَم. . قال ويروا نه همه إلا أن 
إذا جاء اسم المفعول فالفعل نفسه حاصل فى الكف 2406 . 

وهذا معناه أن لنا أن نجبىء بالفعل المبنى للمفعول إذا جاء منه اسم المفعول ) 
ومقتضى ذلك أنه يجوز لنا أن نستكمل فروع المادة اللغوية التى نقل إلينا بعضها 
عن العرب . 

بيد أن بعض المتأخرين عَدٌ المعرب سماعياً » يقول الخفاجى : وهو سعاعى » 
فما عربه المتاخروث يعد مولداء» وكثيرا ما يقع مثله فى كتب الحكمة والطب» 
وصاحب -القاموس يتبعهم من غير تنبيه على هذا**). 


سابعاً : المعرب والمشترك اللفظى 
ايارو نيب الكلمة إل 01 ل 0 


الحديث ب (هومونيمى 11010302137 ) وهذه بضعة أمثلة منبًا : 


السور فى العربية : الخائط )» وف حديث جابر بن عبدد الله الأنصارى أن 
النبى 2 قال لأصحابه: «قوموا فقد صنع لنا جابر سوراً» قال 


(84) القخصائص ١/ص8ه”‏ . 
ردي شفاء الغليل ص ”3 
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0657 


أبو العباس ء وإنما يراد من هذا أن النبى مُه تكلم بالفارسية» وصدع سوراً 
أى طعاماً دعا الناس إليه(43) , 


زود 

الزور فى العربية: شهادة الباطل وقول الكذب . والزور: القوة والعزمة 
معرب (زور بضمة مشوبة بفتحة)49). 

شسهر 

والشهر ف العربية : جرء من الوقت وفى الفارسية ١شهر)‏ بمعنى 
المديئة0*) , 

فط 


القط : الستّور» والقط الصحيقة المكتوبة أو النصيب أو الصلك» وفسر 
بهذا قوله تعالى ملإعجل لنا قَطَّنا 4 وقال أبو القاسم : قطنا معناها حسابنا 
بالنبطية . ولا يبعد أن تكون (قط) بمعنى الستور معربة فقد قال فيها ابن 
دريد لا أحسبها عربية» ولا ييعد أن تكون ( قط ) بمعنى الصحيفة مأخوذة 
من الجذر العربى ١‏ قطط ) بمعنى قطع” 7 


حسب 


الخن: أ" المرية 4 لكا واي اتفاية أن تدزة السضية قال !أو 
دريد: وهو فارسى معرب قال: وقال أبو حاتم : أصله ( حُذب) معرب 
والجمع أحباب وحِيّبّة وحباب7١1).‏ 


انظر : اللساد فى ( س . و . ر ) والتهاية ؟/ص 181 /. * 


زفح 
نينت 
05 
230 


م 


انظر : اللساث فى ( ر . و . ر)المعرب والتقريب ص 1١‏ 
انظر : المعرب ص 856 والتقريب ص .1١١‏ 

اللسان ( ق . ط . ط ع والاقتاد “موص ١7‏ والتقريب ص 8م 
اللساد ر ح . ب ب ) والتقريب ص هلم 


و - شساكر 


الشاكر ف العربية العارف بالاحسال «والشاكرى الاخير و المستجدرم . 
معرب (جاكر ) ثم أضيفت إليه ياء النسل١‏ *: 


هذا وقد تصبح الكلمة الأعجمية أصلا نشعق مه آلماط كتيرة بالإصافة إلى 
المشتقات الأخرى التى أحذت عن الاصل العربى » وهنا قد تختلف التفسيرات ى 
رد المعانى إلى أحدا الأصلين. ومن أمثلة ذلك : 
4- صم 2019 

أصلها فى العربية القلق والاضطراب . ويلزء مس قلق الشىء واضطرابه 
فساده وعدم صلاحيته للانتفاع به . ولا شىء مس أقوال اللغوييى يدل عيل أن المرج 

أما (مرج) الفارسية فهى من (همرغ) وقد عربت فى رمن الجاهلية 
واستعملت كسائر الفاظهم العربية. يقول ابن سيده : والموج الارض المغيضة 
الواسعة المتربة المعشاب . وأصله فارمى » وقد جرى فى كلام العرب وصدّف قال 
العتجاج : 

7 ص 
وقد رععى مرج ربيع ممرجا 

والممرج المرعى ) . 


وقال صاحب الصحاح : المرج الموضع الذى ا الدوابيةة وقال 
صاحب المصباح : ومرجت الدابة - رعت المرج ء ومرجتها انا اى ارسلتها تر عى 
فى المرج). 

ولا شىء من أقوال اللغويين يدل على أن المرح مهدا المعبى عربى الأأصل 


1” القاموس المحيط ( ش . ك ر ) والتقريب ص‎ )5١( 


ؤم 


ومّة معان فرعية يمكن - على نحو أو آخحر - نسبتها إلى أحد الأصلين » فكل 
منهما يحتملها مثل (مرج) بمعنى الاختلاط والفتنة والالتياس ... اتخ0"؟) . 
ا عسكر 
ثم عادوا فعرفوها من طريق اللغة الفارسية عندما سمعوا الفرس يقولون (لشكر) 
أى الجيش المحارب فعربوها وقالوا (عسكر). 

فى ( عسكر ) العربية يقول صاحب اللسان : والعسكرة الشدة والجدب قال 
طرفة : 

ظل فى عَسكرةٍ من حبها ‏ ولأث شخْط ه«هزار المذكر 

أى ظل فى شدة من حبها.. وعساكر الهم: ما ركب بعضه بعضا وتتابع.. 
وعسكر الليل ظلمته ) . 

وفى (عسكر) الفارسية يقول صاحب اللسان: والعسكر الجمعء 
فار مى »... والعسكر اخيش » وعسكر الرجل فهو معسيكرء والموضع المععمسكر 
بفتح الكاف ... وعسكر مكرم : اسم بلد معروف وكانه معرب )3559), 1 


ثامناً: المعرب فى كتب اللغة والمعاجم 


ضمن الخليل ميععدمةه الشهير (العين ) عدداً كبيراً من الكلمات المعربة 
أخذها اللغويون الخالفون عنه وتناقاتها مؤلفاتهم حتى يومنا هذاء وكان الخليل يبين 
معانيها ويستشهد عليباء 5 كان يفعل بالكلمات العربية» وكان غالباً ما ينهى 
شرحه بذكر أنها من المعرب أو الدخعيل» ولكنه كثيرا ما ينسبها إلى لغة بعينهاء ومما 
- نسيه إلى العبرانية (هيا شراهيا) أى ياحى ياقيوم. ومما نسبه إلى الحبشة (طه) 
وقال : وبلغنا فى تفسير (طةٌ) مجزومة أنه بالحبشية: يارجل» وبلغنا أن مومبى بن 
(؟8) انظر : الخخصص ١١8٠ 111/٠١١‏ واللساك والصحاح والمصياح (م. ر. ج) 
57 انظر : اللسان والصحاح ( ع . س . ك . ر) ومجلة المجمع 4114/1١‏ 1158. 


لد 


عبراد 1 مع كلام الرك استفزه الخوف حتى قام على أصابع قدميه نخوفا. فقال 
الله (طه) أى اطمئن يارجل. ومما نسبه إلى الفارسية الجلسان: دخيل وهو 
بالفارسية ( كلشان ) وما نسبه إلى لغة البربر ومصر (القيطون ) وهو الخد عء ومما 
نسبه إلى لغة إفريقية (الزقوم) وهو الزبد والقرلة؟». 

ولم يقتصر الخليل على ذكر المعرب والدخيل » وبيان معناه والاستشهاد 
عليه ؛ بل وضع القواعد التى يعرف بها الكلام العربى من غيره » وقد كانت هذه 
القواعد معتمد أصحاب المعاجم وفقهاء اللغة والنحاةء وقد فصلنا القول فى 
بعضها عند حديثنا عن ( معايير الحكم بأعجمية اللفظ ) وفى هامش هذه الققرة 
إشارة إلى مواضع أخرى650). 

ولم يغب عن الخليل وهو يقرر هذه القواعد أن السماع عن العرب الثقات 
هو الأصل فلا ينكر شىء مما قالوه. يقول عند الحديث عن بناء الرباعى العارى 
من حروف الذلاقة: فإذا ورد عليك شىء من ذلك فانظر ما هو تأليف العرب . 
وما ليس من تأليفهم نحو قعفج ودعفج لا ينسب إلى العربية ولو جاء عن ثقة لم 
ينكر » ولم نسمع بهء ولكن آلفناه ليعرف صحيح كلام العرب من الدععيل0 28 . 

وقد كان الخليل لا يفرق بين المعرب والدخيل» وكان يستعمل إحداها ى 
مكان الأخرىء بل كان يجمع بينهما أحياناً . 

وكان: يستعمل كلمة ( محدثة) أو (مبتدعة) للكلمة المهملة التى ألفها مثل 
(قعئج ) و (نعفج) ... الم يدل بها على أنها غير عربية » ولكته يعتى بها حيناً خر 
الكلمة المعرّبة التى لا نظير لها من كلام العرب قال الخليل: فإن وردت عليه كلمة 


(54) انظر : الحن "و4 ع لوم و/عهء هه هدع 95 وانظر أيضا : (بردج)ء 
74/5 ء و (جرير) 50/5 و(ترجس) 7١1١/5‏ و(شج) 5/ه١٠١‏ و(جامرس) 5١/16‏ 
و شبر » 508/5 و( قالب ) ه/؟7١‏ و( جوسق ع 5747/8 و( مستق ) ه/6؟ و ( زقوم ) ه/5 1 
و( خورنق) 151/4 و(دهلز) ١١1/4‏ . 

و4 العين ؟/8م؟ و لان ملعم كم رخ ورمعل ه/هد5 ١‏ 318/5 والعين 
١/مه‏ » 4ه "٠‏ تحقيق د . عبد الله درويش والعين غأمهلء ه/ه؟: 11/2 . 

859 العين : تحقيق د . عبد الله درويش 8١/١‏ . 


اذا 


رياعية أو خماسية معراة من حروف الذلق أو الشفوية ... فاعلم أن تلك الكلمة 
محدقة ميتدعة لبت من كلام العرب )2350 , 

وقد جرى على هذا الاستعمال بعص اللغويين كالفارابلى 2 (ديوان 

وقد تواصل اهتام أصحاب المعاجم والمصنفات اللغوية بالنص على المعرب 
ونسبته إلى أهله وتفسير معناه ؛ وفى أثناء ذلك قد يتحدثون عن مذاهب العرب فى 

أفرد أبو عبيد القاسم بن سلام لزت 5١5‏ م للمعرب فصلاً فى كتابه 
(الغريب المصنف) يعنوان : « ما دخل من غير لغات العرب فى العربية) وهو فصل 
قصير فى صفحتين من القطع المتوسط(*0). 

وأفرد له ابن قتيبة (ت 77 م) فصلاً مطولاً من كتاب (أدب الكاتب) 
بعنوان (ما تكلم به العامة من الكلام العربى)(05). 

وكان للمعرب باب مطول ألحقه ابن دريد باخر كتابه (الجمهرة) بعنوان 
(باب لما تكلمت به العرب من كلام العجم حتى صار كاللغة) بين فيه الألفاظ 
الفارسية الأصل والرومية والنبطية والسريانية(”١2.‏ 


وأفرد له التعالبى ١ت ١‏ 47) فصلين من كتابه (فقه اللغة) أولهما بعنوان 
(فصل فى سياقة أسماء تفردت بها الفرس دون العرب فاضطرت العرب إلى تعريبها 
أو تركها كا هى)؛ والثاق بعنوات (فصل فيما حاضرت به ما نسبه بعض الأئمة 
إلى اللغة الرومية)(١١©2.‏ 


30) العين : كمه 2 5ه" . 

(98) المعجم العرلى للدكتور حسين تصار 88/١‏ . 
(49) أدب الكاتب ص لم" الوم , 

, الجمهرة : 99/8 داه‎ )٠٠١١ 

#8200 - فقه اللغة ص 8ء”‎ )٠١١( 


8م 


وقد أفرد له ابن سيده رت 458 ه فى الخصص ثلاثة أبواب فى السفر 
الرابع عشر من كتابه أولهما باب (ما أعرب من الأسماء الأعجمية) والثافى ( باب 
اطراد الابدال فى الفارسية ) والثالث (ما خالفت العامة فيه لغة العرب من الكلام) 
هد غير ما تناثر فى معجمه من ألفاظ أعجميةء ارجع مثلاً إلى باب ( الكتاب 
والاته) وباب ( الملاهى والغناء) من السفر الثالك عشر . 


أما أول كتاب ---فيما نعلم - خخصه صاحبه بالمعرب فهو كتاب ألى منصور 
الجواليقى ( المعرب من الكلام الأعجمى) وهو من أكبر الكتب التى جمعت 
وفسرت المعربات . 

ومن أغلام المعجميين الذين كانت لهم عناية بالألفاظ المعربة الفيروزابادى 
درت 8١5‏ ه) صاحب (القاموس المحيط) لقد كان له اهتام خاص بمصطالحات 
العلوم والفئون وأسماء النباتات ومفردات الأدوية وأعلام المحدثين والفقهاء... امم . 

كات يذكر كثيراً من النباتات ويُعنّى بذكر منافعهاء وفى هذا يقول الشدياق 
فى المقابلة بين الصحاح والقاموس : أول ما يقع عليه الناظر إلى الصحاح الابيات 
التى استشهد بباء فيحكم بأن المؤلف لغوى أديب» فإذا وقع نظره على المواد 
المكتوبة فى القاموس بالحَيْرّة حكم بأن المؤلف طبيب» وكثير من هذه 
المصطلحات أعجمى» ومما ذكره : (البارئج) : النارجيل» و (البر نج ) كهرقل دواء 
يسهل البلشم.و ( البرناج ) الورقة الجامعة للحساب معرب ( برنامه ( و ( بَرّرج) بضم 
أوله وثانيه و بفتح أوله : علم معرب ( بزرك ) أى الكبير و ( بسفائ ) : عروق فى دانعلها 
شىء كالفستق عفوصة وحلاوة تافع للماليخوليا والجذام ... (البنج) بالكسر: 
نيت م غير حشيش الحرافيش عفبط للعقل مجنن مسكن لاوجاع الدماغ والبغور 
ووجع الأذن ... و (البابونئج) زهرة م كثيرة النفع و (البنفسج) م همه رطبا ينفع 
الخرورين ...») وهذا بعض ما جاء ىف صفحة واحدة من كتابه. 


و لحناية الفيروزآبادى بأسماء المحدثين والفقهاء والبلدان كثرت الالفاظ 
الأعجمية فى كتابهء وبالغ حتى قال بعض نقاده: فما الفائدة فى ذكر هده 


الأسماءء فهل كان يخطر ببال المصنف أن يجمع فى قاموسه جميع الأسماء العربية 
والعجمية؟ فهل يعد ذلك عمال ؟79١26‏ 


وما أذ عليه - وموؤّاخذوه على صواب فيما أخذوه عليه - أنه كان يعرض 
الكلمة العربية من أسماء النبات أو الحيوان أو الجواهر ثم يذكر مرادفها الفارسى» 
من ذلك : الجائز : الخشبة المعترضة بين الخائطين فارسيته تير .... وعَبّس: نبات|إء 
فارسيته شايابك أو سبييسئير وهو البرقوق بالمصرية...» والصريف: ما يبس من 
الشجر فارسيته تُحَذْحُوشُء وتُّمْلُول : تبت نبطيه ( قنايرى) وفارسيته ( برغست) » 
وَالرْمُج كدّمّل طائر فارسيته (دوبرادان) » لأته إذا عجز عن صيده أعانه أخوه ... 
الم. وفى ذلك يقول الشدياق (وكان عليه أن يقول ومعناه أخوان لأنه... الم: 
فياليت شعرى هل كان مراده بهذا أن يعلم العرب لغة العجمء أو أن يظهر معرفته 
بهاء فإن كان الأول فقد .حالف جميع أئمة اللغة» وان كان الثانى فنفس عبارته تدل 
عللى عجمته2)0059, 


وقد نقد الخفاجى فى (شفاء الغليل) ما ذكره الفيروزابادى من الأعجمى 
الذى عربه المتأخرون» وعده من سقطاته الواضحة(*١>2.‏ ولاشك أن الخفاجى 
قد تدكب الجادة فيما أخذه عليه مادامت هذه الألفاظ شائعة والناس إليها فى 
عا 


5-3 


)٠١١(‏ الجاسوس ص 3١8‏ 01.؟ 
)٠١5(‏ الجاسوس ص "١8‏ . 
)٠١ 5١‏ شغاء الغليل ص ١١‏ 


كار 


النبضة العلمية فى العصر العباسى 


لم يكن للعرب قبل الإسلام علم بالمعنى المعروف لكلمة عهمءكه5» ومن ثم 
لم تكن لمم تقاليد علمية موروئةء وكانت مبضتهم العلمية فى الإسلام مزيجاً من 
ثقافة يونانية نحا صلة بالفلسفة اليونانية من ناحية وبعلوم العصر الإسكندرى من 
ناحية أخرى » وكان لها أيضاً علاقة ببعض المعارف والنحلات الدينية الشرقيةء 
ومع هذا لم تكن تلك النبضة مجرد اتصال أو استمرار لهذه الثقافة؛ ولم تكن مجرد 
إحياء للفلسفة اليونانية أو لعلوم العصر الاسكندرى» بل كانت غبضة علمية ها 
مقوماتها الذاتية الخاصة» ولحذا مضت تطور هذه العلوم والمعارف بل استحدثت 


علوماً لم يكن لها وجود من قبل. 


وقد “دفع إلى هذه النبضة العلمية أن الإسلام ما كاد يتجاوز شبه الجزيرة 
العربية حتى أقام دولة عظيمة مترامية الأطراف ضمت أما وشعوباً شتى» 
واقتضت سياسة الدولة أن تنشاً المدن» وتعمر المبافى» وتشق الترع » وتمد الطرق » 
وتنظم شغون المال من تعراج وزكاة ... ثم اقتضت طبيعة الحياة الإسلامية نفسها 
وتكاليف الشريعة أموراً كتوقيت المواقيت وضبط الشهور وقسمة المواريث ... 
وغيرها مما يدعو إلى إنشاء فروع من العلوم لم يكن لحم بها من عهد. 


وياختلاط العرب بأهل البلاد المفتوحة أخذوا يتعرفون على مواضع الخنلاف 
بين الأديان والمذاهب» ومن ثم ظهر بينهم شببات كانت تحوجهم إلى ردها بالحجة 
والدليل» ومن ثم أدركوا حاجتهم إلى الإحاطة بالعلوم التى تعينهم على ذلك . 


لام 


وكان للعلوم المعروفة انذاك مدارس منتشرة فى المدن كالاسكندرية والرها 
ونصيبين وقنسرين وجند" يسابور وحران» وإلى أصحاب هله المدارس يرجع 
الفضل فى تعريف المسلمين يعلوم اليوناذدء وكان المسلموث يستعينون بهم فى كل 
الاامور التى تعتصل بفرو ع العلم المختلفة . 

وكانت النبضة شاملة كل العلوم انذاك فعرف العرب طب أبقراط 
وجالينوس وفلك بطليموس وهندسة إقليدس وفلسفة افلاطوث وارسطو... 
الم( . 
حركة الترعضصة 


يؤكد كثير من الموّر خين المنصفين أن بداية الاهتام بالعلوم عند المسلمين 
تعود إلى عهد أقدم بكثير من عصر الترجمات . وما كان يمكن للنهضة العلمية 
الشاملة فى صدر الدولة العباسية أن تزدهر إلا إذا كانت قد سبقتها -حركة تعليمية 
علمية : 


م 


ويرجح الأستاذ مصطفى نظيف أن هذه الحركة بدأت منذ اتصال العرب 
بأصخاب الدارس الغلمية :فق الاسكنذرية واقتشرين و جد يسابورت وغبرها). 


وف يجال نقل العلوم فى هذه المراحلة يذكر خالد بن يزيد الذى يسميه 
النديم حكم ال مروان» ويقول عنه: وكان فاضلاً فى نفسه وله همة ومحبة للعلوم» 
خطر بباله الصنعة فامر باحضار جماعة من فلاسفة اليونانيين نمن كان ينزل مدينة 
مصرء وأمرهم بنقل الكتب فى الصنعة من اللسان اليونافى والقبطى إلى العربى» . 
ويذكر ابن أصيبعة أن : ماسرجويه تولى فى الدولة المروانية تفسير كتاب أهرن بن 
أعين إلى العريية...)4» 


. 5+3 + ٠11/900 مصطفى نظيف : نقل العلوم إلى اللغة العربية ء مجلة المجمع‎ )١( 
46؟.‎ 2١54 (؟) السابق : ص‎ 

() النديم : الفهرست ص 5٠0‏ . 

(4) ابن أصيبعة : عيوان الأنباء فى طبقات الأطياء؛ ص ا 


م/م 


وفى مجال التعليم يروى اين أصيبعة أن عبد الملك بن أبجر وكان طبيبا يتولى 
تدريس الطب بالاسكندرية أسلم على يد عمر بن عبد العزيز حين كان أميراء ولا 
أفضت الخلافة إليه نقل التدريس إلى أنطاكية وحرانء وتفرق فى اليلاد(”2. 

ولاشك فى أن تعريب الدواوين كان خخطوة بالغة الأهمية فى تعريب العلوم ؛ 
لأنها أحلت العربية محلها اللازم لتكون لغة للدولة بجميع مؤسساتها ودفعت 
المتطلعين إلى الوظائف العامة أو الاتصال بالدولة إلى تعلمها واتقاتها . 

كان ديوان العراق بالفارسية » وقد أمر الحسجاج صالح بن عبد الر حمن وكان 
يحذق العربية والفارسية يتقله إلى العربية ففعلء ما احفظ القائمين عليه من 
الفرس » بل أغروه بالمال ليظهر عجزه ويتنع عنه» وقيل إن ( مراد نشاه) قال له: 
« قطع الله أصلك من الدنيا 15 قطعت أصل الفارسية» وكان ديوان الشام بالرومية 
و كان عليه سرجون بن متصور الرومى» وقد أمر عبد الملك بن مروان سليمان بن 
سعد بتحويله إلى العربية قاتم عمله بعد عام. وقيل إن سرجون قال لكتاب الروم 
بعد عزله: اطلبوا المعيشة من غير هذه الصناعة)0). 


أدوار الترجمة فى العهد العباسى : 
مرت الترجمة فى أثناء العهد العباسبى بثلاثة أدوار : 
الدور الأول : 
من خلافة ألى جعفر المنصور إلى وفاة هارون الرشيد ١979‏ ه) وقد نبغ فى 


هذا العهد عدد كبير من النقلة نذكر منهم فى ألطلب يحيى بن البطريق وجوزجيوس 
ابن يختيشوع» ويوحنا بن ماسوية.. وغيرهم . 

ويروى القفطى أن رجلاً من الهند قدم على المنصور ومعه الكتاب المعروف 
بالسندهند فى حركات النجوم» فأمر المنصور بترجمة ذلك الكتاب إلى اللغة 
العربية » وأن يوّلف منه كتاب تتخذه العرب أصلاً فى حركات الكواكبء فتولى 


(5) الديم : الفهرست ص ”0.” . 


أله 


ذلك محمد بن إبراهم الفزارىء وعمل منه كتاباً يسميه المنجمون السند هند 


الكبير 9" , 


وفى عهد الرشيد أنشعت خزانة الحكمة وأوكل أمرها إلى يوحنا بن 
ماسويه؛ يقول القفطى عنه : وولاه الرشيد ترجمة الكتب الطبية القدية لما وجدها 
بائفرة .وعمورية وسائر بلاد الروم حين افتتحها المسلمون . . ووضعه أميناً على 
الترجمة» ورتب له كتابا .حذاقا يكتبون بين يديه( , 

وفى هذا العهد ترجم عبد المسيح بن ناعمة أربع مقالات من كتاب السماع 
الطبيعى لأرسطو»-وكان للبرامكة عناية ببذه الحركة العلمية» يذكر النديم أن أول 
هن عنى بتفسير كتاب المجسطى ليطليموس يحيى بن خخحالد بن برمك » فسره جماعة 
قلع بنقنوة وم يرح للش كندب لتفسيره أبا حسان وسلم صاحب بيت الحكمة 
فأتقناه واجتهدا فى تصحيحه بعد أن أحضرا النقلة المجودين فاختبرا نقلهم وأحذا 
بأقصحة وأصيي 23 


الدور القفاى : 


من خخلافة المأمون ه حتى عام 7٠٠‏ ه. وهو أزهى أدوارهاء ومن 
فضول الكلام أن نذكر أسماء النقلة لهذا العهد وما نقلوا من ألوان المعرفة امختلفة» 
ونشير فحسب إلى بعض مشاهيرهم » منهم ثابت بن قرة وقد ذكر له القفطى ثبتا 
فيما صنفه وأصلحه وهو ثبت ثبت جامع لفنون من العلم متعددةء» كالمنطق والحساب 
والهندسة والطب والأدوية المفردة . .. ات00 2١‏ ومنهم قسطا بن لوقا وهو - 5 يقول 
عنه- النديم فصيح باللسان اليونالى والسريانفى والعربى 2١١١7)‏ وبقوله عنه 
القفطى : « كان متحققا بعلم العدد والهندسة والعجوم والمنطق والعلوم الطبيعية 


(0) القفطى : تارع الحكماء ص 8391١ 77١‏ . 
(48) السابق : ص 38٠١‏ , 

(3) النديم : الفهرست ص ٠١‏ 589 . 

, ١5١-1١6 القفطى : تاريخ الحكماء ص‎ )٠١( 
. 870 النديم : الفهرست ص 3.08 ع‎ )١١( 


0 


ماهراً فى صناعة الطب » وله تصانيف فى هذه العلوم ذكرها القفطى منها: المدخل 
إلى الهندسةء والمدخل إلى الهيئة وحركات الأفلاك والكواكب» وقوانين الأغذية. 
والمرايا المحرقة... الخ" . 


وميم عسى بن حص عن اميل عن بق سند وله ترات ابض 
مصنفات أبقراط مثل عهد أبقراط بتفسير جالينوس » وكتاب الأمراض الحادة 
بتفسير جالينوس » و كتاب الأخلاط وغبرها من كتب أبقراط اولض نقينفات 
جالينوس مثل كتاب رداءة التنفس » » وكتاب الفصدء وكتاب الأدوية المقابلة 
للأدواء . اط واي 


وقد قاد المأمون هذه الأبر كه العلمية الشاملة)» وبروىق النديم أنه راى 
أرسطو فى منامه وأنه جادله فى مسألة كلامية» وتمضى تلك الرواية فترى أن هذا 
المنام كان من أوكد الأسباب فى إخراج الكتب. 


وقد اتخذ الملأمون فى هذه الغاية سبلاء وكان بينه وبين ملك الروم 
مراسللات » وقد استظهر عليه الملأمون» فكتب إلى ملك الروم يسأله الإذن فى إنفاذ 
ما يختار من العلوم القديمة الخزونة ببلد الروم» فأجاب إلى ذلك بعد امتناع, 
فأخرج المأمون لذلك جماعة منهم الحجاج بن مطر وابن البطريق وسلما صاحب 
بيت الحكمة وغيرهمء فأخذوا ما وجدوا ما اختارواء فلما حملوه إليه أمرهم بنقله 
فنقل» وقيل إن يوحدا ابن ماسويه ممن نفذ إلى بلاد الروم* "© . 


وتبارى رجال الدولة وسراتها فى عهده فى جمع الكتب وإجراء الأرزاق على 
النقلة يقول النديم : وممن عنى بإخراج الكتب من بلد الروم محمد وأحمد والحسن 
بنو شاكر المنجمء وبذلوا الرغائب» وأنفذوا حنين بن إسحق وغيره إلى بلد الروم 
فجاءو هم بطرائف الكتب وغرائب المصنفات فى الفلسفة والحندسة والموسيقى 
والأرماطيقا 'والطب200. 


. 557 القفعلى : تاريخ الكماء ص‎ )١7( 
. 3”47 النديم : الفهرست ص‎ )١( 
. "208 السابق : ص 2#" 6ه‎ 3149 
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وليس هذا غريباً من بنى شاكر فقد كان أبوهم مومى من المتقدمين في علم 
الندسةء وكان أبناؤه محمد وأحمد والحسن متقدمين فى الرياضيات وهيئة الأفلاك 
وحركات النجوم . 

٠‏ وكان بنو المنجم يرزقون جماعة من النقلة منبم حنين بن إسحق» وحبيش 
ابن الحسن وثابت بن قرة وغيرهم ى الشهر نحو خمسمائة دينار للنقل 
والملازمة9 )١‏ . 

فلا عجب إذاً أن تدشط سوق العلم» ويعبارى الحكام والسراة فى إكرام 
العلماءء وقد مضى المأمون فى تطوير نخزانة الحكمة التى أنشأها الرشيد فجعلها 
مؤسسة علمية عرفت ببيت الحكمة» وقد كان مجمعاً لطائفة من العلماء العاملين 
عنى فريق منهم بإخراج العلوم إلى العربية» وعنى فريق منهم بالرصد واتخذوا 
للرصد موضعين أحدها فى بغداد والآخر ف دمشق » وعنى فريق منهوم بالببحث 
والتأليف شأنه شأن متحف الاسكندرية ومكتبتها فى حكم البطالمة 239 . 


من عام 00 ه إلى منتصف القرث الرابع المجرى »2 وكان النقلة ف هذا 
الدور معنيين ينقل المنطق والطبيعة ‏ ومن كبار النقلة والمؤلفين فى هذا الدور متى 
ااا ا الس و نقوله : 
0 ومنهم سناث بن ابتك بن قرة وكان طبيب 0 وقد د أوكل 0" 
امتحان الأطباء قبل أن يسم لهم بمزاولة العلاج » وقد أشار على المقتدر بأن يدشىء 
بيمار ستانا ينسب إليه» فأمر باتخاذه وسماة البيمارستان المقتدرى » وأئفق عليه من 
ماله وله نقول ومؤلقات جيدة فى علم الميعة والنجوم وأصول اشندسةقء وإليه 
يرجع الفضل فى إصلاح ما نقله الكوهى من كتاب أرشميدس ف المثلئات57١)‏ . 
)١15(‏ النديم : الفهرست ص ٠١4‏ والقفطى : تاريخ الحكماء ص 5١8‏ . 
)١7(‏ مصطفى نظيف : نقل العلوم إلى اللغة العربية » مجلة المجمع 748/9 . 
)١8(‏ النديم : الفهرست ص 9905 . 
)١5(‏ القفطى : تارعُخ الحكماء ص 5١98‏ . 
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آثار حركة الترجمة فى الفكر الإسلامى : 
لقد كات للعلوم المنقولة إلى العربية وانتشارها لدى الإسلاميين أثران : 
أحدها : هو من جنس ما يُُم شر العلم معنى 8668066 فى التشكير عق 
الوجه العام وهو من قبيل الغاية الثقافية التى تُبْتَعَى تَبتَغَى فى الوقت الحاضر من تعلح 
العلوم . 
والثاق : مظهره الأحذ بطرائق النظر وأساليب اليحث التى تيرى علما 
العلوم المنقولة والاستعانة بمسائل هذه العلوم فى تنشئة العلوم الإسلامية نفسها. 
وقد استفاد علم الكلام وعلم الفقه بل وعلم النحو من تلك العلوم 
المنقولة2” ') . 


آثار حركة الترجمة فى اللغة العربية : 


ترجم العرب علوم اليوناك والفرس واهند وأنشكوا لأنفسهم علوم أخرى 
كالكلام والفقه والدحوء وتتاولت تلك العلوم على اتختلافها معانى ومدلولات لم 
كن الدج نا ان عهد رجن عل القري أ توجيدا ما تايل لصي الى 
تؤديباء اجتهدوا أولاً فى أن يوجدوا لها لفظاً عربياً وكان نصيب علوم الشريعة وما 
يقترن بها من علوم المراية رن اهم الوسيلة عظيماً ) أو ايتدعوا لها صيغا 
واشتقاقات “جديدة» فإن أعياهم هذا أو ذاك عربوا وكات نصيب علوم العجم 
من اليونانيين وغيرهم من الأمم من هاتين الوسياتين عظيماً . 
هذه هى آثار حركة الترجمة فى اللغة العربية بعامة وفى إيجاز» بيد أن 
مشكل التعريب يقتضينا حديثاً حكماً ومعالجة موسعة» ومن ثم سنقف وقفة 
طويلة عند بعض المعالم البارزة عبر تاريخ هذه الخركة الراشدة . 


. 58/8 مصطفى نظيف : نقل العلوع إلى اللغة العربية ص‎ )٠١( 
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معالم فى حركة التعريب 
أ: المُعَرّب فى ترجمات حدين بن إسحق ومؤلفاته 


ولد أبو زيد حئين بن إسحق العبادى سئة ١9515‏ ه فى الخيرة بالعراف + 
والعباد قبيلة عربية اعتنقت النصرانية وظلت عليها بعد ظهور الإسلام ؛ وكان أبوه 
يشتغل بالصيدلة: وكان منذ شبابه يتكلم العربية لغة مسقط رأسهء وبالسريانية 
التى كانت لغة الكنيسة والعلم فى تلك المنطقة. 

درس الطب فى جنديسابور على يحيى بن ماسويه طبيب البلاط المشهور 
ورئيس بيت الحكمة» ولكته أثار غضبه بما يلقيه عليه من . أسكلة عويصة قامرة 


بترك مدر سثة . 


هوميروس . ولا عاد إلى بغداد دل فى خدمة عائلة 307 الشهير 0 
ار 
كثيرة وخصوصاً من كتب جالينوس بعضها إلى السريانية وبعضها إلى العربية . 


وقد بلغ حنين غاية بجده فى أيام المتوكل (58 -- 1410 هع مترجماً 
وطبيباً؛ بيد أنه قابى محناً شديدة من جراء سوء ظن الخليفة به و-حسد زملاثه 
البصارى عليه . وقد حكى بنفسه بعضاً من تلك الحن قابلها بجلد عظم متأسياً بما 
لحق يجالينوس من محن عظيمة . 

وق عام 5144 ه صفا له الزمان بنفى حختيشوع إلى البحرين بعد افتضاح 
أمره وسعايته ضدهء فأقبل على الترجمة بحمية وعكف علرها حتى وفاتهء وقد ظل 
حنين فى خدمة الخلفاء المنتصر بالله وت 48؟ م) والمستعين بالله تت ١566م‏ 
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والمعتز بالله وت ه755 ه) والمهتدى بالله (555 ه) ولمعتمد على الله رت 
8 ه)ء وتوفى فى خلافة الأخير لست خلون من صفر سئة 554 ه كا يرجح 
ابن أصيبعة(١‏ "2 . 


وكان يعاونه فى أعماله ولده إسحق وابن احته حبيش ونفر من التلاميد 
الناببين » منهم عيسى بن يحيى وموسبى بن خائد وأبو عثان سعيد وعيسى بن على . 

وكان ابئه إسحق -- 5 يقول النديم - فى نجار أبيه فى الفضل وصحة النقل 
من اللغة اليونانية والسريانية إلى العربيةء» وكان فصيحا بالعربية يزيد على أبيه فى 
ذلك» وهو أعظم مترجم لكتب أرسطو إلى العربية » وكان نقله للكعب الطبية 
قليلاً جداً5"). 


وكات تق ابن الك سس دنا عنده » وغلب عليه النقل من السريانى 
إلى العرلى» وهو الذى مم كتاب مسائل حنين فى الطب الذى وضعه للمتعلمين 
وجعله مدخلا إلى هذه الصناعة2'""9. 


وكان 'حنين يراجع مترجمات تلامذته الذين أحسن تدريييم » وإن لم يصل 
أحد منهم إلى مرتيته» يروى ابن أصيبعة عن موسبى بن خالد الترجمان قوله: 
وجدت من نقله كتبا كثيرة من الستة عشر لجالينوس وغيرهاء فلما طالعتها 
وتأملت ألفاظها تبين لى من نقلها.. تباين كثير وتفاوت بينء وأين الألكنُ من 
البليغ والثرئى من الثريا؟ "©2. 


تر«ائه : 


ينسب إلى حنين ترججمة عدد كبير عدا من الكقب تعتاول أثوان العلم 
المعروفة فى عصره م- طسة وفلسقية وفلكية وطبيعية. ويؤخذ من قائمة وضعها 
(71) انظر : النديم : الفهرست ص لأد اع لاولة واين أصيبعة : عيون الأنباء ص 568 - ١7١‏ 
ودائره المعارف الإسلامية مجلد 11 ص 01875 - ١١"‏ ( الترجمة العربية ) 
(7؟4 الندم : الفهرست ص 5ه” . 
(25© ابن أصسعة : عيون الأثياء ص 5لالا ‏ 
(51) السايق : ص ؟55؟ . 


حنين وأتمها أحد تلاميذه وأصدقائه أنه ترجم إلى السريانية من كتب جاليبوس 
خمسة وتسعين وترجم إلى العربية منها تسعة وثلاثين. وعدا ذلك فانه راجع 
وأصلح ما ترجمه تلاميذه » وهى ستة إلى السريانية ونحو سبعين إلى العربيةء ؟ 
راجع وأصلح معظم الخمسين كتاباً التى كان قد ترجمها | ل السريانية شرجين 
الرأسعينى وأيوب الرهاوى وغيرهما من الأطباء المتقدمين. وكانت التراجم 
السريانية تعمل فى الغالب للأطباء والعلماء النصارى» وكانت التراجم العربية 
تعمل لكبار رجال الدولة وسراتهال""). 

وينسب إليه كذلك أنه ترجم إلى العربية كتاب العهد العتيق من اليونانية» 
ويؤكد ( شتروهماير) أنبا من أفضل الترجمات77"). 

ويوضح القفطى السبب فى نسبة بعض ما ترجمه ابن أخته حبيش إليه 
بقوله: وكثيرا ما يرى الجهال شيئاً من الكتب القديمة مترجماً بنقل حبيش فيظن 
الغر منهم أن الناسخ أخطأ فى الاسم ويغلب على ظنه أنه حنين وقد صحف 
فيكشطه ويجعله نحنين 2599 , 


أسلوبه فى الترجمة : 
كان حنين غاية فى إتقان العربية والسريانية واليونانية يقول عنه القفطى : 
«وقعد فى جملة المترجمين لكتب الحكمة واستخراجها إلى السرياق وال العربى . 


وكان فصيحاً فى اللسان اليونانى وفى اللسان العربى بارعا شاغراً خطيياً وفصيحا 
لسنا»040), : 


وكان أسلوية فى الترجمة م يقول ماكس ماير هوف - رائعاً دافا 
لراش غلم الات الحديث قهاماً اوقد بنى حكمه هذا على أنه »كان يجمع أكبر 
عدد من اخطوطات ويقارن بعضها ببعض حتى يخرج بنسخة سليمة يترجم 


(5؟) ماكس ما يرهوف : مقدمة تحقيقه لكتاب العشر مقالات فى العين ص 78 . 
(57) ذائرة المعارف الإسلامية 1//ا؟ . 

597) القفطى : تاريخ الحكماء ص /الا١‏ . 

(518) السابق : ص ١7/١‏ . 
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منها وكان ينتقد تراجم المتقدمين عليه بل تراجمه أيضأ يقول حنين عن كتاب (فى 
البرهان ) لجالينوس ٠‏ بحثت عنه بحثا دقيقا وجيت فى طلبه أرجاء العراق وسوريا 
وفلسطين ومصر إلى أن وصلت إلى الاسكندرية. لكنى لم أظمر إلا بما يقرب مس 
نصفه فى دمشق). 


ويقول فى رسالته إلى على بن يحبى عن كتاب (فى الفرق) لجالينوس 

ارحته وأنا شاب من نسئة خطية يناي مشوهة» ثم ا بلنت الأرين أن 
الخطوطات اليو نانية» 52000 ا 100 
قارنتها بالنص السريانى ثم صححتها وتلك عاد التى اتبعتها فى كل ما ترجهته(7 "2 . 

وتبالغ بعض المراجع القديمة فيما اشتبر به حنين من دقة فى التعبير وجمال فى 
العبارة حتتى نسب إليه أنه لزم الخليل وبرع فى لسان العرب مع أن الخليل مات 
قبل ولادته - وهو اححقق()2. 

ومع دقته فى المبالغة وحرصه على صحة النص فإن بعض الباحثين ينتقده فى 
إسقاط كل علاثم الوثنية من كتاب الأقدمينء وكان يستبدل بها الاله الواحد 
وملائكته وما إلى ذلك مما جار على المادة الأسطورية الغنية الواردة فى تلك 
الكتب» وان لم يعد ذلك منقصة فى ترجماته العلمية(' "2 . 


ويرى برجسعراسر وهو أعظم حجة فى تراجم حنين 0 أن حنينا 
وعنبيشا أفضل تلامذته تجشماً عناء كبيراً فى التعبير عن معنى أصول الكتب 
اليونانية بقدر ما يستطاع من الوضوحء وكانا يترجمان ترجمة حرفية حتى وإن 
ضحيا فى ذلك بجمال اللغة وتنسيق ديباجتها ثم يقول : « لكن تراجم حنين أفضل» 
ودقتها أعظم... ويتجلى هذا فى سلاسة التوفيق بين اليونانية والعربية والدقة 
المتناهية فى التعبير مع الإيجاز)< "© . 


(75) ماكس ما يرهوف : مقدمة كتاب العشر مقالات فى العين ص 79 . 
(0) ابن أصيبعة : عيون الأنياء ص 75 . 

(1*) دائرة المعارف الإسلامية 774/١5‏ . 

(؟9) ماكس مايرهوف : مقدمة كتاب العشر مقالات ف العين ص "٠0‏ 


يذ 


مذهبه فى الترمة: 

ولا شك أن ترجمات حنين ومراجعاته كان لها أثر كبير فى ظهور مذهب له 
متميز فى الترجمة عما كان شائعاً قبل عهده وف أثنائه من ترجمات» وقد تحدث 
الصفدى عن هذين المذهبين ى وثيقة هامة وردت فى (الكشكول) للعاملء 
يقول : 

وللترجمة فى النقل طريقان أحدهما طريق يوحنا بن البطريق واين الناعمة 
الحمصى وغيرهماء وهو أن ينظر إلى كل كلمة مفردة من الكلمات اليونانية وما 
تدل عليه من المعنى فيأقَ بلفظة مفردة من الكلمات العربية ترادفها فى الدلالة على 
ذلك المعنى فيثبتهاء وينتقل إلى الأخرى كذلك حتى يأل على ما يريد تعريبه . وهذه 
الطريقة رديعة لوجهين : أحدها أنه لا يوجد فى الكلمات العربية كلمات تقابل جميع 
الل اس ا الل 1 
حالماء الثاني : أن خواص التركيب والنسب الاسنادية لا تطابق نظيرها من 
أخرى دائماً» وأيضاً ل لس ع ا ام 
اللغات . 


' والطريق الثانى فى التعريب طريق حنين بن إسحق والجوهرى وغيرهما وهو 
أن يالى الجملة فيحصا ل معناها فى ذهنه» ويعبر عنها فى اللغة الأرى بجملة تطابقها 
سواء ساوت الألفاظ أم حالفتها . وهذا الطريق أجود . وهذا لم تحتج كتب حنين 
ابن إسحق إلى تبذيب إلا فى العلوم الرياضية» لأنه لم يكن قيماً بباء يخللاف كتب 
الطب والمنطق والطبيعى والإلهى فإن الذى عربه منها لم يج إلى إصلاح 90" , 


(*3) العامل : الكشكول ١|‏ / ص 28+ وانظر فى ترحمة ابن السطلريى وفى أعماله الفهرست ص 
581١ 54‏ وفى تردمة ابن الاعمة ص 304 , والمسى بالجوهرى فى النص ٠‏ العباس بن سعيد » وهو 
مى علماء الهشدسة ٠‏ الأرصاد . وانظر فى أعماله : : الشهرست صر ام 

ا 


مم3 


مؤلفاته 

ألف حتين كتباً بالسريانية لا نعلم إلا القليل عنهاء أما مؤّلفاته بالعربية فقد 

والكتب التى ألفها حنين -وهى- 5 قال ماكس مايرهوف- صورة 
منعكسة لكتب أطباء اليونان التى استنفد فى ترجمتها أهم قسط من نشاطه فى حياته 
العلمية . 2 

ومن أهم هذه الكتب: (تفسير كتاب الصناعة الصغير) لجالينوس 
والمعروف بالمدخل » وقد ترجم هذا الكتاب إلى اللاتينية تينية وطبع فى ليبزج سنة 
١1517/‏ وق ستر اسبور جح .»2١‏ وكتاب (المسائل فى الطب) وهو مقدمة 
للطب العام على هيعة أسعلة وأجوبةء وعل هذا الكتاب شروح وتعليقات كتبها 
الأظناء العرية: 


وثمة كتب طبية أخرى فى غذاء المرضبى والناقهين والعلاجات امختلفة 
والأعراض والتبض» والحمى » والبول » والحمامات ... الح . 


وله أيضاً مقالة صغيرة فى (الضوء وحقيقته) اعتمد فيها على أزسطوء 
و صنف كتاباً بعنوان ( نوادر الفلاسفة ) وهو مجموعة من القصص والرسائل والأقوال 
المنسوبة إلى الفلاسفة الإاإغريق القدماء مختلطة بأفكاره » بل له كتاب جامع فى 
التاريخ قيل إنه وصل به إلى حكم العباسيين» وله كتب أخرى فى المنطق 
ولحو 


(4") انظر : ابن أصيبعة : عيون الأنباء ص ١7١‏ - 714 وماكس مايرهوف : مقدمة العشر 
مقالات ص “7 ودائرة المعارف الأسلامية 11793/15- 151١‏ , 
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وسوف نقف هنا وقفة طويلة عند كتاب من أهم مؤلفاته وهو : 
كتاب العشر مقالات فى العين : 


وصفه محعققه ١‏ طبيب العيون والمستشرق العلامة اكد مايرهوف ) بأثه 
أقدم كتاب فى طب العيون ألف عل الطريقة العلمية . . وترجع أهميته بالقياس إلى 
هدفنا من هذا المبحث إلى أنه أول نص كامل لمؤلف من مؤلفات حنين يخرج إلى 
العربية محققا محقيقا علمياء» وقد صحبته ترجمة إلى الإنجليزية مم شرح 
للمصطاحات الواردة فيه ومعجم للذسماء الطبية . 


وقد اقتبس الرازي وت 401 فى كتابه ( الحاوى ) فقرات مسهبة من هذا 
الكتاب واقتبس قسطنطين الافريقى تسع مقالاات منهع وكذا فعل إدمتريطوس 
حين ترجم كتاب (طب العيون ) لجاليبوس إلى اللانينية ئية(* ") . 


والكتاب يتضمن عشر مقالات أولها عن 7 تشريح العين على نحو ما جاء 
باللقالة العاشرة من كتاب جالينوس المسمى (ق منافع الأعضاء) والثانية وصفف 
المخ على نحو ما قدره جالينوس أيضاً فى كتابه السالف» والثالثة : عن العصب 
الباصر وروح البصرء والبصر وكيف يكون . والرابعة: خلاصة لاراء جالينوس 
فى ترتيب الأمراض وأسبابها وعلاماتها. والخامسة: عن أسباب أمراض العين . 
والسادسة: فى ع أمراض العين. والسايعة: عن قوى الأدوية المفردة . 
والثامنة : قائمة بأسماء الأدوية الفردة للعين ومراياعا. والتاسعة: : فى علاج أمراض 
العين . والعاشرة : فى الأدوية المركبة من المراهم والأكحال77©). 


المصطلحات اليونانية المعربة : 


يتألف متن الكتاب -؟! حققه مايرهوف- من مائة صفحةء ورد فها ما 
يقرب من مائة مصطلح يوئانى فى الطبء غير سبعين أخرى فى الأدوية المفردة . 


(15) ماكس مايرهوفا عقدمة العشر مقالات ف العين صر +١‏ . 
١ك"‏ السابق ,5 ص مغ ع ثرت 


ومع ما بذله مايرهوف فى تصحيح هذه الألفاظ بالرجوع إلى المؤلفات 
الطبية اليونانية القديمة ل برأى قاطع فى الطريقة التى كان يعرب 
بها حنين هذه الألفاظ لاسيما التى 7 تتضمن أصواتاً غمر معروفة فى العربية » وذلك لأن 
الناسخين المتأخرين حرقوا معظمهاء وذلك ي جع إلى أن نقط الحروف م يكن 
ملتزماً باطراد فى عهد حنين والقرون التى أعقبته » كا يرجع إلى أن -حذق اللغة 
اليونانية قد بدأ يتلائى يسرعة فى أثناء القرن العاشر الميلادى . 


وهذه المصطلحات على جانب كبير من الأهمية لأعها 5 يقول 
مايرهوف - لا توجد فى الكتب اليونانية الطبيةء ثم إنها فذة لا مثيل لها(" . 
وهذه بضعة أمثلة منها: 


بيضاء صافية قيرة مستديرة ليسنت 

بمستحكمة الاستدارة بل فيها 

تو همتاها ف وسط كرة 5 

(هى عدسة العين البلورية)50") 
الرطوبة الرجاجية رطوبة خلف الرطوية الجليدية وهى 

شبيهة بالرجاج . 1 

(الرطوبات ى كلام حنين : أم 

العين وسوائلها)(270 . 

رطوية قدام الرطوية الجليدية وى 

شبيبة ببياض البيض . 

الطيقة الاولى من طيقات ثلاثة تقع 

خلف الطيقة الزجاجية وهى شبيبة 

بالشبكة . 


(797) السابق : ص مره 
(58) من تفسيرات ماكس ماير هوف للبص 


المصطلح اليوناقى لضطلخ العرى 


المرادف له 


الطبقة الثانية وهى خلف الطبقة 
الأولى وهى شببة بالمشيمة. 

الطبقة الثالئة وهى خخلف الثانية تلى 
العظم وهى صلبة جاسية. ْ 
الطبقة الآأولى من طبقات ثلاثة تع 
قدام الرطوبة البيضيةء وهى شبيبة 
بالعنبة » وفى لونها سواد مع لوث 
السماع. 5 

الطيقة الثانية وهى واقعة على الطبقة 
الأولى شيمة بالذبل(25 فى لونها 
وهيكتباء لأمها مركبة من أجزاء إذاأ ' 


ومن هذه الأمثلة نلاحظ ما يأق : 

١‏ - يحسن بمن يريد وصفاً أدق لهذه الأغشية أن يرجع إلى الترجمة الانجليزية 
للنص وإلى الرسم اابياى المصاحب 8.5» وأن يرجع فى صحة هذا الوصف 
إلى الملخص الذى وضعه مايرهوف محتويات العشر مقاللات من ص 14/8 - 
3ه ., 


ردخ الذَبْل لى القادرس. انخيط ٠‏ حلد السلحماه المحرية أو المرية » وببذا المعسى فسرها ماكس 
ماي ى قف فى تر حمتة اجن . 


٠١ 


؟- يفهم من عبارته أنه كان يترجم المصطلح اليونانى بما يلاثم معناه بألعربية . 
يقول مثلا : والطبقة الثالغة خلف الثانية تلى العظم وهى صلبة جاسيةء 
ولذلك تسمى باليونانية ( سقليروس) أى الغشاب الصلب”' 6 . 


م«- العزم حنين بالأسلوب السابق باطراد يقدم المصطلح اليونانى ثم يختار ما 
يرادفه من المصطلح العرى . بيد أن هذا الأسلوب لم يطرد عند حديثه عن 
أسماء الأمراض فوجدناه يكتفى بإيراد الملصطلح اليونانى معربا نحو: 
دوأما الرمد فهو ثلاثة انواع: أحدها يقال له باليونانية ( تارا كسيس) وهو 
تكدر يعرض فى العين.. والنوع الثافى ويقال له (أوفثالميا) ويكون عل 
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ضريين ... والتوع الغالث ... ويقال 0ن 

وحين عرض لأدوية العين وأجناسها وفنون استعماها كان يستعمل الأسماء 
المعروفة فى عصره عربية أو فارسية أو يونانية . يقول : «آعلم أن أدوية العين منها 
من النبات ومنها من المعادن ومنها من الحيوان » والتى من النبات منها صموغ مثل 
الحلتيت » والسكبينج والافربيون والمر والكتدر والأفيون.. اتح ومنها عصارات 
كعصارة الموفوقسطيئداس والأقاقيا وماء البابونج والصير والنشاستج .. الح ومنها 
مر مثل: العفص ومنها زهر مثل الزعفران والجلبار والوردء ومنها ورق مثل 
الساذج» ومنها حشب مثل السليخة والدارصينى وعيدان البطياط .. اللح. واما 
الادوية المعدنية فهى الشاذنة والملح والنوشادر والزرنيخات والزنجار والزاج 
والرصاص والأثمد والنحاس .. الل . وأما الأدوية التى من الحيوانء فبعضها من 
رطوباتها #المرارات واللبن وبياض البيض» وبعضها من أعضائها كالقرون 
والجندبادستر )50 4) . 

ويمتدح أستاذنا الدكتور عبد الصبور شاهين أسلوب حنين فى اختيار 
المرادفات العربية للمصطلحات اليونانية بقوله : واجتبد حنين فى اشتيار الكلمات 
العربية التى تقوم عليها هذه الصناعة الحضارية الطبية فقدم إلى الأجيال 


0 حنين بن إسحق : كتاب العشر مقالات . ص 4لاء 78 . 
)41١9‏ السايق : ص .1١١35 5١78‏ 
(0؟:) السابق : ص ١55 2 ١‏ 


مصطلحات ظلت تستخدمها فى مدلوها الذى دلت عليه منذ العهد الأول حتى 
الآن.. ولا ريب أن هذا المسلك حيال المصطلحات اليونانية أفضل بكثير من 
مسلكبا نحن تجاه المصطلحات الأجنبيةء فقد استأثئرت هذه باهتامنا بنصيب 
الأسدء وذكرت ف الكتابات العلمية باعتبارها هى الأصل وما الكلمات العربية 
-إن وجدت - إلا هامش لها)659). 


وفى سبيل الاحتجاج لدعوته إلى استعمال المصطلح العربى وتيسير ثماذج 
أمام العلماء يقدم الدكتور عبد الصبور دراسة رائدة لأسلوب حنين فى ترجمة 
المصطلحات فى تراكيب إضافية أو وصفية.. وفى أوزان أو صيغ©؟). 
- يبدو أن حنينا قد استخدم المصطلحات اليونانية موٌقتَاء ويبدو كذلك أتها لم 
تجد قبولاً بين العلماء والمترجمين» وأن ترجمته لما على العكسٌ من ذلك 
وجدت قبولاًء فأغشية العين أو رطوباتها عند ابن سينا مثلاً هى الجليدية » 
والرجاجية والبيضية والشبكية والمشيمية والقرنية والعنبية والملتحمة9 *) 
وهى هى 5 ذكرها حئين فى كتابه . 


ب : المعرب فى كتاب الفهرست للنديم 


كتاب الفهرست لمحمد بن إسسق النديم ورت ١٠8اهم‏ أو هخم "م كتاب 
جامع فى أخبار العلماء والمصنفين من العرب والعجم من القدماء وانحدثين وأسماء 
اكتبهم منذ ابتداء كل علم اخترع إلى عصره . . ويتألف الكتاب من مقالاات عشر 
تنقسم كل مقالة منها إلى فنون تختلف فى عددها . يعنينا منها المقالة السابعة وهى فى 
الفلسفة والعلوم القدعة وهىٍ ثلاثة فنون » الأول 10 أخبار الفلاسفة الطبيعيين 
والمنطقيين . والثانى : فى أخبار أصحاب التعالم المهتدسين والأرتماطيقيين والموسيقيين 
والحساب والمنجمين وصنائع الآلات وأصحاب الحيل والحركات» والثالث: فى 


(59) د. عبد الصمور شاهين . العربية لعة العلم والتقنية ص ١414‏ . 
(54غع الساق * ص 2.1١55 - 1١195‏ 
(د:) اسن سيا : القايون 315/5 10 .1١4‏ 
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أخبار المتطببين القدماء وامحدثين» وتعنينا أيضاً المقالة العاشرة وهى فى أخبار 
الكيمائيين والصئعويين من الفلاسفة القدماء والمحدثين . 


فى هاتين المقالتين يتحدث النديم عن أخبار الفلاسفة وكتبهم كا كانت تفهم 
الفلسفة فى عصره يقسمهها النظرى والعملى .. وهو ما نتبينه واضحا من موضوع 
الفنون التى أشرنا إليها اتفا . 


وفى أثناء حديثه عن هذه العلوم وفروعها وعما كتب فى موضوعاتها كانت 
تعرض له ألفاظ معربة شاعت بين المترجمين والمؤّلفين فى عصره كأسماء لهذه العلوم 
أو للكتب الموضوعة فيباء فكان يذكرها فى غالب الأحيان فى صورتها الشائعة 
متلوة بما يرادفها من أسماء عربية : 


راسمس 


قاطيغورياس (216801165©) المقولاات 
بارى 9 منياس (متعمع صم 11 -نعم) العبارة 
أنالوطيقا (8:]هصسه) تحليل القياس 
أبودقطيقا أو أنالوطيقا الثانى (30م06ه0مزه) | البرهان 
طوبيقا (1مه10) الجدل 


سوفسطيقا (دنواءقتطمه8) المغالطون أو الحكمة المموهة 
ريطوريقا (©11م6اعط1) النطابة 

أبو طيقا أو بوطيقا (هء6ءه0ط) الشعر 

إيساغورجى (©8152808) المدحل إلى المنطق 

جومطريا (عتتاأعصدمء6) اهندسة 

أسطروشيا (#نطعاه8) أصول الطندسة 


أرعاطيقى (عءقاءستطاتيه) 
| الثالرجيا (126010837) 


بيد أنه كان يكتفى أحياناً بذكر المرادف العربى » فمن أسماء كتب جالينوس 
التى نقلت إلى العربية: كتاب المقالات الخمس فى التشريمء كتاب القوى 
الطبيعية » كتاب العلل والأأعراض» كتاب النيض الكيير » كتاب الحميات » كتاب 
البحرات .. اخ 2 

وقد يذكر الكتاب باسمه المعرب وحده: كتاب الأسطقسات» كتاب 
الكيموس ١‏ كتاب الترياق وهى لجالينيوس» وكتاب الرييج وكتاب العمل 
بالأسطرلاب للخوارزمى وكتاب الميلاج والكتخداه لسهلٍ بن بشرء وكتاب 
الفرق بين الطيولاء والجنس»؛ وكتاب الاليخوليا للاسكندر الأفرودييم (448). 

يل إنه كاث يفسر أحياناً معنى بعض الأعلام اليونانية» فهو يقول إن 
سقراطيس معناه ماسك الصحةء وأرسطاليس معناه محب الحكمة أو الفاضل 
الكامل » وأفلاطون معناه الفسيح . 

وقد رجع فى ترجمة هؤلاء الفلاسفة وغيرهم .من المصنفين اليونان إلى 
مصادر عديدة ذكر منها كتابين بعنوان تاريخ الأطباء أحدهما لاسحق بن حنين 
والثانى ليحيى التحوى وهما من كبار النقلة(5؟) . 


0 انظر فى هذه الأساء : النديم : الفهرست ص م١ ؟ لدوم وص ه؟”‎ 5١ 
, 3158 ٠ "148 السايق : ص‎ )807( 

(548) السابق : ا ل وى 

(89) السابق : ص 7486 .2 925 .م9 , 94, 


ج: المعرب فى كتاب مفاتيح العلوم للخوارزمى 


لم تذاكر المراجع التى تحدثت عن ألى عبد الله محمد بن أحمد بن يوسف 
الخوارزمى وت "8٠‏ أو /الم") كتاباً آخر له غير مفاتيح العلوم . وقد عاش 
الخوارزمى فى أزهى عصور العلم فى العالم الإسلامى بأسرهء» وقد استكملت 
العلوم الاسلامية لغتها فى القرث الكالث » ومن ثم فد توفرت لما حياة كاملة » إذ 
أصبح لكل علم حدوده وموضوعاته ونظرياته » وما إن حل القرن الرابع الطجر ى 
حتى استقرت مصطلحات هذه العلوم فتنوسيت معانها الأولية» وأصحة 

عراية ١‏ رتوم ع 1 مدلولاتها الجديدة » وتداوها الباحثون ف المشرق 
والمغرب لغة واحدة مشتركة . فى هذه الأئناء ظهر كتاب الخوارزمى الذى أدرك 
بحق أن اللغة العلمية لغة تخاصة ربما لا تكون مفهومة لغير أهلها «إن اللغوى المبرّز 
إذا تأمل كتاباً من الكتب التى صنفت فى أبواب العلوم والحكمة » ولم يكن شدا 
صدرا من تلك الصناعة لم يفهم شيئاً منه) ولهذا فقد أفرغ وسعه فى تصنيف 
كتاب يعالح به هذا الخلل ويكون و جامعاً لمفاتيح وأوائل الصناعات » مضمتاننا 
بين كل طبقة من العلماء من المواضعات والاصطلاحات التى خلت منها أو من 
جلها الكتب الماصرة لعلم اللغة). 

وقد تنبه الخوارزمى كذلك أن المصطلح الواحد قد يختلف مدلوله 
باختلاف مجالات استعماله فالرجعة عند أصحاب اللغة المرة الواحدة من الرجوعء 
وعند الفقهاء الرجوع فى الطلاق الذى ليس ببائن» وعند المتكلمين ما يزعمه 
بعض الشيعة من رجوع الامام بعد موته أو غيبته» وعند |الكتّاب حساب يرفعه 
المعطى فى العسكر لطمع واحدء وعند المنجمين سير الكواكب من الخقمسة 
المتحيرة على خلاف نضد البروج .. ائخ0 2 . 


١:٠تم6‏ التواررمى ب مفاتيح العلوم ص 3 


ويقبع الكتاب فى مقالتين أولاهما عن علوم الشريعة وما يقترن بها من العلوم 
العربية» والثانية لعلوع العجم من اليونانيين وغيرهم من الأم . وتحت كلل مقالة 
عدة أبواب وتحت ت كل باب عدة فصول 2 وقد قام الكتاب على تقسم موضوعى 
وثبويب دفيق محكم . 

وقد توسط النوارزمى فى احتيار مصطلحاته وفى تعريفاتها يقول : جمعت 
فى هذا الكتاب أكثر ما يحتاج إليه من هذا النوع متحريا لإيجاز ومتوقياً للتطويل 
والإكثار » وألغيت ذكر المشهور والمتعارف بين الجمهور وما هو غامض غريب لا 
يكاد يخلو إذا ذكر من شرح طويل وتفسير كثير» وعنيت بتحصيل الواسطة بين 
هذين الطرفين إِذ كان هو الذى يحتاج إليه دون غيره ) . 

وقد أشار الخوارزمى إشارة موجرة إلى طرق وعيخ هذه المصطلحات 
فقال : كات أكثر هذه الأوضاع أسامى وألقاباً اخترعت وألفاظاً من كلام العجم 
أعريك 160 

وسوف تدور ملا حظاننا حول المقالة الكانية الخاصة بمصطلحات علوم 
اليونان وغيرهم لأن المعرب منها أغلب على خبلاف المقالة الأأولى التى قلت فيها 
المصطلحات المعربة والكتاب له يم يقول ور مداكور - - شأن تامس ف 
تعر يب ) ولعله من أو ضح المراجع العربية فى بياث الأعد من اليونانية 
والسريانية0©). 


وكان الخوارزمى يعرف الفارسية تماماً» وهذا واضح من إرجاعه كثيراً من 
المصطلحات إلى أصولها الفارسية » ومن الغتمل أنه كان يعرف شيعا ا 
والسريانية والستسكريتية659© , 


(١د)‏ السابق : ص 4 2ه . 
(25) انظر : د. إبراهم مد كور : المعحمات العرية الملخصصة : محلة المجمع ١8/515‏ 
(“*2) انظر : مقدمة فلوتن للشره التى أخخرحها لكاب الثوارزمى . وهى المعتمدة هنا 


١ حمء‎ 


وهذه أمثلة متنوعة تكشف عن منبجه فى تأصيل المصطلحات المعربة وق 
بياد مدلولاتهباء وتكشف فى الوقت نفسه عن معرفته بتلك اللغات . 
فمن مصطلحات الفلسفة والمنطق: 
© الفلسفة: مشتقة من كلمة يونانية وهى (فيلاسوفيا)ء وتفسيرها محبة 
الحكمةء فلما أعربت قيل: فيلسوف» ثم اشتقت الفلسفة منه» ومعنى 
الفلسفة : على حقائق الأشياء والعمل بما هو أصلح . 
© المنطق: هذا العلم يسمى باليونائية (لوغيا) وبالسريانية (هليوثا).. 
© (إيسغوجى) هو المدخمل» يسمى باليونانية (إيسغوجى ). 
© هيولى: كل جسمء هو الحامل لصورته كالاشب للسرير والباب » وكالقضة 
للمخاتم والخلخال ... الم . 
©» الأسطقس : هو الشىء البسيط الذى مته يتركب المركب كاللحجارة والقراميد 
والجبذوع التى منها يتركب القصرء وكالحروف التى منها يتركب الكلام .. 
قد بسع ال اي 
ومن مصطلحات الطب : 
© الترياق: مشتق من (تبريون) باليونانية» وهو اسم لا ينبش من الحيوان 
كالأفاعى ونحوهاء ويقال له بالعربية أيضاً الدرياق . 
© من العروق المشهورة (الباسيليق) وهو فى اليد .. و (القيفال) عند المرفق» 
وها معرباث . 
© ومن أسراء الأمراض المعربة ذكر: (القوليج) وهو اعتقال الطبيعة لانسداد 
المعى المسمي قولون ... و (التّقرس) وهو ورم ف المفاصل مواد تنصب فبها . 
» ومن أسماء الأغذية يذكر : (النيبمرشت) وهى لفظة فارسية» وهو البيض إذا 
بوك اولادي لعج دن (اللارحيل) وهو جوز الحند و ( الفرارخ ) فارسية 
معرزبة جمع فروّج مثل تنور : أفراخ الدجاج» و (البهطّة) كلمة سندية وهو 
الأرز يطبخ باللبن والسمن . 


(04) الخوارزمى : مفاتيح العلوم ص 1 سل ١6‏ وقد اكتميتا بدا القب. من ٠ههالحا‏ ب 
الفلسفة والمنطق ٠‏ لأن النديم سيق وأشار إلى بحص أسمائها وفسره 


ومن أسماء الأدوية المفردة يذكر : (الزهرج) وهو بالسريانية (مرارات فيلا)» 
و (دارشيشغان) هو أصل السنيل المندى» و (الجنإطيانا) وهو أصل الستبل 
الرومى ..(50) 

ومن مصطلحات الهندسة : 
الهندسة : هذه الصناعة تسمى باليونانية (جومطريا)» وهمى صناعة المساحة. 
وأما المددسة فكلمة فارسة معريةء وفى الفارسية (أندازه) أى المقادير. 
الأسطوانة وهى جسم ييتدىء من دائرة وينتهى إلى دائرة.. والهليلجى 
والعدمى بحدثان عن قطعتى دائرة أى قوسان ... 0501 . 

ومن مصطلحات علم النمجوم : 
علم النجوم يسمى بالعربية التنجمم وباليونائية (أصطرنوميا)» و (أصطر) هو 
النجمء و (نوميا) هو العلم. 
ارخ :كاج منه عسي مير الخوا كني تررفنة ترج التقويم أعنى حساب 
الكواكب لسنة سنة» وهو بالفارسية (زه) أى الوترء ثم أعرب فقيل (الزيج) . 
الزائجة : هى صورة مربعة أو مدورة تعمل لمواضع الوا قد الاح عر 
فيها عند الحكم للولد أو غيره» واشتقاقه بالفارسية من ( زائش) أى المولدء ثم 
أعربث الكلمة فاستعملت فى المولد وغيره. 


© البببر هو تسسع البروج» وهو بالهندية ( نوبهر). 


إلى الاصطر لاب : معئأة مقياس النجوم ' وهو باليونانية (اصطرلابون)» و 
(أصطر) هو النجم و (لابون) هو المرآة ومن ذلك قيل لعلم النجوم 
أصطرنوميا(7*) , 8 

ومن مصطلحات الموسيقى : 
الموسيقى : معناه 2 الألحان» واللفظة يونانية » وسمى المطرب ومؤلف 


(<2) السابق : ص ١67‏ ل لون 7 امل ل بملدا ‏ حل ص يرف ”7 
(5ه) السابق : ص 517 2 8194 , 
(لا8) الساس :ص 5١١ . 5١8‏ 554ص نوكن لوسرم يي 


© ومن الاعها : الأرغانون وهى آلة لليونانيين والروم تعمل من ثلاثة زقاق .. 
والمستق الة للصين تعمل مق أنابيبغ واسمها بالفار سية ( مشته ) . الصنج 
وهو بالفارسية ١‏ جنك ) را باليونانية » والقيثارة الة لهم تشبه 
الطنبور . 0 


ومن مصطلحات أهل الحيل : 
» صناعة الخيل: يسمى باليونانية ( منجانيقون)» وأحد أقسامها جر الأثقال 


بالقوة اليسيرة . - 
© البرطيس : 7 فلكة كبيرة يكون فى داخلها حور تُجَرٌبها الأثقال» وتفسيرها 
باليونانية : المحيطة 


© المَخْل: خشبة مدورة أو مثمنة تحرك بها الأجسام الثقيلة .. والبيرم أحد 
أصنافه ويقال البارم ‏ والخل لفظة يونانية والبارم فارسية . 
© المهندم : لفظة فارسية مغرية: مشيقة .من هتدام ) بالفارسية وهو أن يلتصق 
الشىء بآخر فلا يمكن تحريكه من غير أن يلصق بلحام0**». 
وأما مصطلحات الكيمياء فقد اكتفى بالألفاظ التى تشير إلى آلاتها وما 
يستعمل منبا كعقاقير وأدوية دون أن يردها إلى لغاتها. يقول ومن ا الات 
تعروقة اعيد. الفباعة : وغيرهم من أصحاب المهن رن رارق والماشق 
والراط ... الم ثم يمضى فى تعريفها آلة الة: ويقول فى أسماء الجواهر والعقاقير.. 
ا ا 0 .الح . 
ومن عقاقيرهم .. والتوتيا والدهدج.. والفيروزج .. ومن عقاقيرهم المولدة 
التى ليست بأصلية 900 ٠‏ والزنجفر والأسرن . .. والمرداسئج .. 6 
ومن هذه الأمثلة نتبين الملاحظات الآنية 
-١‏ الكتاب صورة واضحة لا بلغته العلوم فى القرن الرابع المهجرى من تقدم 
وازدهار» وكانت الغاية فى ذلك انتظام مصطلحاتها واستقرار استعماها على 


(8ه) السابق : ص 555 7" 
(05) السابق : ص 558 25492 2555 ”557 
(366) السابق : ص 5م" --55؟ , 


1١1١١ 


التنحو الموجود فى الكتاب » وقد تحققت من هذه الملاحظة حين راجعت 
مصطلحاته اضختارة فى الأدوية والأغذية المفردة على قابون ابن سينا ومفردات 
ابن البيطار فوجدتها جميعاً مثبتة فيهما. 
الكتاب صورة للأسلوب الذى اتخذه العلماء فى الاصطلاح باضفاء معان 
جديدة على الألفاظ لم تكن لها من قبل بالتوسيع أو بالتضييق أو بالنقلء أو 
ف ابتكار صيغ عربية جديدة من جذور خرية؟ أو بالتعريب » نجد ذلك 
شائعاً فى كل فصول المقالة الثانية» نهد مغلا : الكيد والحيران والمزاعمة 
والابتزاز والاستعلاء والحصار والتشريق والتغريب .. الح ثم نجد بعدها الكنار 
روزف والطيللاج والكدخذاه والفردار والجان تان والبرماهى .. الل وكلها 
من مصطلحات التنجم(١').‏ 
والح والموسيقىٍ وصناعة الحيل والكيمياء . 
لم يجد العلماء حرجاً فى أن يعربوا ما عجزوا عن إيجاد لفظ عرلى له جاء على 
أوزان العرب وهو هو القليل مثل فلسفة وزائجة وهندسة وترياق -أو لم 
يبىء- وهو الغالب مثل اسطقس وجنطيانا وايساغوجى .. ال . 
م يجد العلماء خركا ف أن يشتقوا مما عربواء فقالوا مهندم من هندامء 
وفلسف وتفلسف من ( فيلوسوفيا) ) وهندس ومهندس من (أتدازه ) . 
العربى فقالوا الاسطقس والركن» والاسطرنوميا وعلم النجوم» ولوغيا 
والمنطقء وايساغوجى والمدخل . 
وكان الخوارزمى -حريصا على انتهاج هذا الأسلوب ومن أمثلته : بصل الفار 
هو (أسقيل)... عنب الثعلب هو (روباه زرك)» ورد الحب هو 
( كبيكج ) ... ه2070 . وهو فى ذلك يجرى على ما كان مالوفا فى المصنفات 
المترجمة والمؤلفة قبل زمنه وف أثنائه من الجمع بين المصطلح وترجمته . 


(51) السابق : ص 99" - 8879 , 
(؟ي السابق : ص 155 - م/ا١(.,‏ 


١١ ؟*‎ 


7 كا أنهم لم يجدوا حرجا فى استعمال المعرب مادام ليس له فى العربية ما 
يرادفه » ومن يتفحص الفصول التى صنقفهأ فى الأغذية والأدوية المفردة 
والمركبة وأسماء الجواهر والعقاقير الكيميائية يدرك أنه لم يكن لدمهم مندوحة 
عن ذلك فأكثر هذه الأسماء لا وجود لمسمياتها من ثبات و-حيوان ومعادن 
عند العرب . 

ا لم يذكر الخوارزمى شيئاً عن مصادره اللهم إلا اشارات قليلة إلى الخليل بن 
أحمد انظر ص 4١917 ١548‏ /الالاء وابن درستويه ص ١١5‏ وهو يرد عليه 
فى تخطعة الأصمعى فى اشتقاق بغداد » وابن المقفع وهى إشارة هامة يقول : 
«وؤيسمى عبد الله بن المقفع الجوهر عيناً » وكذلك ممى عامة المقوللات » 
وسائر ما يذكر فى فصول هذا الباب بأسماء أطرحها أهل الصناعة» فتركت 
ذكرهاء وبينت ما هو مشهور فيما بينهم09)0). 


ولا شك أن الخوارزمى قد اطلع على المصنفات المترجمة أو المؤلفة فى العلوم 
التى ذكر بعض مصطلحاتهاء ونكتفى هنا بإشارة موجزة إلى أن كثيرا من تلك 
المصطلحات وردت بلفغلها ومدلوطا فى القانون لابن سينا وى همفردات أبن 
البيطار منسوبة إلى جالينوس وديسقوريدس .. بل إن بعضها وجدته عند حتين ابن 
إسحق فى كتابه العشر مقاللات فى العين(2). 


(59) السابق : ص ١237‏ 
(55) السابق : من تلك الأمثلة أقاقيا وأقليما وإكليل الخلك وبقلة الحمقاء وجندبيد ستر وحضض 
وحلتيت ودار صينى وساذج وسيساليون ... الخ . 


د : المعرب فى كباب القانون فى الطب لابن سينا 


ابن سينا هو أبو على الحسين بن على » ولد فى أفشنة بالقرب من بخارى عام 
”٠‏ هء وله ترجمة ضافية أملاها بنفسه على تلميذه ألى عبيد الجوزجانى ذكرها 
القفطى فى تاريخه ونقلها عنه ابن أصيبعة فى عيونه» انتقل إلى جوار ربه عام 
ارييف ” 
بالرياضيات والفلك. قيل عنه إنه المعلم الثالك بعد أرسطو والفارالى» 5 لقب 
بالشيخ الرئيس . 

وترجع مكانته فى الفكر الإنسانى بعامة إلى أنه كان كاتباً موسوعياً انتبت 
إليه علوم عصر من أزهى عصور العلم الإسلامىء فاحسن فهمها وثئقلها إلى 
الأجيال القادمة . 

وكان أثره فى الطب عظيماً» فى الشرق والغرب » وكان كتابه القانون إنجيل 
الثلاثين الأخيرة من القرن الخامس عشرء وقد أعيد طبعه عشرين مرة فى القرن 
السادس عشر 6730© . 

وقد اعتمد ابن سينا فى تأليف القانون على عدد كبير من الأطباء الذين 
سيقوه | كحنين وماسرجويه واين ماسويه والرازى » بيد أن اعتّاده على التجربة 
ودراسة الحالات امختلفة وتعقبه لآثار الدواء أحلته مكاناً رفيعاً بين هؤّلاء الأطباء . 

وقد توفر الشيخ الرئيس على درس كتب اللغة ثلاث سنين» وبلغ فى 
درسها طبقة قلما يتفق مثلها؛ فانشا ثلاث قصائد ضمنها ألفاظا غريبة فى اللغة» 
---22 ومو 0 

(55) انظر : القفطى ٠‏ تاريخ الحكماء ص 4١8‏ - 455 وابن أصيبعة : عيوب الأنباء 


ص لالاغ - 5ه , 
(85) دائرة المعارف الاسلامية مجلد ١‏ ص "٠‏ . 
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وكتب ثلاثة كب أحدها على طريقة ابي العييد والتاق! عل :طريقة الصاح 


والثالث على طريقة الصابى.ء ل أنه من أوائل الذين نظموا الرداعيات 
بالفارسية 2١"‏ . 


لهذا لم يكن غريباً أن يكون له أسلوب متميزء وقد قال عنه أستاذنا 
الدكتور عيد الصبور شاهين : «قمة فى البيان العربى فى الكتابة العلمية » وهو أيضاً 
من قمم البيات العرنى فى الكتابة الأدبية)(4©. 


كتاب القانونت 


لابن سينا مؤلفات كثيرة فى فروع المعرفة الختلفة منها: الشفاء فى العلوم 
الطبيعية والالهيةل والنجاة » والأشارات والتنبييات » والميدا والمعادء ولكن القانون 
هو أشهر كتبه على الإطلاق » وهو موسوعة علمية ضافيةء وهو خلاصة الفكر 
اليونالى والعربى » ويثل القمة التتى وصلت إلها الحضارة العربية فى فنونث الطب 
تجربة ونقلا. 

وقد اشد شتبر القانون فى أوريا شهرة وحن المررن الو سطى وبلغ من 
المكانة ما بلغته كتابات جالينوس وأبقراط . 


1 ويضم القانون خمسة كتب على النحو الآ : 
الأول : الأمور العامة الكلية فى قسمى الطب النظرى والعمل. 
القانى : ف الأدوية المفردة . 
الغالث : فى الأمراض الجزثية الواقعة بأعصء الإنسان عضو عضو . 
الرابع : فى الأمراض الجزئية التى لا تختص بعضو محددء وف الزيئة . 
الخامس : فى تركيب الأدوَية وهو الأقرباذي. 2350 . 


(/51) انظر - تاريخ اللكعا ص 255 ودائرة امعارفا ‏ ١/مجع‏ 
(4") <د عبد الصسور اهبى العربية لغة العلوم والتقية هص ٠١١‏ 
(59) ابن سينا القابو ‏ ابم 


1١١6 


والنشرة المعتمدة فى هذا البحث تم طبعها فى مطبعة بولاق عام ١594‏ ه 
4 م فى ثلاث مجلدات كبار صفحاتها ١6951١‏ من القطع الكبير. 

وملاحظاتنا فى هذا المبحث تقتصر على مادة المجلد الأول وهو يضم 
مياحث الكتاب الأول والثانى » ولكنها سوف تتركز فى الكتاب الثاى المخاص 
بالأدوية المفردة , لأنه يضم عدداً ورا جداً من المصطلحات المعربة التى تتصل 
بالأعيان نباتية أو -حيوانية أو معدنية. 

الكتئاب الثافى من الأدوية المفردة 

ينقسم هذا الكتاب إلى قسمين » الأول منهما فى القوانين الطبيعية اللتى يجب 
أن تعرف من أمر الأدوية المستعملة فى علم الطب» والثانى فى معرفة قوى الأدوية 
الجزئية ش 


المصادر 

ٍ اعتمد ابن سينا فى الحديث عن ماهية المفردة الدوائية اعتّاداً يكاد يكون 
تاما على ديسقوريدس صاحب الكتاب المعروف عند العرب بالحمشائش أو 
المقالات الخمس» فلا يكاد يخلو تعريف من اسمهء ورجع أحيانا إلى جالينوس» أما 
فيما يتصل بالبمحث فى طبيعة المفردة و.خواصها العلاجية» فقد رجع إلى عدد كبير 
من الاطباء مثل جالينوس وأبقراط وحنين وماسرجويه وبولس وابن ماسويه 
والرازى ... للح بالاضافة إل ديسقوريدس . 


ترتيب أنماء الأدوية 


ذكر ابن سينا أسياء الأدوية المفردة نباتية أو حيوانية أو معدنية فى عانية 


وعشرين فصلا مرتبة وفق حروف الجمل (أبجد هوز حطى كلمن ... اللم) فجعل 
فصلاً للباء ثم للجم ثم للدال . .. وهكذا دون مراعاة الحرف الثانى أو الثالث» ومع 


اعتبار شكلها المستعمل بافتراض أن كل حروفها أصول . 


١ا١5‎ 


وكان أبن سينا يذكر أسم المفردة الدوائية فى غير فصل من فصول هذا 
القسم من كتابه إذا تعدد الاسم فى اللغات الختلفة أو تعدد فى اللغة العربية نفسها. 
وقد يفصل| الحديث عنها فى الموضع الأسبق فى الترتيب ثم يحيل إليها فى الموضع 


المتأخر » وقد يفعل العكس . ومن أمثلة ذلك : 


© أشق: هو صمع الطرئوث » وربما يسمى لزاق الذهب .. ١ن("‏ ثم يقول فى: 


لزاق الذهب : هذا الاسم يقع على الأشق» وقد تكلمنا عليه(١7).‏ 


© ديئارويه: هو الحزاء وزوفرا: نذكر ما يتعلق بمناقع ذلك فى فصل الزاى عند 
ذكرنا الزوفرا2؟"). 


يفول ف 


زوفرا: (الماهية) قال ديسقوريدس هذه شجرة تنبت فى بلاد لنغوريا.. 


لم00 


ثم يقول فى : 
حزاء: وهو الزوفراء وهو الدينارويه» وقد قلنا فيه فيما مضى 


وهى طريقة جيدة فى تيسير الوصول إلى المقصود لو أن ابن سينا راعى فى 
ترتيب المداخل الحرف الثانى فالثالث فالرابع» ولو أنه التزم بالإحالة فى كل 


الحالات التى تتعدد فيبها أسماء المفردات . 
المداخل العربية والمعربة 


تبلغ مداحل الكتاب أو مواده ثمانمائة مدل أو مادةء ولكن الكتاب 
يتضمن عدداً من المصطلحات أكبر من عدد المداخل ورد فى أثناء التعريف بهذه 


المداخخل . 


: السايق‎ )7٠١ 
: السابق‎ )ال١(‎ 
: (؟/ا) السابق‎ 


(7/7) السابق 


(74) السابق : 


0 
6 . 
طهو؟. 
9 (إلاءم : 
ع" . 
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وقد أخطيهات الخمسة الفصول الأولى للكتاب وهى فصل الألف والياء 
والجيم والدال والحاء لدراسة إحصائية لمعرفة العربى منها والمعرب ونسبة المعرب إلى 

وما تضمه الفصول الخمسة من مداخل كاف لاستنتاج وقائع دالة فى هذا 
الجال لأمرين : 
أوهما: أنها ممثل ربع مداخل الكتاب »؛ وهى نسية كافية للتعمم . 
الثانى: أنبها مثل أصواتاً موجودة فى اللغات المعربة وهى اليونانية والفارسية 

والآرامية والسستسكريتية 

وهذا جدول بهذه المداخل وبازاء كل مدخخل الرمز الذى يحدد اللغة التى 
ينتسب إلمها على النحو الآنى : 

1 > "رامن ف فارسئ من سسكريق ع "عرق اوقد امفيك 
الرمز ؟ للإشارة إلى المصطلحات التى لم نتحقق من نسبتها إلى لغة معينة مع ما بذلنا 
فى سبيل البحث عنها من جهد عظم0*" . 


الملداخل المعربة 


أنتوس 
اذا الغار 


اس 


مم ) جملا صما صااس 


2 
3 
ا 
0002 
ف 
ف 
ف" 


(ه/ا) لبعض هذه المصطلحات إشارات فى بعض المراجع انظر مثلا : ألسافن واليخ وبوصير ٠‏ بوقيصا 
وهرنوه فى معجم أسماء اللبات فى المواضع الأنية على التعاقب ص 02151١5195‏ لاما تمما. ٠١‏ 


١1 


١184 


ل 


3 8 سان ١‏ جمية ١‏ نايا 3 53 


123 


555 5 55 اديه 


3 4 هد 1153 
ْ 7 53 


27 


>5 5 ذ<ظ 58 إن رن رد لد لد 5 


7 5 5 بماك 


مم جم مه 


بوش درييدى 


يورق 
بوذزيدال 


5 + > > 5 © 7 2 05 5 دلن 


66 6 6 مه 


ا ل 0 0 6 


يل 


ظّ 
5 


ل حم 25 2852 2 5 65 ننم 


مم عم بج حم ) حم )الي جم ل جم كمال اج جملا ا 
ا 


1 606 
ال م 


مم 


ومن هذا الجدول نتبين ما يأ : 


أولا: عدد المداخل وتوزيعها بين العربى والمعرب 
عدد المداتخحل 5.؟ 


١7 


موزعة على النحو الآق : 

المداخحل العر بية 5 
المداحل المعربة 1١‏ 
المداخل غير المتحقق من نسبتها إلى ه٠١‏ 


المجموع خغ.* 
: توزيع المداخل على اللغات 


اليونانية 
الفارسية 
الارامية 


السنسكريتية 
العربية 
الألفاظ غير المتحقق من سبتها إلى لغة 


معيئة 


2 


تؤكد تلك الوقائع الإاحصائية أن المداخل العربية قليلة جدا بالقياس إل 
المداخل المعربةء لاسيما إذا استبعدنا منها بعض الألفاظ العامة التى لا تعد 
مصطلحات بالمعنى الدقيق مثل : إنسان ودهن وجلد وبول ويعر ودخان وبيض 
وجراد ودود ودم وجناح» وأنا أشك فى أنه رجع إلى المعاجم العربية المعروفة 
لعهده كمعجم العين للخليل أو معجم تهذيب اللغة للأزهرى الذى يقال إنه قد 
قرأه وأم بغريبه. ما أنه لم يرجع إلى كتاب النبات لألى حنيفة الديتورى (ت 


ه) فلم بر لأى منها ذكر فى كتابه مع أنه معنىّ بتسمية من يرجع إلمهم من 
الأطباء . 


١7١ 


وقد صاغ ابن سينا تعريف المداخل العربية على النحو الآ : 


» حماض : (الماهية) قال ديسقوريدس : هذا النيات .. اغو(3" . 

ب حخصص : قال ديسقور يدس : وهو عن شجرة متشواكة لما أغصان ... 
د 

هه كمأة: قال ديسقوريدس : ٠‏ وهو أصل مستدير لو ساق له ولا عرق .. 
ه10" , 

6 طرفاء: قال ديسقوريدس : هذه شجرة معروفة تتبت عند مياه قائمة.. 


', 30 


مما يؤكد أن: هذه المداحل قد وضعها من ترجم الكتاب بدلا من 


المصطلحات اليونانية» إذ ليس من المعقول أن يكون ديسقوريدس قد عرف هذه 
الألفاظ 0 


تؤكد الوقائع الاحصائية أن نسبة المداخل المعربة كبيرة » ولكنها - مع 


1 متوقعة فى ضوء ما يأق : 
-١‏ إن ترجمة كتاب ديسقوريدس -وهو أهم مصادره - لم تكن مرضية بحيث 


توفر للباحفين مرادفات عربية لمصطلحاته اليونانية» وذلك أن أصطفن 
وحنين بن إسحق مترجمى الكتاب لم يوفقا إلا إلى عدد قليل جداً من 
المصطلحات العربية ليرادف المصطلحات اليونانية , واكتفيا برسم المصطلح 
اليونانى بأحرف عربية راجبين أن يأ بعدهما من يتمكن من إيباد مقابل 
عرلى ذا. 

و(سوف نروى قصة هذه الترجمة فى نباية هذا المبحث). 

كانت الترجمة المشار إلمها تتضمن ألفاظاً فارسية وضعها المترجمان بديلاً عن 
المصطلحات اليونانية مثل :2 ججندبيدستر » ونشاستج . وشاهترج 


(5ل/ا) القارون ١/مرو"”‏ , 
(/ا/) القانون "97/١‏ . 
(0/8) القانون 71/١‏ . 
(5/) القانون ١//ا1؟”‏ . 


١" 


و بتجتكشت وباذروج وشيطرجج ‏ وزراوند... وغيرها من المصطلحات 
التى ذكرها ابن سينا فى كتابه(6. 

ا أن التراجمة|والأطباء الذين عاشوا قَ القرن الكالث اطشجرى كان أغلبهم من 
ا 0 من السريات الذين 0 ف 0 ف رم جنل يسابيور 


المصطلح بين الترجمة والتعريب 
الطريقة المتبعة فى التعريف بالأدوية المفردة تعتمد على ثلاثة أسس أولها 
التعريف اللغوى. وثانيها الوصف العلمى لت ركيب الدواء., وهو ما يسمى عند ابن 


سينا بالماهية» وثالئها: الخصائص العلاجيةء وهو ما يسمى عند ابن سينا 
بالخواص . 
التععريف اللغوى 
نقصد يبذا التعريف تفسير المصطلح بمصطلح آخر يرادفه فى لغته أو فى لغة 
أخرى ومن الأمثلة الدالة لهذا النوع : 
© دارشيشعان : قال ديسقوريدس من الناس من يسميه فسعافن» والسريانيون 
يسمونه وباكسبين » وأهل الفرس يسمونه دارشيشعان817) . 
© دردار : قال ديسقوريدس هى شجرة مثل شجرة الخلاف » ويسميه أهل الشام 
الدردارٌَ ويسميه أهل العراق شجرة البق(2)85. 
©» حزاء: هو الزوفرا وهو الديئارويه(”*). 


(6) 5. إبراهم بن مراد ٠‏ دراسات فى المحم العربن ص 5144 2 54# 
ربكي القانون 590/١‏ . 
8١‏ القانون ١/9ة؟‏ 
(؟ى القانون ١/ابام‏ 


وقد تبين لى ما يأ بعد فحص أربعمائة مدخل تمثل نصف مداخل الكتاب 


وهى تقع فى الفصول الآثية : فصل الألف والباء والجيم والدال والحاء والواو والزاى 
والحاء والطاء والياء والكاف واللام : 
أولاً: عدد المداخل المعرفة لغوياً /4 بنسبة /١١‏ 


عدد المداخل غير المعرفة لغوياً 78617 بنسبة /8// 


وهذا الكم بهذه النسبة يؤكد أن ابن سينا لم يعتمد على التعريف اللغوى إلا 


قليلاًء على حين أنه التزم بالتعريفين : التعريف بالماهية والتعريف بالمخواص ى كل 


المداخل . 
ثانياً: المداخخل المعرفة لغوياً : 


أ - المداخل العربية 8 

فسر ثلاثة منها بمصطلح عربى وهى أببل > عرعر » ولبنى *- ميعة 
فسن الباق بمصطلح معرب مثل حربة > لتجيطس» وحزاء > زوفرا 
ب حب المداخل المعربة /1؟ 

فسر تسعة عشر منها بمصطلح عربى ومن أمثلتها: أشقيل > بصل الفار 
طرفاء ... اعم . 

وبرطانيقى - يستان افروز» وطراغيون ح- سقولوفتدريون » وينبوك. > 
ثافيا... الح. 


وهذه الوقائع تؤكد ما سبق أن أثبتناه من أن ابن سينا لم يرجع إلى المعاجم 


العربية أو مصنفات النبات والحيوان المتداولة فى عهده. 


١74 


كا تؤكد أن تأويل يل المصطلح الأعجمى أو ترجمته لم يكن له دور ذو 'بال فى 
ل المفردات فى هذا العهد. إن كان سيكون له شأن عظيم فيما بعد عند ابن 
0 
مسطاة 


وى النهاية فإن' المصطلح اليوتافى والفارسى كانت له السيادة فى صورته 
المنقولة صوتياً . 
ْ ونكتفى بمثال واحد على ذلك» فلو ألك رجعت إلى مداخل حرف الطاء 
مثلاً لوجدت عدا كبيرا منها نقل صوتياً عن اليونانية » واكتفى ابن سينا بتعريفه 
من حيث الماهية والنواص دون أن بكر شه ها بدني » على حين أنك لو 
نظرت هذه المداخل فى مفردات ابن البيطار لوجدتها معرفة تعريفاً لغوياً كافياًء 
انظر مثلا : طاليسفر. طريقوليون» طوفوريوس» طراغيون» طر حون . 


ملا حظات ف وضع الملصطلح 


#نك قدي" السطتم ونا يمد قعل صوعة بق طرق وها انق 
تفسير وضعه حاضرة عند ابن سيناء ومن ثم فقد عرض لطا فى غير موضع من 
كتابه » وله فيها تفسيرات طريفة مفيدة. 

يقول فى تفسير طرق الوضع : إن الأمراض قد تلحقها التسمية من وجوه؛ 
إما من الأعضاء الحاملة لمحا كذات الجنب وذات الرئة» وإما من أعراضها 
كالصرع ء وإما فين ألعيانها كقولنا مرض سوداوى » وإما من التشبيه كقولنا داء 
الأسد وداء الفيل» وإما منسوبا إلى أول من يذكر أنه عرض له ذلك كقولهم قرحة 
طيلانية منسوبة إلى رجل يسمى طيلانس» وإما منسوبة إلى بلدة يكثر حدوثها فيه 
كقوهم : القروح البلخيةء وإما منسوبة إلى من كان مشهوراً بالإإنجاح فى معالجتها 
كالقرحة السيروتية» وإما من جواهرها وذواتها كاللحمى والورم)(*؟*) وهى 
حركقاه كلية موشرة جامعة . ش 


6 القانون ١إملا‏ . 


١" 


وأغلب المصطلحات 3 على أساس التشبيه كا أوضح سابقاً وكا فعل فى 
مواضع أخرى 200 والمشابهة تقوم على همسميات موجودة. ولكن ذلك ليس 
شرطاء يقول : الببروح د الفاح البرى ... شبيه بصورة الناس» فلذا يسمى 
يبروح > فإِن الييروح اسم صنم . .. أى لنبات هو فى صورة الئاس سواء كان معنى 
هذا الاسم موجوداً أو غير موجودء وكثير من الأسماء يدل على معان غير 
موجودة )(45), 


عفرل : له ا 0 
ذى يدين ورجلين » وله جميع أعضاء الانسان 4796 , 

وهى ملاحظة جيدة إذ ليس من الضرورى أن تكون المشاببة بين المدلوليي 
تامة» بل تكون لأدنى ملابسة » بل إن هذا القدر من الملابسة ربما لا يكون 
فروويا مادام التواطوٌ على الاصطلاح قائماً . 

ومن الملاحظات المستثيرة أنه تنبه إلى تطور المصطلح من مدلوله العام إلى 
مدلول خاض وارقاط هذا الور شما دن اقل اسمن يقول ا 
ا ار ا 
من المائية متميز عنها وإن تعلق وطفا)(58). 

ومن التفسيرات الطريفة التى كيم عن بعض المصطللحات قوله عن 


(أرسطولوخيا) «اشتق هذا الاسم من أرسطن ومعناه الفاضل ومن لونجى وهى 
المرأة التفساء يراد بذلك الفاضل فى منفعة النفساء»(45), 


(65) القابود ١[/مهه؟‏ 2 «#كم ويم 

ركم) القابوب جزععم 

(80) أبن اليطار : الجامع فى مفردات الأدوبة والأغدية «لره 
(68م) القاتون ١45/1١‏ 

(85) القاتون املورع 


١ "5 


5 وقوله عن (جميز) ومن الناس من يسميه سيقومورود. ومعتاة التي 
الاهمقء وانما سمى بهذا الاسمء لأنه ضعيف الطعه(3) 


ه: المعرب فى كتاب الجامع لمفردات الأدوية 


ع 


والأغذية لابن البيطار 


ابن البيطار هو أبو محمد عبد الله بن أحمد المالقى النباقى» ولد فى الربع 
الاير من لتر 0 ل أبو العباس التبانى 0 
كثيرة . 

يقول ابن أصيبعة: «سافر إلى بلاد الأغارقة وأقصى بلاد الروم» ولقى 
أيضا فى المغرب وغيره بكثير من الفضلاء.فى علم النبات » وعاين منابته وتحقق 
ماهيعه )351١()‏ , 


وقد انتبى به الطواف إلى مصر حيث أصبح فى خدمة الملك الكامل 
الأيو +:وكانا. يمست ليه الأهوية الدردة والنشاكان » وجعله فى الديار المصرية 
رئيساً على سائر العشابين» ولم يزل ى خدمته بدمشق ق حتى توق» فتوجه إلى 
القاهرة فيختم الملك الصالح نجم الدين؛ وكان حظياً عنده متقدماً فى أيامه» وقد 


توق بدمشق ف شهر شعبان سئة ست وأربعين وستائة(؟")2. 


' ووكتابه (الجامع لفردات الأدوية والأغذية) أشهر كتبهء وهو عتوى عل 
وصف ١5٠.٠‏ نوع من العقاقير منها ٠‏ لم يسبقه إلى وصفها أحد» وقد ترج 


(950) القانون 586/١‏ . 
(31) ابن أصيبعة : عيون الأنباء ص 503١‏ . 
رعق السابق : +50 ودائرة المعارف الإسلامية ١/ه؟5؟‏ --ا88 . 


كتابه إلى اللغة اللاتينية» وو كان عليه الملعول حين عصر النبضة ‏ ومن أفضل تلك 
الترجمات الترجمة النى نشرها لكريلك57؟). 

والبحث فى الأدوية المفردة -على حد قوله-- يتناول : ماهياتها وقواها 
ومنافعها ومضارها وإصلاح ضررهاء والمقدار المستعمل من جرمها أو عصارتها أو 
طبيخها أو البدل منها عند عدمها. 

وعن مصادره يقول : امتوعيت نيه ضرع اق اليس فالا بت من كناب 
الأأفضل ديسقوريدوس بنصه» وكذلك فعلت أيضاً بيع هما أورده الفاغيل 
جالينبوس قى الست مقالاات من مفرداته بنصه»؛ 3 لقت يقوهما من أقوال 
المحدثين فى الأدوية النباتية والمعدتية والحيوانية ما لم يذكراه» ووصفت فيها من 
ثقات المحدثين وعلماء النباتيين مالم يصفاه(ة )١‏ , 

ويقول عن منبجه فى علاج ما ينقله من أقوال القدماء وا محدثين : «الغرض 
الثاى : صمحة البقل فيما أذ كره عن الأقدمين وأحرره عن المتأخرين » . 

ولا يكتفى بصحة. الشل بل يجمع إليه المشاهدة والاختبار » يقول : فما 
صح عندى بالمشاهدة والنظر وثبست ثبت لدى بالخبرة لا الخير ادخرته كدراً سرياً.. 
وهأ كان عغالفاً ف القوىٍ والكيفية والمشاهدة الحسية فى المنفعة والماهية لسوت 
والتحقيق .. ٠‏ نيذته ظهرياً 6 , 

وهذا كلام فى المنبج العلمى الدقيق يستغنى بنفسه عن أى تعليق . 

وابن البيطار - عدد الدكتور بن مراد-- شيخ علماء النبات العرب وأعلمهم 
على الاطلاق بالنباتات وأحوالها رغم أنه لم يدرسها فى ذاتها بل لغايات صيدلية 
وطبية : ويرجع ذلك إلى اطلاعه الواسع على ما كتبه سابقوه ومعاصروه 9 من أعاجم 
وعرب ؛ وإلى معر فته بدقائو ئق أعيان الببات 2 وإلى ما اكتشفه بنفسه من نباتات لم 
يتحدث عنها أحد قبله2 35) , 


35 هم . عبد الحليم منتصر : ى تاريخ الطب عند" العرب : مجلة المجمع 5١/58‏ . ودائره المعارف 
الإسلامية ١/لا؟؟‏ , 
٠ 34(‏ 55 .31) ابن البيطار : الجامع لمفردات الأدوية ص 5 © . 


١778 


المصطلح عبد ابن البيطار 


مفردات ابن البيطار من أغنى المصادر العربية المعروفة لنا بأسماء الأدوية 
المفردة من نبات وحيوان ومعدنء وبأسماء المواطن التى بها تلك الأعيانء وقد 
استخلص تلك المادة الغزيرة من مصادره الكثيرة قديمة أو معاصرة لهء مترجمة أو 
موّلفة» ومما شاهده فى رحلاته إلى تلك المواطن», ومما سمعه من أهلما. 
ويتمثل علاجه هذه المادة اللغوية فى المبادىء الآنية : 
المبدأ الأول: توزيع المادة فى أبواب بحسب ترتيب حروف المعجم ليسهل على 
الطالي فا ظلنن تن عو نشقة ولا اءر ول تعينه. 
المبدأ الغانى : ذكر أسماء الأدوية بسائر اللغات المتباينة السمات من عربية وفارسية 
وسريانية وهددسة ولاطينية . 
المبدأ الثالث: تقييد ما اجتمع من أسماء الأدوية والأماكن بالضبط والشكل 
والنقط تقييداً يؤّمن معه من التصحيف» ويسلم قارئه من التبديل 
والتحريف9”7) . 


المبدأ الأول 


حرص ابن البيطار على أن يسمى كل ما يعرض له من نبات وحيوات 
ومعدن باسمه المعروف فى موطنه الذى يوجد فيه أو فى مراجعه المعتمدة من كتب 
القدماء واللحدثين فى الأدوية المفردة . 

وقد وقفت دونه عقبة» ذلك أنه وجد أن المفردة الدوائية قد تتعدد أسماؤها 
وفقاً لأنواعها أو لاختلاف مواطنها ومن ثم اختلاف اللغات واللهجات التى 
يتحدث بها أهل هذه المواطن . كا وجد أيضا أن الاسم الواحد قد يتعدد مسماه؛ 
لاختلاف العلماء فى تمحليته أو لاختلاف الأطباء فى بيان منافعه ومضارهء أو 
لاحتلاف المترجمين فى النتقل» أو لاضطراب المصادر فى الحديث عنه. 


و37 اين البيطار . اللتامع بعردات الأدوية ص 7 
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وزاد من عظم هذه العقبة ومن صعوبة تجاوزها أنه رجع فى تأليف كتابه 
إلى ما يقرب من مائة وخمسين عالماً من أم مختلفة » » بالإضافة إلى ما تلقاه عن 
معاصريه من العَشَّْابين وما شاهده بنفسه وما سمعه من أهل البلاد التى عشب فيها . 
مادة الكتاب إذن غزيرة » مصادرها متنوعةء ولا شك أنه قد شابها شىء 
من الخلط والاضطراب الواضحين لكل من يقرأ هذا الكتاب الجامع لاسيما فى 
المواضع التى نبه نبه إليها ابن البيطار نفسه360) . 
هذا وليس لدينا من سبيل إلى الحديث عن الأدوية المفردة من حيث وصفها 
وصفا علمياً أو من حيث تقدير نفعها أو ضررها فهذا ليس من هدفنا فى هذا 
اليبحث ولسنا من أهل الاخختصاص فيه . سبيلنا وهو محفورف بالخاطر أرضا د 
المادة اللغوية التى لا تقل وفرة واضطراباً عن الأدوية المفردة . 
ا ا 
ا الع ل" 
دون تجريد الكلمة من الزوائد. 
ثم إنه كان يذكر اسم المفردة الدوائية فى غير موضع إذا ما تعدد فى اللغات 
امختلفة» أو تعدد فى اللغة العربية نفسها. 
قد يفصل الحديث ف الموضع الأسبق فى الترتيب» ثم يحيل إلمها فى الموضع 
المتأخر وقد يحدث العكس . 
ومن أمثلة ذلك : 
© أسطوخوذس: ابن الجزار معناه موقف الأرواح ... وهو نبات دقيق الثمرة له 
جمّة كجمة الصعتر . .653 ثم يعود إليه فى : 


(خى) انظر فى هذه المواضح : 55/١ . "/١‏ , اق ء 95/م1 ل لكا رفكت لإلاقء 
كم 4م١١‏ . 
(دقع المقردات : ١/4؟؟‏ . 
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0 : وموقف الأرواح وهو الأسط و خوذس . وقد ذكرته فى 
الأئف0(0٠٠‏ 
وقد يعرض للمفردة فى غير موضيعين نحو: 
. شيحرة اله : هى الأببل الطمندى ء* وبالفارسية ديودار » وقد ذاكرت ق 
الألف١١‏ 0 


أي صلنف من العرعر كيير الحسب ء وهو شجر كبير ... كن 
ديودار : بالفارسية معناه شجر الجن . وهو حسن من الأعيل ا و0١٠2‏ 
المبدأ الثانى 


اهم ابن البيطار بنسبة أسماء المفردات إلى اللغات أو اللهجات المتداولة 
انذاك » ومن اللغات التى اهتم بنسبة المفردات إليها: 
أ- اللاطينية أو عجمية الأندلس 


ترجع أهمية المعلومات فى هذا المجال إلى أن ابن الببطار كان أندلسياً عالماً 
بتلك اللغة» عارفاً بلفظهاء وكان يتطوع فى أغلب الأحوال يذدكر مواضعها من 
بلاد الأندلس أوديتها وجيبالها وأرباضها وبساتينها. 
وهذه أمثلة منها مع التعليق علمبا : 1 
© بشلشكة: بعجمية الأندلس» هى الجنطيانا بالروميةء وسياق ذكره فى الجيم 
وهى هنا بالشين المعجمة وفى موضع آخحر بالمهملة» وهى فى الأسبانية: 
مع اعوط 0١‏ 


. ١51//5 : المفردات‎ )٠٠١( 

. المفردات : 8/7 ه‎ )٠١١١ 

وي المفردات : 5/1١‏ . 

. 17١/19 : المفردات‎ 0٠١0 

)٠١:5(‏ المفردات : 0 وانظر : جنطيانا ١7١/١‏ وكوشاد 83/4 وتكملة المعاحم العربية 
1ه" . 


١7١ 


©» بشكرانى: بعجمية الأندلس». وهو الإشخيص بالعربية... وهو النبات 
المعروف ب 5تاط[ه 105ا05282006© وترجم له ابن البيطار فى (خاملوث 
لوقس)( .29١"‏ 01 

« يَذْره: اسم أندلسى للنبات المسمى باليونانية قسوس.. ويعرف أيضاً يحبل 
لمساكين . . واسمه العلمى 2ذاء15 20١01360628‏ . 

© يَذْقَه: اسم لاطينى للنوع المسمي باليونانية خياما أقطى ...» وهو نوع من 
الخُّمان الصغير.. ومازال معروفاً بالأسبائية هع2عو<7١٠)‏ 

© يربه شانة: ومعناه بعجمية ة الأندلس العشبة الصحيحة(*١23.‏ 

© يربطورة: أسم لطينى » وهى عجمية الأندلس» وهى باليونانية قوقادابن.. 
وهو الرازيا مح( ٠ .23١‏ 


ب : البربرية 


وترجع أهمية هذه الأمثلة وغيرها مما لم نذكره إلى انتشار البربرية فى 
الأندلس والمغرب الأقصى والأوسطء وإلى أن ابن البيطار تلقى هذه الألفاظ سماعا 
من أهلها فى أثناء إقامته بالأندلس أو فى أثناء رحلاته إلى مواطهم فى المغرب . 
٠.‏ بوقشرم : : اسم بربرى ببجاية ومن والاها من أعمال افريقية بقية )١٠١١(...‏ 
© تانقيت: أسم بربرى بافريقية ومن والاها ات و ااا 
ول زكتها: أضبط اب 


. 567/١ وانظر : خاملاون لوقس 75/5 وتكملة المعاجم‎ 95/١ : المفردات‎ )٠0١١( 
. 5١ ومعجم أسماء التبات ص‎ ١9/5 وائظر : قسوس‎ ٠٠١1/4 : المفردات‎ )٠١3( 
. ١57 ومعجم أسماء النبات ص‎ 45/١ المقردات : 4//ا٠٠7 ء وانظر : أقطى‎ )٠١( 
. 5١5/4 : المفردات‎ )٠١8( 

. ١79 وانظر : رازيائج : 4/9 ومعجم أسماء النبات ص‎ ٠١1/4 : المفردات‎ )٠١9( 
. 441//١ وتكملة المعاجم العربية‎ ١/١ : المفردات‎ )٠٠١١ 

. ١715/١ المقردات‎ )١١١( 


وين 


© تاغندست: اسم بربرى للعاقرقرحا.. وهو المعروف ف اليونانية ب (فور ثرد) 
واسمه العلمى 2تلاعطاتز22 قتمعطتصه”؟ 0١‏ . 

© أدرييس: اسم بربرى للنبات المسمى ثافسيا... وفى رسمها اضطراب» 
والصواب ما أثبتناه عن دوزىء واسمه العلمى معءتصدم23ع وأوصعط717 3١‏ . 

©» سرغنت: أسم بريرى للنبات المعروف يبخور البربر ... ويعرف أيضاً يبخور 
مورشكة. واسمه العلمى ل ااستططع 237 13 

©» تامساورت : اسم بربرى ببجاية ومن والاها من أعسال افريقية للتبات المسمى 
الموّ.. ويذكرها مرة أخرى بالشين المعجمةء» وهى عند أحمد عيسى 
(تامشاورت ) وامعه العلمى 22ناء7341صقاع منناء708/4١١)‏ . 


2 السريانية 


ويشار إلها أحيانا بالنبطيةء وفد اعتمد فى دكرها على المصادر القديمة 
ولاسيما كتاب ابن وحشية المسمى ( الفوائد المنتخبة من الأدوية الطبية المستخرجة 
من الفلاحة: النبطية 2١50)‏ وهو المعروف بكتاب الفلاحة الكبير والصغير"'') 
وعالا ماوق الله "ابن «الوط ار “تكانيك ولق ا 
© زريرا: هو البقلة اللينة وهو أسم سريانى . وقيل هو الكشج )١١4(..‏ ّ 


(؟11) المفردات : ١54/١‏ وانطر : عاقركرحًا : ١١5/1‏ وتكملة المعاجم ١5/5‏ ومعجم أسماء 


النبات ص 31١4‏ . 

)١١(‏ المفردات : ١5/١‏ وانظر : ثافسيا : ١48/1‏ وتكملة المعاجم 45/١‏ ومعجم أسماء النبات 
ص ١868٠١‏ . 

)١١4(‏ المفردات : 6١/*‏ وانظر : يخور اليربر 85/١‏ وتكملة المعاجم 5548/١‏ ومعحم أسماء 
التبات . 

)١١8(‏ المفردات : ١4/١‏ وانظر ٠‏ مو: ١58/4‏ وانظر : تكملة المعاجم ومعجم أسماء 
البابت ص ١١8‏ : 


09 المفردات : ١/8/١‏ . 
)١١5(‏ الفهرست : للتديم ص "17/١‏ 
)١١18(‏ المفردات : ١77/7‏ وانظر : بقلة ليئة 15١4/١‏ . 


1١ 


© رِغى الإبل: والسريانيوث يسمونه رعياديلا.. وصوابه (رعى الإبل) و 
ومرعاويلا) يا فى تذكرة الأنطاكى واسمه العلمى 8ع8ستتاكةم 
وجتوه؟ 0١‏ , 

© رقيب الشمس: هو الصامر يوما وهو اسم سرياق.. وهو عياد الشمس » 
ويعرف أيضاً بحشيشة العقرب20707. 

© زبد البحيرة : وهو بالسريانية عاقورً؟©2.. 
مقلياثا: هو اسم بالسريانية لنبات الخحرف ... وهو الجرجير وقال محمد بن 
علوت اهو ادرف“ و0573 

ه سكى رغلا: وسقى رغلا أيضاًء معناه الكثير الأرجل بالسريانية وهو البسبايج 
وتفسيره صحيح ؛ واسمه العلمى 160 لتنا ناكم جز مط 2١‏ , 


د : اليونانية 


ومن أمثلتها : 
© أناغورس: (19تذعصة) هى الشجرة المعروفة بخروب ا وتمرها يعرف 
بالديار المصرية عند عامتها بحب الكلى ... والكلمة يونانيةء واسمها العلمى 
1600 35 وهو ليس بعيداً عن رمعها عند ابن البيطار ")2 . 
© أنا غالس : (وناتهعصة) نبات ذو صنفين مختلفين فى زهرهما... والكلمة يونانية 
عريها ابن سينا هكذا (أناغلس) واسمه العلمى : أقصعلامة ولللدعصة(*5١)‏ . 


. ١55 ومعجم أسماء النبات ص‎ ١17/0 وتكملة المعاجم‎ ١51/7 : المفردات‎ )١15( 

. ١88/8 وانظر : صامريوما : 7/"ل/ا وتكملة المعاجم‎ ١41/15 : المفردات‎ )١١1١( 

(1؟1١)‏ المفردات : ١65/8‏ وانظر : عاقرقرحا -١١6/#‏ وتكملة المعاجم 779/06 والقانون 
ا 

؟7١)‏ المفردات : 157/4 وانظر : الحُرّف : ١5/5‏ وانظر : القانون .37014/1١/‏ 

)١7*(‏ المفردات : 55/5 ؛ وانظر بسفاخ 47/١‏ وتكملة المعاجم 747/١‏ ومعجم أسماء النبات 
ص .1١45‏ 

. ١4 و معجم أسماء التبات ص‎ ١95/1١ المفردات : ١/مه » وتكملة المعاجم‎ )١١55( 

. ١4 ومعجم أسماء النبات ص‎ ١95/١ وتكملة المعاجم‎ 57/١ : المفردات‎ )١15( 


١5 


© بطر اساليئنو ن: (صتسستاءوم0عم) معناه الكر فس الصخرى » لأن بع ١‏ 
باليونانية صخر وسالينون كرفس ... وتأويله صحيح واسمه العلمى 0512ل 
ا 0 
أونامالى : معناه شراب وعسلء لأن (أونو) باليونانية شراب» و (مالى) 
عسل ء وتختلف المصادر التى رجعنا إلمها فى رسمهاء وأن لم جلف فى تفستير 
معناهاء فهى عند ابن سينا (أدرومالى ) وتابعه فى ذلك داود الأنطاكى على 

حين ذكرها دوزى فى (أودرمالى) و (أورمالى) و (أدرومالى)2'""0. 
© أغر سطس : (887085115) هو باليونانية » النجم بالعربية » وهو الثيل والتفسير 

فحيع واسم النبات العلمى قصعمعء تستضءزممعة560 2١‏ . 
. أسط و خوذس : (كقطءع5]0) ابن الجزار معناه : موقف الأرواح . .. «عربه ابن 
سينا قدهاً دون تفسير معناهء واسعه العلمى 5]066835 18نالكصع9ة .05701 . 
© بولوقنيمن: (صسسدمعمعتزاهم) تأويله باليونابية كثير الرعوس.. كناو يله 
صعحيم واسعه العلمى رع د رن ” اا 
© بولوغاناطن : (013:807228141018م) تاو يله باليونانية كثير ال ركب والعد» و #وتاويلة 
صتحيمح واسمه العلمى نوع وتمصودرهله05 207 
» بولوغالين: (1928012ه2) تأويل هذا الاسم فى اليونائية مكثر اللبن» وتأويله 
صححيح ) واسمه العلمى 20705115 


9؟١)‏ المفردات : ٠١١/١‏ وانظر : كرهس صخرى 5/هه والقانوت 577/١‏ وتكملة المعاجم 
0 ومعجم أسماء النبات ص ١8‏ . 

.151١١ 295/1١ وتكملة المعاجم‎ 4١/١ والقانون‎ 38/١ : المفردات‎ 0579 

م ؟1ي) الفردات : 50/١‏ وثيل 0 وتكملة المعاجم 0 ومعجم أسماء اللنات ص 7 ٠‏ 

(5؟١1)‏ المفردات : 54/١‏ وانظر أيضا ممسك الأرواح وموقف الأرواح : 1717/4 والقانوف 
0١‏ وتكمل المعاجم 0 ومعجم أسماء التبات ص ٠١5‏ . 

١55 وانظر أيضا : كثير الرؤس 57/4 ومعحم أسماء اليات ص‎ ١54/١ : المفردات‎ 0١ 

د )١١‏ المفردات : ١١4/١‏ وانظر : كثير الركب 2/4 ومعجم أسماء البات ص ١55‏ . 

. ١55 ومعجم أسماء النبات ص‎ ١١4/١ : المفردات‎ ٠8+ 


١7ه‎ 


ه: الفارسية 


ومن أمئلتها : 1 
© أشترغاز : تأويله بالفارسية شوك الجمال وتاويله صحيح» وهكذا عربها ابن 
00 : يضل 

سينا دون تأويل واسمها العلمى 78034108 2558 هلتتدء1( 1 1 
صحيح » وقد عربها ابن سينا هكذا ( بنجنكشت ) دون تاويل» واسمها العلمى 
كلق قتتطع وو( ١7‏ , 

© طير زد : فارسى معرب وأصله (تبرز ذاى)ء والتبر الفاس» يريدون أنه نحت 
من نواحيه بالفاس(*؟3) , ش 

© زرجون: هو الكرم ... وهو كلام فارسى » وتفسيره لون الذهب وتاويله 
صحيح . واسعه العلمى عمسلا عمرو عن 07 , 

© “حونسياو شال : معناه بالفار سية دم الأخوين ب وتأويله صححيح » ترجم له ابن 
سينا فى (دم الأخوين) ولم يذكر اللفظ الفارمبى» واسمه العلمى 8صعهعة0 
)2 , 

© دارشِيّشّعان ( بالمعجمة) هو القندول» بالبربرية أزوزى .. وهى بالمعجمة أيضاً 


عند الخوارزمى» وبالمهملة عند ابن سيناء وهو ما رجحه دوزى» واسمه 
العلمى 0583ساة تدوع ترلو070) , 


(؟١)‏ المفردات : "5/١‏ وانظر القاتون 751/١‏ ء وتكملة المعاجم ١41/١‏ ومعجم أسماء النبات 
ص "١‏ وبرهان قاطع ١//ا*١‏ . 

(4؟6٠)‏ المفردات : ١١5/١‏ وانظر : حب الفقد ؟/ه . ودو خمسة أصابع ١55/1‏ والقانون 
5/١‏ وتكملة المعاجم 4448/١‏ ومعجم أسماء النبات ص "١‏ وبرهان قاطم 47١/١‏ . 

(6 1ع المفردات : 97/9 , 

. ١95٠0 المفردات : 57/7 ومعجم أسماء الثبات ص‎ )١175( 

(07*٠١ع‏ المفردات : 8٠0/7‏ وانظر : دم الأخوين ٠» 41١‏ 97 والقانود 594/١‏ وتكملة المعاجم 
4 ومعجم أسماء النبات ص 7١‏ وبرهان قاطع 755/75 . 

00 المفردات : ؟/6م ومفاتيح العلوم ص ١19‏ والقانون 590/١‏ ونكلمة المعاجم 817١/4‏ 
ومعجم أسماء النبات ص لا" . 


ل 


يو ديودار : ومعناه شجر الجن .. وتفسيره صحيح » وهكذا عربه ابن سينا واعمه 
العلمى 0228م6ق وتصنءن30 "20 . 

ررشك :> الفارسية» وبالعريية الأثرئر ...وهو البرياريين: .. عريبا القدماء. 
يقول الخوارزمى: «أمبر باريس هو الزرشاك بالفارسية ..» وكذا فعل اين 
سيناء واسمه العلمى 115هعآن” وقترطءده8< 201 . 


المبدأ الغالث : 


لهذا المبدأ أحمية بالغة لأن كثيراً من تلك الأسماء والأعلام لم يعد مستعملاً 
الآنء وقد قدم لنا معلومات غزيرة عنهاء وصورة قريبة من منطوقهاء وشملت تلك 
المعلو مات لخات مختلفة ولحجات متعددة. 
وهذه بضعة أمثلة تكشف عن طبيعة تلك المعلومات. وأهميتها فى 
الدراسات اللغوية المقارنة : 
ولام مضصسمومة ثم سين مهملة مفتواحة يعدها نوتء» و بعضهم يكتبها بواو 
ساكنة بعد اللام » وبعضهم يحذفهاء وهو الدواء المعروف اليوم بحشيشة النجاة 
'وحشيشة السلحفاة<؟؟ ,2١‏ 1 
. ااطريلال : اسم بربرى وتاويله رجل الطائر» اوله الفان الاولى منهما مهموزة 
والثانية تمدودةء وطاء مهملة مكسورة وراء مهملة مكسورة أيضاء ثم ياء 
منقوطة بائنتين من تحتها ساكنة » بعدها لام ألف ثم لام وهذا النبت يعرف 


432/9 وتكملة المعاجم‎ 59/١ والقانود‎ ١9/5 وانظر : حزاء‎ ١١١/١ : المفردات‎ )١75( 
. 27 ومعجم أسماء النبات حصن‎ 

)١20(‏ المفردائت» : ١317/15‏ + ١/مه‏ ومفاتيس العلوم ص ١58‏ والقانون 5517/١‏ وتكملة المعاجم 
6 ومعجم أنماء التبات ص 90 . 

. 3/١ : الفردات‎ )541( 

4/١ السابق‎ )147( 


1١ 701 


امع . تأقاء نكر د اح حبحب :10 


ه طبيوج : طائر يعرفه عامتنا بالأندلس بالضْرّيْسء وضاده مضمومة معجمة 
وراؤه مهملة مفتوحة مشددة» والياء ساكنة منقوطة باثنتين من تحتها والسين 
ا / 

© قراصيا: وأهل صقلية يقولون جراشياء وهو حب الملوك عند أهل الغرب 
والأندلس» ويعرف بدمشق قراصيا حلبى9*؟'2. 

» كيب : أوله كاف مفتوحة بعدها نون مكسورة ثم ياء منقوطة باثنتين من تحتها 
ساكنة ثم باء بواحدة من تحتها.. وهو معروف بالهن بهذا الاسو(*؟'©2. 

ومع أن هذه الطريقة فى تصوير منطوق الكلمات غير كافية لاسيما فى 
الكلمات التى تتضمن أصواتاً لا نظير لها فى العربية-- فإنه لم يلترم بها إلا فى 

مواضع قليلة بالقياس إلى مداخل الكتاب الكثيرة . 


أهمية دراسة الأسماء المعربة فى مفردات ابن البيطار 


تيين جما سبق كيف كان ابن البيطار .حريصاً على ذكر اللغات التى تنسب 
إليها أسماء الأدوية وإلى تأويل معناها وبيان اشتقاقهاء وعلى ذكر ما يرادفها فى 
العربية أو فى غيرها من اللغات . وما ذكره ابن البيطار من معلومات بالغ الأهمية فى 
تاريخ تلك اللغات وف المقارنة بينهاء وله أهمية ممائلة فى تاريخ العربية ولهجاتها وى 
ومع سحتها التارجي لاسيما إذا وضعنا فى الاعتبار أنها تتناول مرحلة زمنية لا 
تقل عن أربعمائة سنة وتتناول مواطن عنتلفة من الحند إلى فارس إلى شبه الجزيرة 
إلى الشمال الافريقى إلى الأندلس وإلى اليونان وإيطاليا وجزر البحر المتوسط . 

بيد أن هذه الأسماء تحتاج أولاً إلى التحقق من صحة رسمها حتى يمكن 
الاستفادة منها فى البحث اللغوى التاريخى أو المقارن» وقد تبين لنا من بعض 
الأمثلة التى عرضناها آنفاً أن اضطراب رسمها قد يرجع إلى اختلاف المَعَرْبين فى 
تعريهمء أو سهو الوراقين فيما يكتبونه ما يجعل ترجيح رسم على آخر مغامرة 


. 1١8/8 : السايق‎ )١5( 
. 8/54 : السابق‎ )0144( 
/17/4 : السابق‎ )1١5ه(‎ 


١ ”84 


ل 


والنشرة المعتمدة فى هذا البحث هى المطبوعة فى بولاق ١791(‏ هم - 


ام ١‏ م0 وماتزال حتى اليوم دوت نحقيق وهى 3 يقول دوزى هليئة 
بالأأطاء( 2١5‏ , 


وثمة مشكلة أكثر تعقيداً تتصل بمنيج ابن البيطار فى رسم المصطلحات 
الأعجمية » وسوف اي را 


ملاحظات فى وضع المصطلحات 


فى همفردات ابن البيطار تفسيرات طريفة تتعلق بالوسائل التى كانت تتخذ 
فى إيبحجاد المصطللحات . كقوله إن ( جتنورية) سميت ت كذلك منسوبة إلى حتنورس 
الحكم لأنه أول من عرفها ببلاد الأندلسر145). أو قوله إن (الثافيا) سمى كذلك 
نسبة إلى جزيرة ثافسيس» لأنه أول ما وجد بها(*؟ أو قوله فى (الأرنبى) إنه 
سمى كذلك لأنه يشفى من وجع الأرئبة!2*3. بيد أن أغلب التفسيرات تدور 
حول المشاببة كقوله فى ( اذان الفار). وه باليونانية ( مروش أوطا) ومعتاها 
باليونانية آذان الفارء وإنما|سمى بهذا الاسم لأن ورق هذا التبات يشبه آذان 
الفار( 235 , 


)١47(‏ انظلدٌ : تكملة المعاجم العربية : 75/١‏ ومعحم الدكتور شرفا ص ١١1‏ ومعجم أسماء 
النبات ؛ ص ج - 

. (١/9/١ : المفردات‎ )١490( 

. 3155/١ : المفردات‎ )١54( 

. 31/4 : المفردات‎ )١59( 

. ١ال/١‎ : المفردات‎ )١6٠١ 


١84 


المصطلح بين الترجمة والتعريب 


توفر لابن البيطار مالم يتوفر لغيره ممن سبقه من أسماء الأدوية عربية أو 
معرربة . ومن هذه المادة الوفيرة صنع المداخل المعجمية لكتابه 


المداخخحل العربية : 


استوعب ابن البيطار ما قاله اللغويون القدماء عن أسماء النبات فى كتبهم 
كالخليل والأصمعى وابن دريد. .. أما كتاب النبات لألى حنيفة الديتورى فقد أفرغ 
مادته فى حروف الكتاب إفراغاً(05). و ترجع أهمية تلك المداخل إلى أنه كان لا 
يكتفى غالياً بما ذكره هؤّلاء اللغويون بل كان يذكر ما يرادف تلك الأسماء فى 
اليونانية والفارسية واللاطينية .. بل العربية. وهذه بضعة أمثلة لهذا الأسلوب: 


| تعد صمي | | سلف‎ ٠ 


ائل أقاقليس 

أمبرباريس 
سجونس 
حوانسياو شان 


بامارسيس إهاروس 
فود نج 

دينارويه 

لاباين 


)١5١(‏ أثرنا الاكتفاء هنا بما نقله بعن ألى حنيفة ويبعض الأمثلة حتى لا يطول الحديث يغير فائده ع 
ومع هذا نشير إلى مواضع أخخرى لمن يريد الاستقصاء : ل ا ا 1 500 ا يع الال لال على 
لك ها 6ت الا تلا تا همل« اا ار مو وك وو ير 


1[أا لخ . 


ال 


بيد أن المصادر العربية لم تسعف فى كل الأحوال, فثمة أعيان دوائية لم 
تعرفها العرب » ول يدكرها اللغريود ٠‏ وبتطور البحث فى هذه الأعيان » وبمراجعة 
الكتب المترجمة توفرت أسماء عربية لكثير منباء وهذه صفحة واحدة من كتايه 
وردت فيها الامعاء العربية الاآنية : حب اللهو وحية حلوة وحب الإابل وحبة 
سوداء وحب الملوك وحب الفقد وحب العروس وحب الراعى» وفى عقب كل 
اسم منها ما يرادفه من أسماء أعجمية: كاكنجء وأنيسون» وكزمازك وشونيز 
وماهودانه وكبابةء وقسوس وبرنجاسف . 
المداخسل المعربسة 

كان للترجمة أو للتأويل دور كبير فى توفير مرادف لأغلب الأسماء الأعجمية 
التى وردت فى كتب الأدوية المفردة . ولم يكتف ابن البيطار بتلك التأوييلات 
بل أردفها بما توفر لديه من أماء عربية محلية أو أسماء معربة شائعة» وفى الصفحات 
السابقة أمثلة كافية فى تحقيق هذا القول. 

وببذه الطريقة النىٍ اتبعها ابن البيطار فى المداخل العربية والمداخل المعربة 
توفر للأدوية المفردة نباتية أو حيوانية أو معدنية ما تحتاج إليه من ٠‏ أسماء عربية» ولح 
0 تبق إلا مداخل أعجمية قليلة لم يذكر لها ابن البيطار ما يرادفها من التراث اللغوى 
القديم أو من اللهجات المحلية أو لم ييد لها ترجمة أو تأويلاً متاسباً . 

من تلك المداخل المصطلحات الآاتية : أخينوس » أراقواء أرفطيون» أرماك» 
آرت بريد » أرجقنة » أرغامولى » أسارون . 


هد ما فعب. ابن 'ببيطار وغيره من العلماء القدامى فيما انتبى إلمهم من 
مصطلحات ديسقوريدس وجالينوس وغيرهما من النباتيين الأعاجم . بذلوا ما 
استطاعوا فى إيجاد المصطلح العربى الام ولا ايام اعبت ترجموا فأضافوا إلى 
المصطلح العربى مصطلحات عربية جديدة » ولا لم ة تغنهم الترجمة فى كل الأحوال لم 
عدوا حوبا قى أن يعريواة. .و ذا قدموا لنا عطة واضحة ويلك كبا ق 
علاج تلك المشكلة وما أحوجنا فى تلك الأيام إلى الاستمساك بتلك الخطة وانتباج 
ذلك المسلك. * 


تعريب السوابق واللواحق: 

أغرانا مالاحظناه من دقة ابن البيطار أو دقة مصادره فى ترجمة المصطلحات 
اليونائية التى تتألف من كلمتين أو ما يشبههما بالبحث عن بعض المصطلحات 
التى تتضمن ما يسمى فى البحث اللغوى الحديث بالسوابق واللواحق» وقد هدانى 
البحث إل أمثلة عديدة وضوابط محكمة فى ترجمة تلك المصطلحات . وأكتفى هنا 
بسابقة ولاحقة. 


السابقة 0195م ح --ل19زهم 


وهى يونانية الأصل انتقلت إلى اللاتينية ومنها إلى اللغات الأوربية المعاصرة 

وهى بمعنى كثير أو متعدد . وقد عربها ابن البيطار هكذا ( بولو) وترجمها بكثير . 
وهذه أمثلة ا : 

١‏ - بولوبدنون (مسسطتلومرناه2) معناه كثير الأرجل» وهو البسبايج وقد ذكره 
فى هذا الحرف23557. 

؟ - بولوقنيمن : (72تتتدعدع:0013) تأويله باليونانية نون ١‏ 

© - بولوغاناطن: (طودمعنزاهم) تاويله كثير الركب وكثير العقد أيضا 
باليونانية . )١54(.‏ 

+ - بولوطريخون (صسطءى موامم) تأويله باليونانية كثير الشعرء وهو 
البرشاوشانء وقد تقدم وحرو(»355ا, 

ه - بوغالين : (00138313) تاويل هذا الاسم فى اليونانية مكثر اللينى(1”١2..‏ 
وإذا رجعنا إلى .حرف الكاف وجدنا ما يرادف المصطلح الأول والثانى 

والغالث ف المداخل الآتية: كثير الأرجل» كثير الرعوس» وكثير الركب. 

١ 

. ١55 وانظر ( بسياج ) 1 ومعجم أسماء النبات ص‎ ١717/١ : المفردات‎ 06١ 

(18ع المفردات : ١١4/١‏ وانظر (كثر الرعوس): 57/5 ومعجم أسماء الننات ص ١145‏ 

(184) المفردات : ١/4؟١‏ وانظر (كثير الركب)!1/7ه ومعجم أسماء النبات ص ١48‏ . 

وهه5) اللمفردات : ١837/١‏ وانظر ( برشاوشان ) 81/١‏ ومعجم أسماء النبات ص ١55‏ . 

. ١58 ومعجم أسماء النيات ص‎ ١١4/١ : المفردات‎ )١16( 


١2 ؟‎ 


أما المثال الرابع فقد وجدتاه فى المدحل المعرب ( برشاوشان ) والمثال الثالث 
م نجد له مدشحلا. 

اللاحقة 1008 - 010 

وهى أيضاً يونانية الأصل انتقلت إلى اللاتينية ومنها إلى اللغات الأوربية 
المعاصرة» وهى بمعتى شكل أو شبهء وقد عربها ابن البيطار هكذا (ويداس) 
وترجمها بشبيه . 

وهذه أمثلة لما : 
ذفنويداس : (2061065طصه1) ومعناه باليونانية الشبيه بالغار”١)..‏ 
أو فَيْموَيكَا من : (5ع7614طاعه) و معناه الشبيه بالباذره ..2١40(‏ 
سقربويداس : (106104685م5002) ومعناه باليونانية الشبيه بذنب العقرب597؟2)1. 
مرسنويداس : (1065ع0ه1ؤة1/13) ومعناه الشبيه بالاس(2)3350... 
بولوغويداس : (261065مع2013) ومعناه الشبيه بعصا الراعى(١١١).‏ 

وهكذا اطرد استعمال هذه اللاحقة وترجمتها عند ابن البيطار فيما هدانا 
إليه البحث فى كتابه الجامع . 


وبإيثار ابن البيطار التركيب الاضافى فى ترجمة المصطلحات المتضمنة 
السابقة -27019 واللاحقة 014- فى هذا العهد يتبين غرابة بعض الحلول التى 
افترضها بعض المحدثين حين استخدم النحت بديلاً عن هذا التركيب فقال 
( كثرجل) ‏ فى كثير الارجل25652. ويتبين لنا ما فى معالجة القدماء للمصطلح 
العلمى من جدة واطراد . 


(159) المفردات : ١17/8‏ ومعجم أسماء النبات ص 58 . 
(158) المفردات : 58/١‏ ومعجم أسماء النبات ص ١59‏ . 
)١59(‏ المفردات : 7١/7‏ ومعجم أسماء الثبات ص 1١586‏ . 
)١5١(‏ المقفردات : 7 و معجم أسباء الثبات ص 3185 . 
)١151(‏ المفردات : 8/4؟ ومعجم أسماء النبات ص ١85‏ . 
)١51(‏ انظر : كتابنا : الحت ف اللغة العرية ص 5101 35504 . 


١217 


تعريب المصطلحات التى تبدأ حرف صامت (ساكن) 


كان ابن البيطار - ما تبين من الأمثلة السابقة - حريصاً على رسم المصطلح 
كا ينطقه أهله على النحو الذى تبياً للعربية أن تصوره عليه. ولما كانت العربية لا 
تبدأ الكلمة بصامت (ساكن) فقد جرى على ما جرى عليه المعربون من بداية 
الكلمة بهمزة ما حدث فى أسفنج 5200016 وأصطرك 5013 ولكنه --فيما يبدو 
سه اثر أن يبقى على احرف الصامت مع تحريكه ”ا فى سقورديون 5601011122 
وقسطس 015015 . 

بيد أن الدكتور بن مراد يدعى أن المعرب الصو عند اين البيطار غالباً ما 
يكون تامأء غهر يبدأ المصطلح بصوت صامت يحمل سكوناً دون اللجوء إلى 
تحريك أوله أو بدثه بهمزة اعتّاد مكل تلوق و حتطاحيعن : .. انل بل إن المؤلف قد 
يلجأ أحياناً إلى بدء الكلمة العربية بصوتين صامتين اثنين يحمل كل منهما سكونا . 
وذلك مثل متتروطيون بطري تق بيولا وليل له على استنتاجه إلا أن 
يكون رسم السكون فى أول حروف الكلمة أو رسم سكونين متوالين أمراً مألوفا 
انذاك أو راه مرسوماً فى إحدى مخطوطات الكتاب . وهذا مالم يجرؤ على إعلانه 
صريحاً ٠‏ والنص الذى استدل به من كتاب (الابانة والاعلام) لابن الييطار يدل 
على أن الأوْلى فى رسم (اسقولوفندريون) أن تذكر هذه الكلمة فى حرف السين 
بعدها القّاف لا فى حرف الألف بعدها السين 5 فعل بن جزلة. هذا ولم يذكر 
شيكاً عما يصاحب رسم السين من سكون أو حركة. 

وفى نهاية النص المستشهد به ترد عبارة (فيكتب سقولوفندريون) بين 
قوسين معقوفين مما يشير إلى أنها ليست من النص» ومع ذلك فما الدليل على أن 
ابن البيطار رسمها هكذا بسكون فوق السين ؟99١١)‏ 

وعلى هذا يظل الادعاء بلا دليل ويبقى أن يقال إن ابن البيطار قد جرى 
على ما استقر بين المعربين من زيادة همزة فى أول الصامت المعرب أو تحريكه . 


3155 د إبراهم ين مراد » دارسات فى المحم العرلى ص 59١ 55٠0‏ 
(5ذاع السايق : ص ١5لا‏ ١55؟.‏ 


١5 


رحلة كتاب ديسقوريدس من اليونانية إلى العربية 


شملت حركة الترجمة التى بلغت أوجها فى القرن الثالث والرابع لتهجرة 
بعضن الكتب التى تعالج موضوع النبات » وكان أهم هذه الكتب بغير استغناء هو 
كتاب ( السشائ ثش ) لديسقوريدس وهو المعروفٍ بالخمس مقالات. والحق أنه 
ليس كتاباً فى النبات بالمعنى الدقيق بل هو فى الأدوية المفردة وهى تتناول أعياناً 
نباتية وحيوانية ومعدنية وإثك كانت المادة التباتية ة أغلب. 


اهتم العرب بكتاب الجشائش اهتاماً بالغاء تقله حنين بن إسحق إلى 
السريانية » ثم نقله أصطفن بن بسيل إلى العربية من اليونانية مباشرة » ولم تكن 
تر ح-جمته جيدة ) فاضلتحيا حنيين م أجاز ها(" 07) , 

بيد أن هذه الترجمة وضعت أمام الباحئين مشكلة ظلت قائمة حتى القرن 
السايع . 


كان كثير من الأعيان التى تضمنبا الكتاب يونانية ليس لها ما يرادفها فى 
العربية» وربما كان لبعضها أسماء عند العربء ولكن المترجمين ييهلونهباء وقد 
اكتفوا انذاك برسم المصطلح اليونافى يأحرف عربية . وفى هذا الصنيع يقول ابن 
جلجل فيما يرويه عنه ابن أصيبعة : «فما علم أصطفن من تلك الأسماء اليونانية في 
وقته له اسه فى اللسان العربى فسره بالعرية :وهام يعلم له فى اللشات العريى انها 
تركه فى الكتاب على اسمه اليونانى اتكالاً منه على أن يبعث الله بعده من يعرف 
ذلك ويفسره باللسان العربلىنم2059,. 


وتواصل اهتام العلماء بتلك الترجمة و كثرت مراجعاتهم وشروحهم عليباء 


وكان أهمها تلك المراجعة التى تمت فى الأندلس فى عهد الناصر عبد ال حمن بن 
محمدء فقد أهدى إليه أرمانيوس ملك قسطنطينة نسخة من كتاب ديسقوريدس 


هتكن انظر : عيوك الأنياء ص ”557 ود. بن مراد ٠»‏ علم التبات عند العرب ٠»‏ حوليات الجامعة 
التونسية 578/195 
)١55(‏ عيود الأنباء : ص 4537 


١ + ه‎ 


محلاة بالصورء وبقى الكتاب فى خزانة الناصر فترة» فلم يكن بقرطبة أحد ممن 
يقدر على ترجمته من اليونانية إلى العربية » وطلب الناصر من أرمانيوس أن يبعث 
إليه برجل يتكلم الاغريقية واللاتيئنية ليعلمهما للمترجمين» فأرسل إليه الراهب 
تقولا » وانضم إلى نقولا جماعة من الأطباء الباحثين وعلماء النبات » واجتمعوا على 
تصحيح ترجمة أصطفن واستخراج ما جهل من أسماء الأعيان التى وردت فيبا» 
يقول ابن جلجل أحد المشاركين فى هذه المراجعة : انملح يت عرلا النفر 
الباحثين عن أسماء عقاقير كتاب ديسقوريدس تصحيح الوقوف على أشخاصها 
جمديئة قرطبة نخاصة بناخية الأندلس» ما أزال الشك فيها عن القلوب » وأوجب 
المعرفة فيها بالوقوف على أشخاصها وتصحيح النطق بأسمائها بلا تصحيف إلا 
القليل منها الذى لا يال بهء ولا خحطر لهء وذلك يكون فى مثل عشرة 


م - 
أدوية 0(" 0 


إلا أن هذه المراجعة - على أهميتها - لم تحل كل القضايا اللاصطلاحية المتبقية 
فى الترجمة البغدادية حلا جذرياً وفعلياً» لأن المراجعين كانوا يلجئون فى معظم 
الأحوال إلى تعريب المصطاحات الأعجمية اليونانية بمصطلحات أعجمية أخرى 
لاتينية وبربريةء وذلك ما جعل الانتفاع 8 محدوداً د يتجاوز بلاد الأندلس 
وللخرهة: 
وقد 0 بإعادة النظر فى هذه المراجعات عدد من علماء الأندلس 
الأجلاء» كان منهم ابن جلجل فى كتابه ( تفسير أسماء الأدوية المفردة من كتابه 
ديسقوريدس ) يقول عنه ابن أصيبعة : «وقد فسر أسماء الأدوية المترده يعر كعامي 
ديسقور يدس وأفصح عن مكتوما وأوضح مستغلق مضمونها)(274© ثم أبو العباس 
أحمد بن محمد فى كتابه اك ا ال ا 
مترجمها) ثم ابن البيطار فى كتابه ( تفسير كتاب دياسقوريدس). 
.ويرى الدكتور بن مراد أن مراجعة ابن البيطار كانت أهمهاء وقد تمكن بها 
واعبّاداً على تجربته العميقة فى دراسة النبات ومعرفته الواسعة بأعيانه من كشف 


1458 السابق : ص‎ )١3( 
. 29” السابق : ص‎ )١58( 


١45 


قناع العجمة عن جل المصطلحات اليونانية التى بقيت مجهولة فى ترجمة أصطفن 
ءا (قكل) 
وحنين 5 


هكذا تصرف المترجمون والعلماء الأوائل فى مصطلحات ديسقوريدس. 
أسرعوا بالترجمةء لأن حركة التقدم الشاملة فى العصر العباسى كانت تقتضيهم أن 
يسرعواء ولم يتحرجوا فى تلك المرحلة من كثرة الألفاظ الأعجمية فى ترجماتهمء 

بيد أن المراجعات المتعددة لكتاب ديسقوريدس أضافت إلى المصطلحات 
الأعجمية التى كانت معروفة فى كتب القدماء شائعة بين العلماء والأطباء- عدد 
كبيرا جدا من المصطلحات الجديدة عربية ومعرية. ولم يكن أمام ابن البيطار حيز 
وضع كتايه ( الجامع) إلا أن يضمها إليه فى مداخل الكتاب أو فى أثناء التعريفء 
وبهبذا وصل عدد المصطلحات إلى ما يقرب من ثلاثة آلاف مصطلحء وهو عدد 
كبير من غير شك . 


ملاحظات ونتائج عامة عن التعريب ف العصر العبامى 


توفرت لدينا فى أثناء العرض السابق لملاخ التعريب فى العصر العباسى ومن 
خلال الامثلة الوافرة التى استشهدنا بها -- بعض الملاحظات والنتائيج العامة التى لم 
تُفَصل فهها القول آنذاك » وأجلنا الحديث المستوفى عنبها إلى نباية المبحث» وها نحن 
نفى بما وعدنا به. 
أولاً : اللغة العربية لغة علمية 

يقول أحد الباحثين فى تراث الإسلام: إن علماء المسلمين أعطوا العلم 
الأوربلى قوة دفع جديدة . والأهم من ذلك أن هذا العلم الغربى قد اكتسب مادة 


(139) د. ين مراد : علم النبات .. حوليات الجامعة التونسية 74/58؟ . دلا١؟‏ وعيون الأنباء 
ص 1١٠8‏ , 


١47 


أدت إلى ثرائه بدرجة لا نظير لها بفضل الترجمات العربية عن الاغريق و كذلك 
بفضل الانتاج العلمى المستقل للمسلمين أنفسهم . 

وكان للعربية التى استوت فى العصر العبابى وأصبحت لغة للعلوم على 
اختلاف فروعها كل الفضل فى بلوغ هذا النجاح » يقول برجستراسر : إن اللغة 
العربية قدمت منذ البداية الأداة الكافية للتعبير العلمى الدقيق)0؟0). 

ويشير الباحثون الغرييون إلى أن النجاح الذى حققته عملية تطويع اللغة 
العربية كان إلى حد كبير نتيجة لجهد متعمد مقصود لذاته» ويدللون على ذلك بان 
الأعمال العربية العلمية تفهم فهماً جيداً دون حاجة إلى معرفة عميقة باللغة العربية 
وقواعدها المستنبطة أساساً من الشعر القديم . ويؤٌكد هذا أن ترجمة تلك الأعمال 
إلى العبرية واللاقينية كانت تتم بيسر ودون تغيبرات جوهرية(2)071. 

وكان ينبغى على النحاة واللغويين -وقد اضطلعت العربية بهذا الدور 
الجليل فى نقل المعارف اللغوية-- أن يُعْنَوا ببخصائصها وأن يسجلوا مفرداتهاء 
ولكنهم - بكل أسف - أهملوها إهمالاً مزرياً» فكان أن انقطعت صلة هذه اللغة 
بخصائصها الاسلوبية ومعجمها الخاص بقواعد النحو ومعاجم اللغة التى توفر على 
وضعها النحاة واللغويون. 

ومن يقرأ الفصول الضافية التى كتبها ابن سينا فى القانون أو الوصف الذى 
سجله ابن البيطار عن المفردات نباتية أو حيوانية أو معدنية يجد أوضح مثال للغة 
العلمية التى هى فى مجملها لغة إخبارية تقصد إلى الوصف الموضوعى للظواهر فى 
تراكيب لغوية بسيطة تتوالى فيها المفردات فى مواقعها على نسق معتاد» يندر فيها 
أن يتأخر لفظ عن موقعه أو يتقدم . والألفاظ فيها تؤدى المعنى المقصود مباشرة فلا 
إيحاء فهها ولا ظلال» ولا زحرفة لفظية ولا حشوا. 


)١17١(‏ تراث الاسلام : تصنيف شاحت ويزرورث:81/9. 
)١102(‏ السابق : ص 85م -4م. 


١ 4 


من آثار الاعتداد بلغة الأدب وعدم الاعتداد بلغة العلم : 


استنبط النحاة قواعد العربية من اللغة الأدبية التى تمئلت أساساً فى الشعر 
الجاهلى وبلغت غاية استوائها فى القران الكريم » وحين نشطت الحركة العلمية فى 
بداية القرن الثالث الهجرىء وأصبيح للعلوم الناشئة لغة تختلف عى اللغة الآدبية 
السائدة فى الكتابة كان النحو العربى قد استقرت أصوله وقواعده. وثبت فى 
عقول الناس وفى وجدائهم أن هذه الأصول لا ينبغى أن تمس » وأن هذه القواعد لا 
ينبغى أن تتغير . 

وفى المرحلة نفسها وضع اللغويون معاجمهم واستقروا على مادتها 
ومصادرهاء فحددوها بمكان وزمان وقصروها أيضاً فعل النحاة - على اللغة 
الأدبية ول مهتموا -إلا نادراً- أن يضمنو| يعاحهه لغة العلوع الجديدة لأها من 
الى لغة مولدة» ولأنها من ناحية أخرى مليكة بالألفاظ الأ سيد والأساليب 
الفاسدة . 


ولما أن اهتم بعض المتأخرين من صناع المعاجم كالفيرو زا بادى ببذه اللغة 
وضمتها معجمه اعترض عليه الخفاجى ١‏ وعد ما فعله من سقطاته الفاضحة . 


وفى تطور العريية وفى استيعابها للحضارة الجديدة يقول (دوزى): 


0 العرب عر حل تر 0 
0 والدلو التى كانت غريبة عم م فحدث تخير كامل 5 أذكارهم 00 
وكان لابد أن تتآثر 2 5 الانتقال الفجاق »21720 , 

. إهمال عدد كبير من 0 التى  كانت كمثل الثقافة البدوية‎ -١ 
. . . الألفاظ_القدعة.‎ 


١464 


وفى مقاومة هذه التغيبرات يقول دوزى: 

لم يحصل هذا التغيير دون أن يلاق مقاومة عنيفة من الحريصين على صفاء 
اللغة وصحتها وأعنى بهم النحاة واللغويين والمتكلمين والفقهاء. . لقد أنكروا 
طبيعة الأشياء» ولم يفهموا ولم يريدوا أن يفهموا أن كل شىء فى هذا العالم عرضة 
للتغير ) وأن اللغات تتغير بمثل ما تتخير الأفكار » وأنها تخضع لسلطان امجتمع الذى 
يتكلمها ٠‏ وأثر الكتاب الذين يصطنعؤنهاء أقول : «إنهم أرادوا أن تم تبقى العربية "كا 
هى قلا تتغير » وأن تخلد لغة كتاب الم ول يكن لديهم غير الإزراء بالألفاظ 
الجديدة الى وضعها معاصرو هم والاستهانة مها » “كيها يحولوا دوت فساد اللغة 
وتدنيس قدسيتها ) . 

ولم يخرج مؤلفو المعاجم عن هذه الحدودء فقد كانوا: يتمسكون باللغة 
لضي م رجز قم كاج نهد فينو "كلماما تود عبرا ودرعوها ق ساحهم 
الكثيرة3779), 

رهكذا قضى على هذه اللغة العلمية أن تظل حبيسة فى كتب العلوم بحيث 
لا تستطبع - 5 يقول الدكتور عبد الصبور شاهين - أن تعد لغتنا العلمية المعاصرة 
امتداداً لما مع أتنا نستطيع ذلك بالنسبة إلى اللغة الأدبية(0174) 


ثانياً: مذاهب المعربين فى وضع المصطلحات العلمية 
من الأمثلة الوافرة التى عرضناها فى أنحاء هذا المبحث ومن خلال تعليقنا 
علما تبين لنا أن المعربين قد اتخذوا المذاهب الآتية فى وضع مصطلحات العلوم: 
ِ- مقابلة اللفظ الأعجمى بلفظ عرنى يودى معنأه دوث تغيبر كوضعهم (أثل ) 


لترادف (أقاقايس) و (إثرار) لترادف (أميزباريس) و (أسل) لترادف 
( سجونس ). 


4١779‏ السابق : ١4/١‏ بتصرف يسير 
)١75(‏ د. عيد الصبور شاهين : العربية لغة العلوع والتقنية ص ١58©‏ . 


١6٠ 


- مقابلة اللفظ الأعجمى بلفظ عربى يوّدى معناه مع تغيبر بالتوسيع أو 
بالتضييق أو لعلاقة ما. كاستعمال الكيد والابتزاز والاستعلاء والحصار 
والتشريق للدلالة على مواضع الكواكب فى السماء. 
- ترجمة المصطلح الأعجمى 0 عبارة عربية بمعناها كترجمة المصطلح 
اليونافى ( بولوغالين) بمكثر اللبن أو ترجمة المصطلح الفارسى (أشترغاز) 
بشوك الجمال. 
4 - تعريب المصطلح الأعجمى . 
ويمتدح مصطفى الشهابى مذهب هؤلاء المعربين بقوله: « من الواضح أن 
هؤلاء ء النقلة لم يجمدوا فى أداء مهمتهم» بل ساروا على مذهب القائلين بضرورة 
النوام عق الاشتفاف والغريي لكى دو اللغة وصنيع للعاوع: الدرشيلة #رولر اتبيوا 
هم وعلماء العرب من بعدهم رأى ا 0 
ما دون بالسماع عن عرب الجاهلية والنخضرمين لفقدت العربية ألوفاً من أسماء 
الأعيات ومن المصطلحات العلمية)(23075. 


بيد أن الدكتور أحمد عمار يرى أن القدماء أسرفوا فى التعريب حتى كادوا 

هملون ما هو أحفظ منه للغة وأدل منه على محاسنها وهو الاشتقاق » ويرجع 

أمبات إسرافهم إلى ثلاثة عير 

أولها: جهلهم بما لأصول المصطلحات من المعانى فى قديم اللغات التى ما كانوا 
ليعنوا بدراستها . 

ثانيها: مراعاتهم مقتضى الدقة العلمية بحبس المصطلح العلمى على معناه 
الخصيص »2 واحتفاظهم بالصلة العلمية بين لغتهيم وسائر اللغات . 

ثالئها : إيئارهم سهولة التعريب على صعوبة -الاشتقاق وبطعه» تلهفاً منهم على 
ملاحقة عصرهم فيما نقلوه إلى لغتبم من مختلف العلوم7 "2 . 


. 78 مصطفى الشهالى : المصطلحات العلمية ص‎ )١175( 
. 15١/4 د. أحمد عمار : المصطلحات الطبية جلة المجمع‎ )١75( 


ولنا على هذا الرأى ملاحظتان : 
الأولى : أن هذا الإسراف كان ملحوظأً حقاً فى الدور الأول من الترجمة» وقد 
رأينا قبلا أن مترجم كتاب الحشائش ش لديسقوريدس كان يفسر ما يعلمه 
من الأسماء الأعجمية بالعربية » ومالم يعلمه كان يتركه على اسمه باليونانية 
ا ل 
وتكفلت المراجعات المتعددة التى تعاورته بكشف قناع العجمة عن 
أغلب مصطلحاته . وهكذا كان الشأن فى كثير مما ترجم فى الدور 0 


الثانية: أنه كان من مألوف المترجمين فى العهد العباسبى أن يقرنوا الأسماء 
الأعجمية المعربة بمرادفها بالعربيةء وقد رأينا النديم يذكر الأرماطيقى 
ومعها الحساب » والأنالوطيقا ومعها التحليل. .. امم وهكذا كان يفعل 
كثير من المؤلفين لهذا العهد حتى أصبح وجود المترادفات فى كتاب ابن 
البيطار مُتْكِلا . 


ولكندا مع ذلك نشارك الدكتور عمار الرأى فى أن القدماء كانوا راشدين 

حين أقبلوا على نقل العلوم مندفعين غير متعدين» فما أضربهم ولا بلغتهم هذا 
الاتدفاع بل إنهم لو كانوا قد حذروا أو تمهلوا لما لد لهم فى التاريخ ذكرء ولا 
بقى هم فى العلم أثر . 

وإذا كان من الضرورى أن نستفيد من دروس الماضى فمن حقئا أن نعجب 
أن يكون هذا هو مدهب قدمائنا إلى التجديد بينا نقف نحن حيارى مترددين بين 
المحافظة والتجديد فيلاحقوا هم عصرهم البطىء واثبين » ونخلد نمن فى عصرنا 
الوثاب إلى الموينى . 


ثالفاً: مذاهب المعربين فى رسم الألفاظ الأعجمية 
أ: الألفاظ اليونانية واللاتينية 


- اعتمن هنا عل المروقن الصامتة, لأن فى رسم الحروف الصائتة أو الجركات 
اضطراباً شديداً بيث لا يمكن معه استخراج قاعدة أو ضايط. 


١ه؟‎ 


حرب أعفب المعاجم والمراجع على رسم الحروف اليوبائية يصورة الخروف 
اللاتيمية وعل دلك حرينا ق هذا المبحث 

ب اعتمدنا فى الأمثلة على ما ورد ى القانون لابن سينا والمفردات لاين البيطار» 
ومس اليسير الرجوع إلى هده الأمثلة فى موضعها من الترتيب الأبجدى أو 
الألفباى . 

- اعتمدنا فى التأصيل على ما ذكره ابن البيطار فى نسية اللفظ إلى اليونانية أو 

تينية ثم على المعاجم الحديثة ثانية» واستأنسنا فى نباية الأأمر بالذين كتبوا 

ف هذا المبحصث كالد كتور أحد عيسى والدكتور محمد شرف والفريق أمين 
المعلوف والدكتور السلاموق2'"9. 

- جرى المعربون على رسم الحرف اليوناى 2 أو لط والحرف اللاتينتي 8 
و باء فقالوا: بطراسالينون فى تتناستآاءوه20ء5 بيد 2 رسموها أحياناً فاء 

فقالوا: فطراسالينونتء كا هو الحال فى القانون لابن سينا. 

- وجروا على رسم الحرف اليونانى 22028طة© والخرف اللاتينى © غينا أحياناً 
فقالوا: أناغور س فى 28839215ة وجيما أحيانا أخحرى فقالوا: حنطيانا فى 
2مقت امه . 

- أما حرف 26188 اليونانى الذى يقابله (1 فى اللاتينية تينية » ويلفظه اليونان 5 نلفظ 
الذال المعجمةء فقد جرى المعريوكتث على رسمه دالاً فقالوا: ديسقوريدس 
65 وأو ديما هده00 وأبيدييا هتدسعل1م15. وكان صوت هذا 
الحرف - كا يقول الدكتور السلامونى - حتى القرن الرابع الميلادى يقابل فى 
العربية صوت حرف الدال المهملةء ثم أصبيح صوته يقابل صوت حرف الذال 
الملعجمة 5 ينطق الآن فى اللغة الحديكة. 

- واختلف المعربون فى رسم الحرف اليوناني 1618 ويقابل فى اللاتينية 
فرسم ثاء أحياناً فقالوا : ثومس فى قتاتتتؤط' ورسمت أحياناً 0 

من تللاعب الساخ . 


والطبيعية للدكتور محمد شرف أو مجلة مجمع اللغة 1//59 ١45‏ . 


١ مهم‎ ' 


- وجروا على ر سم الحرف اليونافى ه12 والذى يقابله فى اللاتينية تينية © أو >1 
قافا غالباً 0 :١‏ قيفال فى 2816م»؟1 وقالوا: قنطوريون فى تنتنتغطعت0 وقالوا : 
قراصيا فى 00618518 . 

- وجروا على رسم الحرف اليوناق نطه حاء غالبا فقالوا : الرخوة ف 
تامطعمة” وخاملاون فى 011821261602 بيد أنهم ر كو كافاً أحياناً مثل 
كيموس فى عققلاطت وكيلوس ع1لة06© ورسموه نادراً قافاً نحو سماق فى 
طأعومتنة وابن البيطار يرسم بعض الألفاظ التى ورد فيها مرة بالخاء ومرة 
بالكاف مثل خمافيطس و 6افيطس . 

- وجروا على رسم الحرف اليونانى 01م واللاتينى 8م فاء فقالوا: فلومس فى 
95 وفيلون فى صما انوقطم. 

2 وليس فى اليونانية حرف يقابل 51 فى اللاتينية»ء وجرى المعربون على رسمه 
بالألف فقالوا 0 ساليئنون فى 02<اتآءومممع11 و أمطيطس فى عاأأجممع1]1 
ورسم أيضاً بالهاء 5 فى هيوفاريقون «تتتناءلأمممعء11. 

ِ وجروا على رسم احرف اليونااى 1 واللاتينى 7 طاءء لأن الطاء عندهم 
أقو ىك جرسا فقالوا: 0 سطولوخيا فى 2قطءم1مكقتيكث و 2 طماسيا 
1 . 

- وجروا على رسم الحرف اليوناى 518808 والحرف اللاتينى 5 سيئا أحياناً 
فقالوا : سندروس فى ©202:0ه8 وصاداً أحياناً فقالوا : : أصطرك فى 510127 
ورسموه نادراً شينا فقالوا : : جريرة إقريطش؛ فى 1]65ن). 

- أما حرق ف ا فقد رسم أحياناً قافاً ما فى أندرفيقا 5 تقطمه لهم أو حاء 
وشيناً كا فى طرخشقون ناء 13 وجعله بعضهم كافاً كا فى أصطرك 
501 . 

- أما الحرف اللاتينى 97 فقد عربوه أحياناً بالواو فقالوا كراوياً فى مد 
وجعلوه باء ا فى هندباء 82201078 . 

- وثمة حروف أخرى لم نر التعرض لرسمها لأنها تقايل حروفاً عربياً ولا خملاف 
فى رسمها كحرف 20,14 ,3 ,.1. 


١6غ‎ 


ب : الألفاظ الفارسسية 


لا تقل الألفاظ الفارسية فى لغة العلوم كم وأهمية عن الألفاظ اليونانية بل قد 
تزيد» وبعد فحص تلك الألفاظ فيما عرضناه فى هذا المبحث من آثار تبين لى أن 
(مذاهب العرب فى استعمال الألفاظ الأعجمى) هذا اثرت الاكتفاء بهذه 
الملاحظة » على أن يرجع القارىء إلى المبحث المذكور . 

ج: اضطراب المعربين فى رسم الكلمات الأعجمية 

يرجع هذا الاضطراب إلى أسياب عديدة أهمها أن المعربين لم يكن لديهم 
منبج محدد فى الرسم يتفقون على الاستمساك بهم» وأن الناسخين لم يراعوا الدقة 
المطلوبة فى النسخ فحرفوا كثيراً من هذه الأسماءء م أن استخدام النقط أو 
علامات الشكل لم يكن ملتزما باطراد. 

ويكفى فى الاستشهاد على ذلك أن المعربين القدماء وهنهم ابن سينا وابن 
البيطار قد عربوا <تتاعة<1222 وهو نبات اليعضيدد التى كان يمكن أن تعرب 
بكلمة (طرقساس) بما ينيف على الثلاثين تعريباء فقالوا: طرخشقون. 
وطرشقوق »2 وطرشقون» وتلخشكوك » وطركسينا ... 2310 
رابعاً : مذاهب المعربين فى تعريب الأسماء الأعجمية 

أ: إخضاع الأسماء الأعجمية للأوزان العربية 

تبين للمعربين أن اخضاع الأسماء الأعجمية للوزان العربية يتطلب إحداث 
تغييرات فى ينيتها تبعدها عن أصلهاء ولا لم تكن لهم حاجة كبيرة إلى الاشتقاق منها 
فقد اثروا الاحتفاظ بصورتها المنقولة على النحو الذى يمكن أن تصوره الحروف 
أحدهما: ألا تبدأ الكلمة يساكن والثانى : ألا يتوالى فيها ساكنان . 

)١78(‏ انظر : د . أحمد عمار : المصطلحات الطبية . مجلة المجمع 470/8 . ومعجم الدكثور شرف 
ص ١7١‏ 


١ مه‎ 


وك تساعح المغزبون ف الحد 4 به لطول الكلمة فى العربية» إذ 

ا 00 
هيوفسطيداس وأسطوخوذس وطريقوليون . .. انل بل إن بعضها كان نقلاً صوتياً 
لت ركيب أعجمى انظر مثلاً ( بوش دربندى) و (بيش موش بيشا) فى مفردات 
ابن البيطار. 

ب : افتراض أصول لادُلفاظ الأعجمية 

إن افتراض أصول للألفاظ الأعجمية -مع ما فيه من اعتساف أو 
إجحاف - له ما يسوغه عند علماء الصرف وصناع المعاجم. 

فالكلمة الأعجمية إما أن يُحْتَمَظ بصورتها اللفظية فى لغتها وفى هذه الخالة 
ع ع ب و و ا ل ا 
يَصرّف فهها بتغيير فى لفظها يجعلها فى صورة ممائلة لصيغة عربية يمكن أن يشت 
منها ويتضعرف فيها . 

والأصل فى العربية إما أن يكون ل 
الكلمات الأعجمية التى اشتق العرب 

فقد قالوا : رح رف ا -. الل 
والأصل' امسق منه هو (لجم) الفلان , والكلمة فار سية معرب (لّام). 

وقالوا: مهر جه فتبرج » وكلام مُبهرَج أى مزيف ... ال والأصل المشتق 
منه هو (جبرج) والكلمة فارسية معرب (نبهره). 

والغالب أن المعربين أخضعوا ما أرادوا الاشتقاق منه لصيغة فعل أو فعلل 
فأحذوا (دَون) من (ديوان) ثم 7 مُدَوّنَ وتدوين... انم. وأخذوا (زنجر) من 
(زتجار) ثم قالوا: زنجر وترتجر ومُرَنْجَر وزنجرة ... ام . 

ومن_الأمثلة - جمعتها قوفم: فلسف وهندس وهندم وبلور وزييق 
وملغم.. 5 نقل عنهم أنهم قالوا: مُقَرْفل من القرنفل ومُيّنسنم.. اليانسون . 


١ك‎ 


ومع ذلك فمن الملاحظ أن المعربين فى العصر العباسى قليلاً ما لجئوا إلى 
الاشعقاق من أسماء الأعيان الأعجمية . 


ج: ترتيب المداخل المعربة 

أوضحنا عند الحديث عن (معايير الحكم بأعجمية اللفظ) أن صناع 
المعاجم وعلماء الصرف قد اضطربوا عتد معالجتهم للكلمات الأعجمية» فقد 
نسبوا بعضها إلى جذور عربية فقالوا: إن استيرق من ( برق) وإن أرجوان من 
(رجو) أو (أرج)» أو افترضوا جذوراً وهمية من لفظها فوضعوا باذنجان مثلا فى 
(بذج) وبجراجج فى (سرج)ء وقد أثبتنا ما فى ذلك من إجحاف بالكلمة 
الأعديمية: لأن حروفها كلها أصلية » ولأن اللغات لا تتشتو تشتق الواحدة منها من 
الأحرى » وإنما يشتق فى اللغة الواحدة بعضها من بعض 6 يقول ابن السراج . 


من أجل ما سبق نتبين كيف كان ابن سينا وابن البيطار موفقين فى علاج 

الألفاظ الأعجمية » إذ عدوا خروفها جميعاً أصولة ول يلحقوها بجذور عربية أو 
يفترضوا لها أصلاً من لفظها . كا أنهم نجحوا إلى حد ما فى ترتييها فى أبواب أو 
فصول ٠‏ رأينا ابن سينا عطي الخطرة الأوق فيوزع المداحل فى عانية وعشرين 
فصلا مرتبة ترتيب أبجد هوز . 2 -وبكل أسف وقف عند هذا الحد 
فلم يرتب مداخل كل فصل أى تر تيب » ومن أمثلة ذلك أن فصل الباء جاءت فيها 
المداخحل الآنية بالترتيب الآق : 5 بابو تج ' باذاورد؛ بلسات» بنفسج » بهمن » 
وخحطا اين البيطار خطوة أوسع» إذ رتب المداخخل فى الفصل وفقاً للحرف 

الثافى . بدأ فصل الباء مثلاً بالمداخل التى تبداً بالباء وبعدها ألف المدء ثم التى تبدأ 
بالباء ويعدها الباءء ثم التى تبداً بالباء وبعدها التاء وهكذا. ولكنه -وبكل 
أسف - لم يرتب المداخل وفقاً للحرف الثالث فالرابع فالخامس .. وهذا ما يقتضيه 
منطق الترتيب ء لقند جاءت المداخل الآتية فى فصل الباء على النحو الأتى : ابونج . 


وباذر نجبويه» وباذاورد»ه وباذروج» وياندء وباقلاء وباذيجاتء وباجروجى» 


١ /اه‎ 


0 وأترضء وبأطاطيس ٠‏ وباريلوماين ؛ وباطأنيخى ) و بابلص ء وروم 


وكان ينبغى 3 ترتب على النحو الآى: بابارس» بابلص» بابونج » 
بأجرو جى » بادزهر» باذاملك» باذاورد» باذر نجويه ء باذرو ج . بارزذ» 


بار سطاريون » بار يج » باأرود » باروق » ياريلو ماين . باطاطيس »> باطانيشى » باطس » 


شيف مشكلة تضيل بالعرييت روعي الذاعل العربية» وقد كات ابن البيطار 
منطقياً أيضا حين. عدها كالألفاظ الأعجمية معتداً بصورتها الملفوظة ودون أن 
يردها إلى جذرهاء ومع الاعتداد بألف المد دون ردها إلى أصلها الواو أو الياء م 
يفعل المعجميون والصرفيون. 

ولا شك أن ما فعله ابن البيطار - مع ما فيه من نقص- كان أكثر دقة 
وأقرب إلى منطق اللغةء وأدنى إلى المنبجية ما فعله المعجميون والصرفيون. 
د : ضوابط فى تعريب بعض الألفاظ 


١‏ - إذا بدأت الكلمة اللأعجمية بحرف صامت (ساكن) فإنه يزادافى أوله همزة 
قطع ومن ثم قالوا: أشقيل فى ع11ل50 وإسفبج فى 86دهم98 وأصطرك فى 
025 وقد يحرك بصوت صائب ( حركة) 5 فعل ابن سينا فى سقورديون 
500 وسقيقور ولامك5 . 

؟-- كان المعربوث يحذفون بعض حروف الكلمة تخفيفاً فقالوا فى 5وممتردتا0© 
زوفا. 

© - الكلمات اليونانية التى تنتهى 32لا ترسم بالعريية (ون) لأنها 6 يقول 
الدكتور أحمد عيسبى مقلوبة عن 08 وهو الانتهاء العادى للكلمات اليونانية 
التتى ليست بمذكر أو مؤنث . فابن البيطار مغل يرسم نا [نإطم 1/1712 
هكذا (مريافلون) ويرسم دمددكء1.3 هكنذا لوقيون... وهذا يكاد 
بطرد1730), 


راع د. أحمد عيسى : التهذيب ف أصول التعريب ص 1484. 


١ كمه‎ 


المبحث الخامس 
المعرب في العصر الحديث 


أولاً: القرن التاسع عشر 


أ نبضة مصر الحديثة فى عهد محمد على 

لما جلا الفرنسيون عن مصر عام ١م‏ نشب صراع شرس بين القوى 
الثلاث المؤثرة فى مصيرها انذاك . وهى : المماليك والأتراك والانجليز» وانتبى هذا 
الصراع بمخروج الإنجليز من مصر وبضعف المماليك والأتراكء وبتنامى قوة 
الشعب المصرى الذى أعلمن عن إرادته بعزل الوالى العئالى وتولية محمد على وفقا 
لشروطه بسيادة الخير والعدالة. مما اضطر السلطان إلى إقرار توليته نزولا على 
تلك الارادة . 

أدرك محمد على منذ تولى عرش مصر أنه لابد من رسم سياسة إصلاحية 
شاملة ترمى إلى انتشالها من وهدة الخراب والفساد التى تردت فيها طوال العصر 
العئانى» ورأى أن السبيل القويم للاصلاح هو الاتجاه نحو الغرب والاقتباس من 
نظمه ونقل علؤمه» وخخطا إلى تنفيذ تلك السياسة خطوات متعددة الأنحاءء بدأ 
باستتخدام الأجانب والاستعانة بهم » ثم ثنى بإرسال المصريين فى بعثات إلى أورباء 
ثم ثلث بانشاء المدارس الجديدة فى مصر على النظام الأوربى لتدريس هذه العلوم 
والنظم الجديدة» وكانت وسيلته الكبرى فى هذه المحاوللات هى الترجمة . 


هذا وَلم يتدفع محمد على فى ح ركته الاصلاحية نحو الغرب اندفاعاً كلياء 
نل عناول أن. يوام بين اجتائجات مسر وثرائها القررق ما يريد أن يستورذة: من 
إصلاحات ونظم وعلوم غربية ... لقد حاول أن ينقل الغرب إلى مصر ليحقق مثله 


١8 


العليا قى الإصلاحء ولكنه لم يحاول البتة أن ينقل مصر إلى الغرب » بل احتفظ لا 
يرو حها وتقاليدها('؟. 


1- إنشاء المدارس 


كان غرض محمد على من إنشائها توفير العاملين الوطنيين فى أجهزة الدولة 
اللختلفة عسكرية أو مدنية . 

بدأ بانشاء المدارس الحربية» بمدرسة أسوان العسكرية ثم بمدرسة أركان 
الحرب )١8١5(‏ ثم بمدرسة السوارى )١18*-0(‏ ثم بمدرسة الطبجية )١4875١(‏ 
الح . 

وبدأ بانشاء المدارس المدنية بمدرسة الطب )١48077(‏ فمدرسة الطب 
البيطرى )١878(‏ فمدرسة الصيدلة )١187١(‏ ثم توالى إنشاء المدارس الآخرى . 

بيد أن نجاح تلك السياسة اعترضه صعوبات من أخخطرها أن معلمى تلك 
المدارس كانوا فرنسيين أو إيطاليين لا يعرفون غير لغاتهم وأن طلاب المدارس كانوا 
لا يعرفوث غير العربية . 
الدروس عن الأساتذة إلى الطلاب » بيد أن هذه الطريقة كانت معيبة من وجوه 
عديدة » ومن ثم بدأ التفكير فى ترجمة الكتب العلمية والتوسع فى إرسال البعثات 
وإنشاء المدارس الخاصة لتعلم اللغات9©. 


* سم إرسال البعنات 


كان عرض عمد عل من ريال البمنات: اختلنة إل همالك أوريا آنا ينى» 
ف صن شيل تن الايايدة والعلماء ليحل محل الأساتذة والأطباء والمهندسين 
الأجانب » وأن يكون أعضاء هذه البعثات أداة صالحة لنقل علوم الغرب وفتونه 
وترحجمتها إلى اللغة العربية. 


٠١ د جمال الدين الشيال تارع الترججمة والحركة الثقافية فى عصر محمد على ص‎ )١( 
وجرجى ريدات تارج الأدب العرى /؟ 5 ان‎ 1١1859٠ ١8م السابق ص‎ 5 


ل 


وقد أرسلت فى عهد محمد على سبع بعئات كانت أولاها فى سنة ١8095‏ 
إلى إيطالياء ثم تعددت البعثات إلى إيطاليا وفرنسا وانجلترا والفسا لدراسة الطب 
والهندسة والعلوم والفئون الحربية والبحرية ... الح وكانت اخخر هذه البعثات إلى 
انجلترا عام .)١858(‏ 

وكان يراعى دائماً فى منهاج دراسة المبعوثين إعدادهمٍ للتخصص فى 
علومهم وفنونهم أولاء ثم اتقات اللغات الأجنبية ثانياً ليترجموا كتباً فيما تخصصوا 
فيه . ولم يتخصص ف الترجمة من بين جميع اللمبعوثين أحد إلا رفاعة 
الطهطاوى97") . 


ب : حركة الترجمة فى عهد محمد عل 
ل ماح سه احا 


ارتكرت حركة الترجمة فى بدايتها على بعض المترجمين السوريين 95 على 
خريجى المدارس الحديثة وأعضاء البعئاتء ولكبها اعتمدت اعتّاداً ظاهرا على 
مدرسة الألسن التى تولى نظارتها رفاعة الطهطاوى . 


مدرسة الألسن وقلم العرجمة 

أنشعت فى أوائل عام )١1870(‏ باسم مدرسة الترجمةء ثم غير اسمها فأصبح 
مدرسة الألسن . 

وفى عام ١1875‏ اكتملت المدرسة وأصبح بها خمس فرق وعين المتقدمون 
من أول فريق تخرج منها عام ١/53‏ مدرسين للغتين العربية والفرنسية فى نفس 


المدرسة وفى مدرسة المهندسخانة » والتحق الباقون بقلم الترجمة الذى أنشىء عام 
و ر و ة 
.)084١(‏ 


(7) السابق ص ** 58 وحجرجى زيداد ٠‏ تاريخ الأدب العربى حيرف 


١" 


وقد عاشت مدرسة الألسن حمس عشرة عاماً من حكم محمد على حتى 
أغلقها عباس الأول عام ١845‏ » وقد حرجت المدرسة فى أثناء تلك الفترة سبعين 
مترجمأًءوقد قدر أحد الباحثين الكتب التى ترجمها تخريجو المدرسة -ما طبع منها 
وما لم يطبع- بنحو ألف كتاب . 

وفى هذه المدرسة وفى ناظرها رفاعة يقول الدكتور الشيال : «ومهما كان 
عدد الخريجين أو عدد الكتب التى ترجمت» فقد أشاع رفاعة فى هذا الرعيل قبسا 
من روحه ونفحة من نشاطه» فكانوا أركان النهضة فى عهد محمد على ثم كانوا 
القائمين على إحيائها والإشراف علبها فى عهد إسماعيل)2»*7. 
حركة الترجتمة فى عهد خلفاء محمد على : 

كان عصر عباس عصر الرجعية والاضمحلال» فبعد وفاة جده محمد عل 
قام بتعديلات واسعة النطاق فى بتاء الدولة قلت جميع نواحى الدشاط » ومن بين 
الاجر اءات التى اتخذها إلغاء مدرسة الطب واطندسة والآالسن وإعادة البعوث 
تدريجياً من باريس» ونفى رفاعة إلى المخرطوم . ومن ثم يمكن أن يقال إنه لم يكن 
للترجمة العلمية أى أثر فى عهده!"). 

أما سعيد فكانت تصرفاته ترمى فى ظاهرها إلى إحياء المدنية التتى نشرها 
مد على» وحاول عباس القضاء عليهاء ولكنها كانت تعمل على عكس ذلك 
عافاء وهو صاب المقولة المشهورة : دعهم فى جهلهم فالأمة الجاهلة أسلس قياداً 
فى يدى حاكمها» ومن ثم فقد ألغى ديوان المدارس والمهددسخانة . ثم عاد ففتح 
مدرسة الطب 865 ومدرسة المهندسخانة ١854‏ ومع ذلك فلم يفكر فى 
إعادة تنظيم ديوات المدارس أو فى إعادة إنشاء مدرسة الألسن» ومن ثم لا نهد 
للترجمة فى عهده أى أثر ملحوظ07©. 


(5) السابق : ص 1١47‏ . 

(5) جاك تاجر : حركة الترجمة بمصر حلال القرن التاسع عشر ص 7١‏ -- 4 وجرجى زيدان . 
تاريخ الآادب غ]ه؟" 5 

(5) السابق : ص 76 - بالا , 


١ك‎ 


ولا تبوأ إسماعيل عرش مصر تولى تصريف شعون البلاد ا 
حكما مطلقاًء وبدأت يد الإصلاح تعمل فى إحياء الموّسسات العلمية التتى قضى 
علها عياض يصعي تمان فى ارق مزيا سند التملعسة ترجدال العطار اقم لو 
إلى أدهم باشا وزازة المعارف وإل على مبارك باشا إدارة مدرسة المهندسخانة, 
وعين رفاعة مديراً لقلم الترجمة بوزارة المعارف وعضواً بديوان المدارس » واعتمد 
فى مجال الترجمة فى أجهزة الدولة على خريجى ننوسة الألسن ثم أسس فى عام 
١8584‏ مدرسة الألسن والإدارة » وأعاد تنظيم مدرسة الطبء وبفضل كلوت بك 
وبما بذله فى رفع مستواها وتخريج عدد كبير من الأطباء المصريين المتمكنين ووضع 
المعاجم الطبية وترجمة الكتب تمصرت المدرسة تدريجياء» وتولى نظارتها بعض 
الأساتذة المصريين » وأصبح التعليم بها باللغة العربية . 

وقد عظم شأن الترجمة فى عهده بعد أن دب النشاط ف المدارس العليا وبرز 
فيه عدد غير قليل من المترجمين لمعت أسماء بعضهم فى مناصب عاليةء وظل 
الأخرون يودوت عمليم لق المدارمن والدواوين؛ وكات أشهرهم تلاميذ رفاعة 
الذين تخرجوا من مدرسة الألسن فى عهد محمد على أمثال صالح مجدى وعبد الله 
أبو السعود وأعضاء البعثات كأحمد ندا ومحمود حمدى الفلكى29). 

وقد ازدهرت الترجمة فى العشرين سنة الأخيرة من القرن التاسع عشر 
ازدهاراً لا مثيل له فى العصور السابقةء وقد تناولت جميع نواحى الحياة العلمية 
والاجتّاعية والاقتصادية والسياسية والأدبية يقال هذا 0000 باضطراب 
الأحوال السياسية الناشىء عن التدخل الأ.جنبى فى شعثون مصر الالية ثم تدخل 
الانجليز فى شكونها السياسية فاحتلالهم لما إثر ثورة ا 5 

ومن الآثار غير الحميدة لهذا العصر إغلاق مدرسة الألسن وإغفال البعثات 
إلى أوربا والغاء التعليم امجانى وقلة العناية باللغة العربية » وزيادة الاهتام بالانجليزية » 
وظهرت آثار تلك السياسة واضحة فى مدرسة الطب إذ اشترط على من يريد 
الالتحاق بها إجادة الإنجليزية» إِذَ صارت جميع الكتب فما إنجليزية كا أصبح جل 


() السابق : ص 98 - ١١5‏ وحرجى زيدان : تاريخ الأدب العرلى 52/5 .355 . 
(8) السابق ‏ ص ١١7‏ 


١7 


المدرسين وكثير من المديرين من الانجليز. وصارت المحاضرات تلقى بالإنجليزية 
دوت سواها. وكان لهذه الخطوة الأخيرة آثارها فى مستقيل اللغة العربية» فقد 
نحيت العربية حتى لا تكون لغة علمية وأصبحت الإنجليزية حتى اليوم لغة التعليم 
الطبى فى مصر . 

ولما استقرت الحياة السياسية --فى عهد الاحتلال -- نشطت حركة الترجمة 
بازدياد عدد المتسخرجين من المدارس العليا وبلجوء عد كبير من المثقفين السوريين 
إلى مصر. 

ومن أشهر مترجمى هذه الفترة أحمد زكى باشا وفتحى زغلول باشا(*» 

د - تقيم عام لحركة الترجمة 

كانت حركة الترجمة فى عهد خلفاء محمد على امتداداً الح ركتها فى عهده» 
ولكنها تعميز فى عهد إسماعيل وتوفيق بالاعتناء بترجمة العلوم الانسانية والآثار 
الآدبية. وباحتلال انجلترا مصرء وبضعف نفوذ فرنسا فيباء بد تأثير الثقافة 
الانجليزية يزداد حتى طغى عل تاثير الثقافة الفرنسية الذى كان بارزا فى عهد محمد 
على وعباس وسعيد» وأصبح للترجمة من الإنجليزية شأن لا يقل عن الترجمة من 
الفرنسية . 

وهذه هى الملامح الأساسية لهذا التقيم: 


١‏ - أغراض الترججة 


كان الغرض الأول والأسامى للترجمة هو نقل ما عند الغرب من علم جديد 
ومن نظم وقوانين جديدة فى الجيش والإدارة والمدارس .. وغيرها من مؤّسسات 
الدولة الناشئة» أما الغرض الثانى فهو نقل العلوم الحديثة الختلفة إلى اللغتين العربية 
والتركية ليسهل على الطلاب والمدرسين استعمالها ودرسها وتدريسها ف المدارس 
الحديثة . 


(9) السابق : ص ١١5‏ و ١84 - ١58‏ وزيدان : تاريخ الأدب العربى : 1/4؟ - ١9‏ 
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” - مجالات الترجمة 


تناولت التعرجمة جالاات علمية وفنية مختلفة لتحقق الغرضين السالفين ؛ 
فترجمت كتب فى الطب البشرى والبيطرى وما يتصل بهما من العلوم الطبيعية 
والكيمياء والنيات ... وغيرها مما كان يدرس فى مدارس الطب والصيدلة 
والزراعة» وترجمت كتب ف العلوم الرياضية من حساب وجير وهندسة 
الصناعية » وترجمت كتب فى العلوم الحربية والبحرية وما يتصل بها من فنون ما 
كان يدرس ف المدارس الحربية والبحرية» "ا ترجمت أكتب فى العلوم الاجتّاعية 
أو الأدبية كالتاريخ والجغرافيا والاجمّاع والفلسقة والمنطق... ام ما كان يدرس ىف 
ندرمة الأليي رتخا 
“ا -- اللغات المترجم عنها 
الأوويية: الإيطالية والفرنسية والإنجليزية بل تناولت لغات أخرى» إذ تر ججمت 
كتب من التركية إلى العربية » ومن العربية إلى التركية فى بداية تلك الحركة(١'2.‏ 


طريقة الترجمة 


كانت" الطائفة الأولى التى تولت الترجمة فى عهد محمد على هى طائفة 
السوريين» ولم يكن هؤلاء على عدم واسع باللغات التى يترجمون عنها أو باللغة 
العربية » ن معرفتهم بهذه اللغات كانت معرفة ممارسة لا معرفة دراسة. ومرل 
ثم وضعت الحكومة تقليداً طيباء وهو إشراك جماعة من شيوخ الأزهر معهم فى 
النقل لتخير الألفاظ والمصطلحات العلمية العربية أو لاشتقاق ونحت ألفاظ 
ومصطلحات جديدة » ثم لتصحيح الأسلوب وصياغته صياغة عربية سليمة. وقد 
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استمر هذا التقليد مرعياً بعد إنشاء مدرسة الألسن وقيام خريبها بالترجمةء وإن 
كان قد أعفى منه بعض المبعوثين من الأزهريين كالشيخ رفاعة وبعض رفاقه. 

وقد أفاد هؤلاء المشايخ -حركة الترجمة والنهضة ؛ العلمية فوائد جليلة 
فخرجت الكتب المترجمة سليمة من العجمة» خالية بقدر الامكان من الأخطاءء 
وقد حاول الكثيرون منهم لاسيما الشيخ محمد عمر التونسى التوفيق بين 
المصطلحات العلمية الحديثة والمصطلحات العلمية القديمة» وجمعوا لكتبهم قدراً 
عظيماً يصلح أن يكون أساساً للعمل فى هذا المجال2)250. 


ه - أمسلوب التعرهمصة 

كانت أغلب الكتب التى ترجمت فى هذا العهد علمية» ومن ثم كان 
أسلوبها علمياً خالصاً يجارى الأصل اما . يقول أحد أئمة هذا العصر : « حاولت 
مجاراة عبارات الأصل كل المحاولة ة... ولذا كانت بعض العبارات فى ترجمتى على 
نسق يبعد بعض الوجوه عن قالب الفصاحة العربية ويقرب من قالب اللغات 
الأعجمية» لأن المترجم يلزمه أن يكون أسيراً للأصل فى تركيبه ونظمه وترتيبه» . 

وكان هذا - يقول الدكتور الشيال- مبداً عاماً ينطبق على معظم ما 
ترجمه المترجمون فى عصر محمد على. وقد كان لهذا الأسلوف العلمى أثره فى 
تخليص الكتب المترجمة من قيود المحسنات البديعية التى كانت مسيطرة على الكتابة 
العربية قروناً طويلة2©7. 


5- تأثير الترجمة فى امجدمع المصرى 

كان تأثير الكتب المترجمة محدوداً لا يتجاوز جدران المدارس التى كانت 
تدرس فيها لاسيما إذا وضعنا فى الاعتبار أنبا كانت كتباً علمية خالصة. 

ولم يكن لهذه الكتب تأثير بين مشايخ الأزهر وطلابهء فقد أعرض أغلبيم 
عنها حذراً وكرهاًء بل إن بعضهم وقفوا منها موقفاً عدائياً فكانوا يسخرون من 
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المعربين الذين تعلموا فى أوربا ويقولون إنهم تعلموا تعليماً سطحياء وكان يدفعهم 
إلى هذا الموقف الضيق بالتفكير الجديد والولع بالقديم والاعتداد بما درسوا من 
كتب . 

وقد كان لهذا الموقف آثاره الضارة فقد وقف بالأزهريين وبمعهدهم عن 
السير فى قافلة العلم الحديث» ومن ثم تركزرت العناية بالعلوم الحديثة وبالكتب 
المترجمة فى المدارس الجديدة وتلاميذها ومدرسيها وخريجيهاء مما مهد لهذه الفعة أن 
تخلف المشايخ فى الزعامة الفكرية فى مصر. 

بيد أن حركة الترجمة التى استمرت نحواً من عشرين عاماً كانت بمعزل عن 
سواد الشعب المصرى»ء فلم ينتفع باثارها فى حياته» كانت الترجمة تدور فى 
المجالات العلمية والادارية التى تتصل بالدولة ومؤسساتباء ولم يعجاوز المترجمون 
الحدود التى رسمت لهمء كانوا يترججمون ما يؤّمرون بترجمته» وكان ذلك فى الغالب 
علماً خالصاً لا يستطيع القراء العاديون - على ندرتهم- أن يقرأوه أو يتذوقرف 
لهذا كان تأثير الترجمة فى عهد محمد على فى المجتمع المصرى ضثيلاً جداً إن لم يكن 
منعد ما( ,)١‏ 


/ا- تأثير الترجمة فى اللغة العربية 

أفادت العربية من الترجمة فائدتين : مباشرة وغير مباشرة» كانت الفائدة 
المماكرة تفل العلوم والمكارفه و الفنوق العالفة إلميا لاوما التي عل ذلك مر ممعراقة 
طرائق التفكير وأنماط الثقافة الأوربية العصرية . أما الفائدة غير المباشرة فكانت 
العناية بالقواميس الأأجنية والعربيةء والاهتّام بالمصطلحات العلمية. 


وقد كان للمترجمين فضل عظم فى تطويع العربية لمطالب هذه العلوم 
والفنون وى إكسابها صبغة علمية وبتخليصها من قيود الصنعة البديعية . 


هذه كلمة موجزة عن مظاهر العناية بوضع المعاجم والقواميس 
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لما وفدت الحملة الفرنسية على مصر عانت من مشكلة الترجمة » واستعانت 
على حلها بطائفة من السوريين وببعض من صحبوها من المستشرقين» بيد ان 
ترجماتهم كانت الجرادية عو ديق جد كانه بعصي القزاسيق التي بينج ين 

وبدأت الحملة قبيل رحيلها تعد بعض الشبان الأقباط لتعلم اللغة الفرنسية » 
بقطر الذى وضع فى فرنسا أول قاموس فرنسى عربى» وأشرف على طبعه فى 
باريس سنة ١/859‏ يعد وفاته المستشرق كوسان دى برسفال90١2.‏ 

ولما بدأت حركة الترجمة فى عصر محمد على كانت متجهة فى أول الأمر إلى 
النقل عن اللغة الايطالية ومن ثم كان أول قاموس يطبع فى مصر هو القاموس 
الإيطالى العربى الذى وضعه روفائيل زاخور .1١87١‏ 

وقد استن رفاعة الطهطاوى تقليداً مفيداً إذ كان يضع فى أول الكتب التى 
كات يترجمها قاموساً صغيراً لشرح ما ورد فيه من ألفاظ غريبة» ودعا غيره من 
المترجمين إلى أن يقتدوا به. وكان غرضه من هذا أن يجتمع من تلك القواميس 
قاموس علمى كبير مشتمل على سائر غريب الألفاظ المستحدثة التى ليس لما 
مرادف أو مقابل فى لغة العرب أو الترك6"7). 

وكانت طريقة رفاعة فى هذا القاموس أن يككتب اللفظ بحروف عربية 
مراعيا ‏ م سي 1 لوو الي ١‏ 


]))١5(‏ انظر فق قصة بقطر| ومعجمه : د. جمال الدذين الشيال : تاريخ الترجمة في عهد اللحملة 
الفرنسية : ص 51١‏ - 1ه 
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- إسقيمو: بكسر الهحمزة وسكون السين بعد قاف مكسورة فياء ساكنة فميم 
مضمومة بعدها واوء وربما زيد يعدها شين معجمة ثقيلة (إسقيموش ) : قبائل 
بشمال أمريكا همل مثل أهل ( لابونيا) والسويد ولهم توحش عظم . 
- أوبراء» أوبره : بضم اطمزة وكسر الياء الفارسية التى تقرا بين الفاء والباء فراء 
مفتوحة هى أعلا (سبكتاكلات ) فرنسا (راجع سبكتاكل ) وتطلق على نوع 
مون "الا عار ++ 
وقد اقتدى تلامذة مدرسة الألسن بهذا التقليد وظهرت أغلب مترجماتهم 
وما ملااحق شرح الاعلام والالفاظ الاصطلاحية الواردة فيهباء بل إن بعض 
أساتذة المدارس اللأحرى كالطب والحندسة اتبعوا تلك الطريقة("١2.‏ 
ومع أن المترجمين قد أدركوا صعوبات الترجمة الناتجة عن الحتلاف اللغة 
العربية عن اللغات الأوربية فى أصول الكلمات واشتقاقاتهما وفى رسم الحروف 
فقد غاب عنهم أحد الحلول الممكنة وهو أن يثبتوا حروف الكلمة المعربة بالحروف 
اللاتينية إلى جانب الرسم العرلى ا نفعل الآن فى كثير من الاحيان(2)04. 
وفى مدرسة الطب دعت الحاجة إلى إيجاد أو ترجمة قاموس طبى شامل» 
واخمتار (كلوت) بك قاموس (فابر) المعروف بقاموس القواميس الطبية» 
وتعاونت مدرسة الطب بكل هيئاتها على ترجمتهء ففرقه ناظر المدرسة إذ ذاك وهو 
الدكتور ( برون) على أساتذتها فترجم كل منهم الجزء المناسب لشخصصه . وطلب 
إلى مصححى المدرسة مراجعته على القاموس الخيط والاستفادة من الفاظه 
ومصطلحاته الطبية القديمة. وطلب إلى الشيخ التونسى استخراج ما فى القانون من 
التعاريف وما فى تذكرة داود من الألفاظ وما فى كتب اللغة من فوائدء ولما تم 
الأمر عهد به إلى الشيخ التونسى فرتب الألفاظ والمصطلحات على حروف المعجم 
وراجعه مراجعة دقيقة» وسماه (الشذور الذهبية فى المصطلحات الطبية) ولم 
يقصره عل الألفاظ العربية» بل ضمنه أسماء لاطينية وأخرى فرنساوية وأخرى 
فارسية . 


و" 
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ولم يكد التونسى ينتهى من قاموسه حتى كان محمد على قد لبى نداء ربه, 
وأخحذت الحياة العلمية فى عهد عباس تركد ويخمد نشاطها وخحشى كلوت بيك أن 
يضيع القاموس فاصطحبه معه إلى باريس وفى عام ١85١‏ أهداه إلى المكتبة 
الأهليةء وفى عام ١5١14‏ نشر الدكتور أحمد عيسى مائة صفحة منه بعد أن 
أحضرت له نسختان تمسيتان من باريس2©050. 


وفى نفس الفترة تقريباً كانت تجرى محاولة شبيهة لوضع معجم إنجليزى 
عرلى شامل قاتم على مادة القاموس المحيط » قام بها المستشرق الإنجليزى (لين) 
بمساعدة الشيخ إبراهيم عبد الغفار الدسوق» وقد استغرق عمل هذا المعجم سبع 
سنواتء وقد طبع بنصه العربى والانجليزى فى لندن ١8507‏ تحت عنوان مد 
القاموس('"), 


فى نقد النشاط المعجمى فى هله الفترة 

لا شك فى أن تلك الحركة الناشئة كان يتوقع أن تقع فى أخطاء لاسيما 
وهى تتعلق بنشاط علمى لا علاقة لها به» وى هذا يقول الدكتور شرف : كان 
أسلوبهم فى التعريب يختلف باختلاف الشخص ومبلغ إحاطته بأصول العربية» 
وكان ما عرب فى أول هذا العصر مقبولاً فى جملتهء غير أن طرق الوضع لم تكن 
قويمةء ولا تتفق فى شىء مع قوام العربية(''). 

وفى معجم إلياس بقطر وبرسفال يقول : «وبقطر هذا كان رجلاً لا يعى 
من العلم بالعربية شيقاً؛ إذ كان مترجماً للحملة الفرنسية فى شمال إفريقية وتقلب 
برسفال فى الوظائف القدصلية فى الشرق» ثم صار دوبيا للعربية العامية فى 
مدرسة اللغات الشرقية بباريسء فأكثر من إدخعال الألفاظ العامية والدخيلة ومن 
لط ول و 1 اس ل الو ا را 
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العصر؛ إذ لم توجد بعد معاجم أحرى يعول عليها.ء وتصل العربية 
بالفرنسية)(55) , 

ومن الامغلة الى ساقها ق نقد المعجم الفرنسى العرى الذى و ضدعه 
رشدى» وطبعه فى باريس أنه يعرب 1115ه0عتزصم ب (لوزيت )١و‏ ولأتمعانة 
(شريانيت).. الم ويبدو لى أنه يقصد بنقده أن رشدى جمع فى تعريبه بين كلمة 
عربية وهو (لوزة) و (شريان ) ولاحقة هى (5ذ؛) والتى عربها ب (يت)» وكان 
أولى ان يترجمها بكلمة تؤّدى معناها وهو الالتباب » وهذا ما فعله هواق معجمه 
إذ قال: التباب اللوزتين والتباب شريافى. 

و هذا أيضا ما فعله حين عرب عمتهمعه13© (حلوين) ,عتمرعءه613© 
١(حلويك)‏ و 7846ع190© (حلوات )؛ إذ جمع بين كلمة عربية ولاحقة أجنبية 
عربها على التوالى (ين) و (يك) و (ات). 

وهذا أيضاً ها فعله حين عرب 262518 (هضمين) و عممغررمعظ2 
(هضمود). ومن العجيب أن بعض المعاجم الجديثة كمعجم المورد الذى ألفه 
سهيل إدريس وجيور عبد النور قد عربا هذين المثالين على هذا الحو المدكر. 

3 أنه يعرب ع12310616م2©222 ( فتق سرق )2 ولعله يقصد من نقده أنه 
نسب إلى كلمة (سرة) دون أن يحذف التاءء وهو ما تقتضيه القاعدة الصرفية فى 
النشنت: 


ثم ينبى ملاحظاته على معربات وقواميس هذا العصر بقوله : وإذا تصفحت 
كتب الجراحة التى عربها الدرى بك ' تجدا أمثال هذا المسخ والتشويه وأشباهه 
كثيرة فضلاً عن رداءة الانشاء. 
مباحث ف التعريب فى النصف الأخير من القرن التاسع عشر 

م يعن رفاعة أو اح من تلامذته يالبحث فى موضوع التعريب » لأن 
عنايتهم كانت منصرفة إلى مزاولة الترجمة ذاتهاء بيد ا كانوا أحيانا يذكرون 
(55) السابق : ص ١6‏ . 
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بعض الملاحظات فى مقدمات الكتب المترجمة عن العقبات التى يواجهونها وعن 
اجتبادهم ى حلها. 

وقد كان أحمد فارس الشدياق أول من تحدث عن التهريب وام يجوانبه حين 
نشر فى الجوائب عام ١480٠١‏ م تقريبا مقالته (فى محاسن اللغة). 


والشدياق يقرر بوضوح أنه لا عيب فى أن تُعَرَب بعض أسماء الفنون 
والصنائع الحديثة» ولكن العيب فى أن تعرب مع قدرتنا على صوغها فى لغتناء 
ولهذا يفضل قولنا معمل على (فابريكة) ومستشفى على ( بيمارستان)... اخ . 
وهذا أيضا يوجه أنظار الكتاب إلى إمكانات العربية فى التعبير عن هذه 
المستحدثات كاستعمال اسم المكان والآلة والنحت9©. 


وفى عام ١891"‏ م كتب جورجى زيدان مقالين عن (المجتمع اللغرى) 
تحدث فييما عن مجمع البكرى الذى تألف عام 5 وعما اقترحه من مرادفات 
ليعض الألفاظ الأعجمية الشائعة فى لغة احياة اليوميةة وقد استطرد فى بباية المقالة 


الثانية إلى االحديث عن المواد اللغوية التى ينبغى أن مهتم بها اججمع من الألفاظ 
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ثم كتب مقالاً موسعاً فى ( تاريز اللغة العربية والألفاظ المولدة فيبا) تحدث 
فيه أولآٌ عن الألفاظ المولدة ف العصر الإسلامى كالمومن والكافر والمنافق وعن 
العوامل المؤئرة فى ظهورهاء ثم تمحدث عن الألفاظ الدخيلة » و تعقب أمثلتها ف 
العصر الجاهللى وصدر الإسلام» ثم أمبى المقالة بحديث مفصل عن الألفاظ الدخيلة 
العصر الحديثء وقسمها إلى أربعة أقسام: الاصطلاحات الصتاعية 
كالفونوغرافيا والتليفونء والاصطلاحات العلمية كالأكسجين والبروم» 
والاصطلاحات الإدارية أو السياسية كالقنصل والبرلمان» وأسماء الملابس والماكل 
والمشارب كالبالطو والبنطلون والكستلاتة, والكازوزة(* 22 . 


و27 الشدياق : كثر الرغائب فى منتخيات الجوائب ١/ا‏ .7< 8:05 , 
)14١‏ الحلال السنة الأولى » الجرء الثامن أبريل 1457 م ص 758 . 
(5) الحلال السنة الأولى ؛ الجزء العاسع مايو 18537 م ص 795 . 
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والمقال عرض تاريخى موجر للألفاظ العربية والدخيلة وما حدث لها عبر 
الزمن من تغييرء وقد استوفى زيدات فى هذا البحث فيما بعد حين نشر كتابه 
( اللغة العربية كائن حى) . 
وفى عام ١9٠٠‏ كتب اليازجى مقالاً ضافياً فى محلة (الضياء) عن 
( التعريب ) أوضح فيه أبعاد المشكلة التى تواجه العرب حين يريدون التعبير عما 
يتوالى علمهم من المخترعات والعسات ونبه إلى خطورة الاكتفاء باستعمال 
الألفاظ الدخيلةء وأوجب علينا أن نسن طريقة ممكن بها وضع ألفاظ هذه 
المستحدثات أو سبك ألفاظها فى قالب عربى لا :: تتشوه به اللغة» ثم يرسل القول فى 
بض المباحث التاصيلية فيعرف التعريب» ويذكر خلاف النحاة فيهء ويبين 
لطريقة التى تعرف بها عجمة الاسمء + ثم يذكر أن التعريب ينص يأسماء 
ا ار ا ا 1 
طريقتهم فى التعبير عن الكلمة المعربة بأصواتهاء ويذكر أيضاً كيف كانت العرب 
تغير فى صيغة ما تعرب بالإبدال أو الحذف أو غيرهماء ثم يميل إلى بعض المشكلات 
الخاصة بتعريب الأسماء الأعجمية فى العصر الحديث» ثم يجمع أطراف القول فى 
الموضوع الرئيسبى وهو تعريب أسماء الأجناس من الجواهر والمصنوعات » ويتحدث 
فى دور العرف فى سيرورة الكلمات » وف التعريف بُعنى الترجمة مرجحاً أن هذا 
النوع لا يتعين فيه أن يعرب اللفظ الموضوع له بمرادفهء بل يكفى فيه أن يعبر عنه 
بما يدل عليه ويصطلح, ثم يذكر الطريق إلى ذلك بالاشتقاق أو لجاز . وينبى بحنه 
بجدول من ثلاث صفحات يقبت فيه أشهر الألفاظ التى عريها كتاب العصر وما 
عريه هو 2 
والمقال دراسة مستوعبة لأقوال القدماء من مصادرها الموثقة» ونظرة نافذة 
إلى طبيعة اللغة ودورها فى القع وروية جديدة لمشكلة العربية فى العصر 
الحديث وللطريق الذى ينبغى أن تسلك لتواكب الحياة العصرية . 


(50) الضياء : الجرء الخامس عشر ء 1١5..0‏ ا ص 555 -١ه86)‏ 6م241 لالكا كثملاء 
لكلا - اكلا 


١ا/‎ 


ثانياً: النصف الأول من القرن العشرين 


لا سبيل لعرض عدد كبير من المباحث اللغوية فى التعريب أو المعاجم وقواثم 
الألفاظ الخاصة بالألفاظ المعربة أو المصطلحات العلمية . ومن ثم لم يكن أمامنا إلا اتقثيل 
يبعض الأعمال البارزة فى تلك الفترة. على أننا وقفنا عند عام ١93774‏ وهو عام 
إنشاء الجمع اللغوى بمصرء لأننا رأينا أن المبحث القادم عن (المجمع والتعريب) 
كاف للتعرف على أهم الاتجاهات المعاصرة فى التعريب . 


التعريب فى امجال النظرى 


كان أغلب العلماء والمترجمين فى عصر النبضة مدركين أن المعارضة التامة 
للتعريب غير مقبولة وغير علمية بل ضارة فى بعض الجوانب» ولكنهم كانوا - كم 
أشرنا سابقاً- معنيين فى المقام الأول بالجانب العمل أى بالترجمة الفعلية . 

ولكن بعضاً منهم أدرك أهمية الجائب النظرى فبحث فى قضية التعريب من 
بعض جوائبها المتعددة على النحو الذى تبين سابقاً فيما كتب الشدياق واليازجى 
وجورجى زيدان . ولكنى أعتقد أن المناظرة التى جرت فى حفل نادى دار العلوع 
عام ١98‏ تثل فى ذاتها وفيما أعقبها من تعليقات الأساس النظرى الشامل لقضية 
التعريب. ومن الطريف أن مجموع المقولات والاحتجاجات التى جرت بين 
المتناظرين الشيخ الخضرى والشيخ الاسكندرئ مازال الجدل حوها قائماء 
وماتزال تعد مشروعا صالحاً لحل هذه القضية . 

وقد كتبت فى موضوع هذه المناظرة بحثاً موسعاً بمناسبة العيد المكوى لكلية 
دار العلوم لا يتسع المكان اللخصص هذا المبحث لتفصيل القول عنهء ولهذا أكتفى 
بالاشارة إلى أهم النتائج التى انجلى عنها الخلاف بين الفريقين : 
الفريق الذى يدعو إلى التخلص من المعربات وإل التوسع ف استعمال الأسماء 
العربية لتحل محلهاء والفريق الذى يدعو إلى التعريب ولا يرى مانعاً من استعماله . 
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أولاً: لا خلاف بين الفريقين فى عدم الحاجة إلى تعريب الحروف أو الأفعال أو 
أسماء المعانى . 
ثانياً: لا خلاف على إبقاء الأعلام الأجنبية على ما وضعه لحا واضعها إلا 
1 لضرورة . 
ثالغا : يقسم اسم الجنس إلى قسمين : 
الأول : ما استعملت له العرب لقفظاً سواء وضعته من عددها أو عريته من 
لغة خوريها: 
والألفاظ التى تقع فى هذا القسم مقبولة ولا ينظر إلى أصل اللفظ 
قبل التعريب» لأن التعريب جعله فى حكم العرنى كالدرهم 
والدينار. 
الثافى: ما لم تستعمل له العرب لفظاً. 
ٍ وهذا القسم ينقسم إلى قسمين : 
الآول: ما اصطلح المولدون على إطلاق لفظ عربى عليه كقوهم فى 
(الإيشرب) (وشاح) وف (الفابريكة) (معمل)... امم 
الثانى : مالم يصطلحوا على إطلاق لفظ عله للاآنء ولا خلاف بين 
الباحقين فى أنه يجب البحث والتنقيب فى كتب اللغة عن لفظ 
عرلى يمكن إطلاقه عليه باى مناسبة من المناسبات الجائزة فى اللغة 
العربية » فإذا انقضى دور البحث» ولح يعثر على كلمة عربية يمكن 
الاصطلاح عليهاء وهو مالا يكون إلا نادراً تُصْقل الكلمة 
وتستعمل5"'). 


التعريب فى المجال التطبيقى 


تبين من خلال العرض الموجز لبعض المباحث النظرية فى أعريات القرن التاسع 
عشرء ولنتائج المناظرة التى وقعت فى حفل دار العلوم ١9٠0/8‏ - أن موضوع 


(؟) مجموعة الخنطب التى ألقيت فى حفلة نادى العلوم ص 84-94٠0‏ 


نمدا 


النصف الأول من القرن العشرين» وآثرت أن ننظر ف المجال التطبيقى وبالتحديد 
فى المعاجم أو قوائم المفردات الخاصة بالاسماء المعربة . 

ولكى تكون الدراسة شاملة وممثلة للغة فى هذه الفترة أوضح تمثيل حددت 
مجالين لها أولهما: المعرب فى لغة الحياة العامة» والثانى: المعرب فى لغة العلوم . 


امجال الأول : المعرب ف المعاجم الخاصة بلغة الحياة العامة 


من أفضل المعاجم أو (قواتم المفردات ) التى ظهرت فى هذه المرحلة : 
أ: معجم الألفاظ الحديثة 

ألفه محمد دياب (809م١‏ - )١1917١‏ من كيار رجال نظارة المعارف فى 
مصر» ومن الرعيل الأول من خريجى دار العلوم 1475 م2 وقد نشر معتجمه 
الفريد عام ١9514‏ وهذا المعجم من أفضل المعاجم التى عنيت بالألفاظ الحديثة 
المعربة . 

وهو يزيد فى مادته على ما أورد رشيد عطية فى معجمه (الدليل إلى مرادف 
العامى والدخيل) الذى نشر عام »١83/‏ ولكنه - بكل أسف- لم يرزق شهرة 
بين الباحثين فلم يرجع إليه سوى الشيخ الدسوق فى كتابه ( تبذيب الألفاظ 
العامية  )‏ 

ومادة معجمه: الألفاظ الحديثة التى لم تُنْظَم فى سلك معجمات اللغة 
الموثوق بها إلى القرن التاسع الحجرى كقاموس الفيروزابادى» ولا فى معجمات 
الدخيل كشفاء الخفاجى» بل التى ولدت فى لسان عرب مصر من امتزاجهم 
وأهلءهم الأصليين أو من التحريف أو من التصحيف» والتى مست الحاجة إلى 
دخولها فيه من لغات أتم خالطوهم كالفرس والترك والافرن . 

وقد اقنصر على الألفاظ المشتركة الشائعة فى ال حياة العامةء ومن ثم فقد أهمل 
سس يقول -: «لغْوّ الحديث وألفاظ العلوم والفنون والصناعات الاصطلا.حية 
وأعلام الاشخاص والامكنة) . 


١ا/ك‎ 


وقد رتب هذه الألفاظ تر جين شروقة المكاف هراعيا أ بكووف الكلمة 
كليا أضولء مغيرا منولة الف 734 بعد الحمزة لا بعد الواو. 

وقد استخدم الرموز فى مهالجة الألفاظ الحديثة على النحو الآ : 
وير بحرف (م) إلى المولد منباء وعنى به احرف أو المصحف أو مجهول الأصل 

أو الملصرى القديم . 
- رمز بحرف (فا) إلى ما كان منها من اللغة الفارسية. 
- رمز بحرف (ت) إلى ما كان من التركية ولو كان جزؤه عريياً. 
- رمز حرف (ف) إلى ما كان من الافرنجية» وهو ما سوى الأنواع 
السابقة20") , 

وهذا المعجم تشهد الألفاظ التى يضمها أو التفسيرات التى أعقبت كل 
لفظ منها والمهبج الذى انتبجه فى ترتييها بوعى صاحبه بطبيعة اللغة واعتداده 
بالمستعمل متها »٠واية‏ ذلك أنه يعتد الاقتراض اللغوى ظاهرة ضرورية بين اللغات » 
ويستدل على ذلك : « بأن ضرورة الاختلاط قضت على لغة العرب أن شابتها ألفاظ 
من لغات مجاورمهم ومغلوبهم فَعُدَّت منهاء ولم يُزْرٍ ذلك بشأمباء» وقد جاء القران 
الكريم --وهو بلسان عربى مبين - يبعض هذه الألفاظء ودونها اللغويون فى 
معجماتهم » وأفردها بعضهم بالتصنيف ») . 

ونظرته إلى المولد والدخيل فى العصر العباسى والحديث لا تختلف عن نظرته 
إلهما فى القديم يقولٍ : ولما اتسعت دائرة المعارف وترجمت علوم اليونان والفرس» 

ووضع العلماء علوماً مختلفة » واستمر الحال كذلك إلى أن ترجموا علوم الافرنج : 

كثرت ألفاظ الدحيل وألفاظ |الاصطلاح واشتبرت وصارت لغة العلوم». 7 

ويقول فى مصادر كتايه: ماخخذ هذا الكتاب ا وأفواه المتكلمين 
ورسائل وضعها أدباؤنا فى ألفاظ العامة, ومعجمات لغوية مثل تاج العروس 
واقرب الموارد والدرارى اللامعات فى اللغتين التركية والعربية ومعجم بقطر فى 
الافرنسية والعرية » ومعجع لاروس: الافرنيى2"77. 
(58) معجم الألفاظ الحديئة: ص /ح - د. 


(55) السابق : ص / واز. 


١ ا‎ 


وإليك بعض الأمثلة التى .يستدل بها على مادة المعجم ومنبجه : 
أبعادية : : (م): مزرعة. ضيعة. دسكرة. رستاق . أبعادية : كلمة مولدة كان 
يقصد بها أولاً الموات من الأرض المبعد عما يفرض عليه الخراج من ل روطن 
البية مزروعة كانت أو صا حة للزراعة بدون إصلاح . . فلما أحيا الناس الموات 
بالإصلاح بقى الاسم (أبعادية) مطلقاً عليه» ثم صار عاماً يطلق على كل أرض 
زراعية واسعة » وأصل الكلمة منسوب إلى الابعاد مصدر (أبعد)ء وهذا كان 
يقطى بكسر همزته» ولكن القوم يفتحونها. 

وبعض الباحثين له قى الأبعادية تفسير معقولء يقول د. أحمد عيسى: 
أبعادية من (اباد)» وهى كلمة تركية بمعنى محل أو مكان معمور أو مزرعة 
وجمعها (أبادان) فحرفت إلى أبعادية . 
أجنة : (فا : أداة من حديد أسطوانية أو متشورية أحد طرفيها مفلطح حاد ‏ 
يفصل بها النجار الخشب بعضه عن بعض -لا باس بتسميتها فاصلة » ].سموا 
العتلة رافعة؛ أو استعمال اسم الأجنةء قان وزته عربى وهو شائع- أجنة: 
معرب 1 بالفارسية . 


عشرة 6 0000ظ2 وياء الإاضافة » 0 بواو كاصله التر كى » 

ولكن تعريبه يقضى بحذفها لاجتاع الساكنين . 

بالون : (ف) مُنُطاد : قبة هوائية » ج مطاود - بعض الكعاب يقول مناطيد ظاناً 

أن النوك أصلية والالق زائدة) والأمر على عكس ما يظن » فان وزن منطاد 

مفتعل من الاتطياد » وهو الذهاب ف الحواء صُعَدّاء والمطاود أيضاً جمع مطادة 

أى مغازة والكلمة بالافرنسية. 

بعنتة : (ف) رخيصة. ضريبة تفرض على الصانع والتاجر. جواز السفن» صلك 

التابعية والجماية والامتياز - والاأصل بالافرنسية (881102). 

ألستة : (ف) : مستعد» متهيىء - عتيد » اعتده » هيه » وأصل الكلمة بالا يطالية 
(5أوعلذ) . 


١/4 


مداخل الكتاب واللغات التى تنسب إليها 
يضم المعجم /81 مدخلا تتوزع على التحو الآقى : 
الألفاظ المولدة ١6‏ 
الألفاظ الفارسية ٠٠١‏ 
الألفاظ التركية ١4٠.‏ 
الألفاظ الافرنجية 5/؟ 
مجحالات الألفاظ الدلالية : 
تدور ألفاظ المعجم فى مجالات الحياة العامة من مأكل ومشرب وملبس وما 


يتصل بإدارة الدولة من وظائف وألقاب وأعمال» وما جد على حياة الناس فى 
مصر من أدوات ومستحدثات ... اللخ 


المستعمل والمهجور من الألفاظ التركية 

الألفاظ لا تحيا من بعد موت أو تموت من بعد حياة» بل تستعمل من بعد 
هجر أو تبجر من بعد استعمال..وإن كان الناس فى الجيل الواحد لا يكادون 
يبيون إل ما يحدث لا فى الحالين . 

ولكن الأمر يختلف حتماً حين يمضى جيل أو جيلان » فمن اليسير أن يدرك 
الناس - إذا تديروا فيما كان يقال وما يقولون- أن أسلافهم قد كانوا يستعملون 
ألفاظاً هم مبجرونها الآنء وأتهم يستعملون ألفاظاً ما كان يعرفها أسلافهم أو ما 
كانوا يعرفوتها بهذه المعانى التى يقصدون إليها. 

لقد نظرت فى هذا المعجم وفيما يضمه من ألفاظ وتفسيرات بعد أن مضى 
على تأليفه سبعون عاماء وأردت أن أتغبت من تلك المقولة» فاخترت الألفاظ 
التركية ووضعتها فى قواثم وعرضتها على نفسى وعلى بعض الناس ممن تتحقق فمهم 
الشروط الضرورية للراوى اللغوى الذى يمثل العربية المعاصرة بمستوياتها المتعددة 


١7 


وطلبت إلمهم أن يشيروا يعلامة إلى ما يستعملون من تلك الألفاظ ومالا يستعملون 
فكانت النتائج الاتية : 


الألفاظ المستعملة فى عدد من المستويات ا 
الألفاظ التى تستعمل فى مستوى خاص "١‏ 
الألفاظ المهجورة حل 
جموع الألفاظ المختبرة ث2" 


ومن أمثلة البوع الأول: أجزاخانة؛ أجنة» أسطى» أطلس» أوضة 
(غرفة)... برشام» برغل » بشكير » بصمة» بغاشة» بلطةء بوز » بوغاز ... تمغة» 
تَمَلى ( باستمرار ) » جزمة» جمركء» جوخ ... سجق » سفر جى » “عيط ) شبشب »© 
شلتة» شنطة» صندل » طابور... كفتة» كوبرى... لومان» ماسورة.. ياقة 

ومن أمثلة النوع الثانى : ألاجة. بكرج » بلوكء بورانى» زغهار » شربتلى » 
شكمجية » ؛ كرويتهء قيطان ... يغما.. اعم . 

ومن أمثلة النوع الثالث : : أمبتلو» أتلك (ذيل) » اخقيار ( شيخ هرم ) أسنكلة 
(مرفاً» ميناء)ء أقة (وحدة وزن)» ألدوان (قفاز) إنكشارية (عساكر الدولة 
العانية ) » بابوج وحن )ء يشبكة ' ومنتدوف «التقود )تبات (قائد ألف) 
بيورلدى (أمر أو مرسوم) تنكة (كوب) جامكية (وظيفة أو مرتب) جنفس 
( نسيج من حرير) قادين (سيدة) قلباق (غطاء للرأس) قلشين (لفافة للساق) 
قمشة (سوط) قات (دور أو طبقة فى يبت) قاووق (قلنسوة عالية من اللبد) 
قنبور (أحدب ) كبّمة لحم يطبخ بيصل) كتتخدا (أمين الملك أو القائم بامورةع 
0-0 م يانة (نسينج صفق) يدك (خف غير محكم) يسقى 

جب) 


الألفاظ المستعملة والمهجورة وعلاقتها بالأغاط الثقافية للمجتمع المصرى 
ل ا ل ل 
م ل 


0 العشرين "كان ا لتأثير ثقافات مختلفة وافدة ههى - بشكل 
عام - الثقافة التركية فى جانب والثقافة الأوربية ف عانسن: اخخرك» 


وقد كان للثقاقة التركية انذاك تأثير واضح فى مجالات متعددة أظهرها تظام 
الحكم ببيئاته المختلفة عسكرية أو مدنية » ومن ثم اتتشرت الألفاظ التى تشير إليه : 
أببتلو » عظمتلو... كتخداء وباشاء وحكمدار»ء سنجق وجامكية) وبيور 
لدى ... اعم ومظاهر الحياة اليومية التركية من مأكل : كفتة » برغل بغاشة وبقلاوة 
وسجق وشريك وسوبية .. الل ومليس: كرك » ويشملك» وقاووق وقلباق وجزمة 
وكندرة... ام. وحياة عائلية: قادنء هائم» تيزة» نينة» شلبى ... ام. 


ولما أن قامت ثورة ” يوليو ١967+‏ تغير نمط الحياة فى مصر تغيرات 
شاملة فاحتلفت مظاهر الثقافة التركية فى جهاز الحكم يمؤسساته امختلقة واختفت 
ذا كو ابن مطافر ل لوف من مأكل وملبسء ولم يكن غريباً أن تتفى مه 
تلك المظاهر أغلب الألفاظ التى تن تشير إليبا» لأن الناس لم يعودوا فى -حاجة إليها. 
فقد استبدلوا بها ألفاظاً أخرى تشير إلى الثقافة الجديدة وأنماط السلوك التى جاءت 
بها الثورة . 

وهذا المبداً اللغوى الذى يريط اللغة بالثقافة لا يفسر المهجور والبديل الذى 
حل محله» بل يفسر أيضاً بعض الألفاظ التى خلفتها التركية وماتزال تستعمل حتى 
اليوم» لأا تشير إلى مظاهر ثقافية تركية ماتزال حية فى أجهزة الحكم: جمركء 
س ركى » ا وق المأكل : بغاشة» بقلاوة» سجق .. وفى الملبس: شبشب 
جزمة » بشكير » فستان ... الم أو فى مجالات أخرى مثل : كوبرئ وأجنة وماسورة 
وكريك وشادر وشنطة... الم. 


١4م١‎ 


مرادفات العامى والدخيل 

لقد رأينا محمد دياب فى مقدمة معجمه يعتد بالكلمات المعربة فى العصر 
الجاهل والإسلامى بل الحديث أيضاء ومع هذه النزعة المتسامحة فإن معجمه يعد 
جزعاً من حركة التتقية والتفصيح التى نشطت آنذاك وكانت تهدف إلى التخلص 
من الألفاظ العامية والأعجمية التى تيرى على ألسنة الناس وأقلامهم . . ومن جل 
ذلك فإنه كان يقترح من عنده أو ينص على ما اقترحه غيره من الالفاظ الفصيحة 
الى يمكن أن تمل محل الألفاظ العامية والأعجمية. 


بعض هذه المقترحات رزق خجاحاً فشاع فى لغة الحديث والكتاب أو فى لغة 
الكتابة فحسب : مثل المحامى والاشتر عراك والفتدق أو التزل ومجلس الأمة وجواز 
السفر وصراف ودراجة وصحيفة... الح للألفاظ الآتية على التوالى : أبوكاتو» 
أبونيه . أوتيل» برلمانء ياسبورت» ينكير» بسكليت» غرتة. 

بيد أن أكثر مقترحاته 1 يُرزق نجاحا يذكر -مثل: يطاسى» وسقطء 
وقفمش وَينصوب ونضيدة وَرُوجٍ وتبّان 1 . لاذلفاظ الآتية على التوالى : 
دكتور» سبت » شبشب» سيمافور - شلتةء فراك » كلسون » جئلة- لأمور منها 
أنها اقترحت بعد أن شاعت الألفاظ الأعجمية وصقلتها الألسنة واستساغتها 
الآذان» ولأن هذه الألفاظ من ألفاظ الحياة العامة التى لا تختص بجماعة من الناس 
أو بمستوى ثقافى خخاص فيسهل التتخلص منها والاسعبدال بهاء ولأنها من غريب 
اللغة ومهجورها فهى بالقياس إلى التاس كاللفظ الأعجمى الذى يستعمله العربى 
لأول مرة. نّانَ التى يقترحها للكلسون لا تمتاز عنها فى شىء وكذا الينصوب 
والسيمافور ؛ والنقبة والجونلة» والقفش والشبشب ... كلها سواء لم تهر على 
الألسنة ولم تعتدها الآذان . 


إن هذه المحاولات -وقد مضبى علها هذا العمر الطويل- تؤكد: 
-١‏ أن محاولة القضاء على الكلمات الاعجمية بعد استعمالها ومع وجود 
مسمياتها محاولة فاشلةء وما ينيغى أن يفكر فى تكرارها. 


كلما 


؟- أن اقتراح مرادف للألفاظ الأعجمية يتحقق له النجاح فى ظل الظروف 

الآتية 

000 سم العرنى مع المسمى أو على أقل تقد تقدير أن يظهر قبل أن 
يشيع الاسم لاع 

ب- وأن يختار للمسمى لفظ مآلوف حسن الجرس. 

ج - وأن تكون هناك قوة مساندة تعمل على إذاعته وتسويغه» وصقله 
كالإعلان عنه فى الصحف والإذاعة والتليفزيون وغيرها من أجهزة 
الإعلان . 


ب : كتاب تبذيب الألفاظ العامية 


ألفه الشيخ محمد على الدسوق من خريجى دار العلوم ومن كيار معلمى 
اللغة العربية بوزارة المعارف . 
الأولى إلى الثانية» ويدخخل فى العامى الدخيل. 
1 وينحصر العامى فى قسمين : 
الاول: صحيح فى العربية وهو العربى والمعرب . 
والثان : عر مسح هوه عدا ذللكفء ويدخل نحته ثلاثة أنواع : 
1ت الأعجمى الذى ل يعرب ويدخل فيه الأفرنجى . 
- والخحرف عن العربى أو المعرب. ‏ ' 
- والمحٌَدّث(*2), 
ومن الواضح أن موضوع المعرب قد شغل جانياً كبيراً من اهتامه لأنه 
0 ف ال - من م (وهو المعرب القديم ) 3 إنه دائحل أيضاً ف 
روادفات عربية 7 من عنده 1 قله عن الثقات الواضعين والزلفين فى هذا 


(50) محمد على الدسوق : تهذيب الألفاظ العامية : ١ص‏ 7 . 


١مل‎ 


العصرء واستتر من ذلك ما كان منه علماً لشخص أو مدينة أو قطرء لاان 
ا م اله ولا مر و كر اد 

ا م ا ل ا 
ل 


القائلين بأن إدخال الأجمى ! إن 1 يغير معالمها ويقول : إن غلبة 0 
العربى غير محققة » واحتياجنا إلى التعريب ضرورة محققة » ولا يؤخذ بالوهم ويترك 
الخقق ) غير أنه يقيده بالضرورة ويقول فى تفسير ذلك: وأغا نقيد التعريسب 
بالضرورة الماسة فتعرب أسماء الآلات والمخترعات الحديثئة ونصقلها إن لم نجد ما 
أسماء عربية أو لم يمكن أن نشتق ع ياب الع ا النبات 0 الى لسن 
الحيواك» 3 أسماء المعادن التى 565 م م الآلات والخترعات 
بأنواعهاع(" , 

ومن الجدير بالذكر هنا أن المعرب والدخيل -عنده- مترادفان فيما عدا 
اد 0ت الذى عرضناه فى صدر المبحث باصن 


وكتاب 5 الدسوق. من جزئين كبيرين يتضمن أولهما مباحث تمهيدية ‏ 
نظرية فى ( العامى ) وما يدخل فيه من (المولد) و (المعرب ) وفى أحكام التعريب . 
ونجرى عل طريقة ابن قتيبة فى أدب الكاتب ومن تبعه من القدماء فى عرض قوائتم 
من الألفاظ العربية التى تستعملها العامة فى غير وجهها الصحيح إما بحر يف 
الحركات أو بالتصحيف » وما يخطعون ف الجمع والمفرد والنسبة وغيرها .وف آاخخر 
فصل من هذا الجزء يبدا بعرض الألفاظ العامية (المولدة والدخيلة) مع شررحها 
و مرادفاتها الصحيحة . ا ل او ل 
منها مجموعة من الألفاظ مرتبة ألفبائياً وتشترك فى حقل دلالى معين نحو : النسجا 


(91) السابق ١ص‏ 50 . 


١8 


والخراط والاتهماء والمراكب البحرية والرياح ونحو ذلك» وأصناف الأطعمة” 
والحلاوى » والات اللهو والرياضة ... اعلى . 

وف الجدول الاق أمثلة توضح منهجه» وقد رمزنا للكلمات الفرنسية 
بالحرف (ف) وللكلمات الانجليزية بالحرف (إ) ورسمناها بالشكل الذى ورد فى 
تفسيره ومالم ينص على رمعه تركناه غفلا. 
الألفاظ المعربة ومرادفاتها الخاصة بأدوات دور العلم والكتابة وما يتعلق بها 


هدس |10[ #دصة | 


كر اد (وف) تف فلت .سنصة . مرقاة 
أستيكة (ف) عنوتاقدكء انالعية 

بروجرام (ف). 0 متبج . متنهاج . قهرس 
بروفة وف) 60127 .نموذج . تجربة . قطاط 
بلوك نوت ([) ع مجعاع 1ط 'إضمامة 

بدة (يد الريشة) ([) ع2 .يراع - نصاب 

بنة (القلم) ([) عم 'ملمول 

ا ثيبريتر ([) ا الكاتبة 

جرنال (يومى) (ف) لقسحتاهز صحيفة . جريدة 
.جرئال ( شهرى) | مجلة 

٠‏ جيولوجيا (() 1083م0ء0 ْ علم طبقات الأرض 
خرطة إ(ف) ا 0 ؛مصورة 

ديلوم (ف) عصصماصتكقك | !شهادة عالية 

د كتوراة (() | عوععاعمق أشهادة عليا 

)د كتور (() «مغع هل أستاذ 

8 0 | إل مر 
ْ سيسموغراف () ' ع لمعه سصرواء5ة ! مرصد الزلازل 
فولسكاب () طوءئأمن8 ” درج 

'كتلوج (ف) عدعه هدك 1 قهرس . برتاج 
كرت فيزيت (ف) عازوته عمو | ! بطاقة الزيارة 


١ دمر‎ 


| |المرادف العربى 


عل نع متكت 
كروكى (ف) 100715 
كوبية (ف) 0 
امو نوجراف () 1 1 20101ظ222 
غرة (ف) 1 ان 


نوئة 


ومرواظده ادذله رين تعليقاته عليها نلاحظ ما يأ : 

-١‏ يضم الفصل الخاص بأدوات دور العلم والكتابة سبعة وستين لفظاً تعامياً منها 
عانية وثلاثون لفظاً معرباًء وهى نسبة كبيرة ولاشك . والألفاظ المعربة فى 
هذا الفصل منها ثُانية وعشرون لفظاً افرنجياً وأحد عشر لفظاأً تركياً أو 
فارسياًء وقد اقتصر الجدول عل الألفاظ الافرنجية . فقد سبق لنا عند 
الحديث عن معجم الألفاظ الحديئة القثيل بالألفاظ التركيبة والتعقيب علهها 
بما ينسحب فى أحكامه على هذا الجزء من كتاب الشيخ الدسوق . 

؟ - يكتفى الشيخ الدسوق برد الألفاظ الافرنجية امالك امح ري أو 
إنجليزية أو إيطالية دون أن مهتم بأصوخا البعيدة فى اليونانية أو اللاتينية 

ع عط الشيع خطوة جيدة فى علاج الأاظ العرية فى قوقع دلالية» لكت 
يذكر فى القواتم إلا ما تيسر له جمعه وها وجد له مرادفاً» وكثير من هذه 
الالفاظ تداولتها أقلام الباحثين قبلهء لاسيما رشيد عطية ومحمد دياب . 

- راعى الشيخ فيما اقترحه من مرادفات الأول التى استقر علها الباحثون 
بعد المناظرة ‏ 
فمن المرادفات التى راعى فهما التجوز أنه اقترح ك0 ووطاط) لترادف 
( بروفة) لأن القطاط فى القاموس هو: المثال الذى يُحَدَى عليه » واقترح 
(مُلمُول) لترادف (ينة) لأن المُلْمُول هو: الحديدة يكتب بها فى ألواح 
الدفتر واقترح (درج) لتعرادف فولسكاب » لأن النوح فى القانوي حر 

١ كم‎ 


-- 


الذى يكتب فيه ويحرك ... الح والمناسبة واضحة بين مدلول الكلمة العربية . 
والكلمة المعرية . 


ومن المرادفات التى رو زوقئ 'فيها ترهة عدلول الكلمق اسار على طبقات 
الأرض) لترادف (جيولوجيا) و (مرصد الزلازل) لترادف 
( سيسموغراف) و ( مطبعة النضح) لترادف (مونوجراف). 

ومن المرادفات التى أوثر فيها المعرب القديم اختياره (فهرس) لترادف 
(بروجرام) ثم لترادف ( كتلوج) أيضاً . 


لم يلجأ الشيخ إلى التعريب أيداً على الرغم من تجويزه إياه عند الضرورة . 
'وثمة أمر واضح التناقض فى موقف الشيخ من الكلمات المعربة ذلك أنه يترم 
السماع ويعتد يجمهور المستعملين» يقول فى بعض ها اقترحه أدباؤنا من 
مرادفات للدخيل إن أحدا من عامة الناس لم يستعمل كلمة من هذه 
الكلمات قاطبة » بل عربوا ما مععوا... كا فعل أسلافهم العرب من قبل» ثم 
يقول: قل لى بِعَيّشِك هل سمعت أحدا من العامة يسمى (السيما) َميّالة 
وهو اللفظ الذى وضعه أدباؤنا لما حديثاً؟ بل استتحلفك بالله هل سمعت 
أحداً من هؤلاء الواضعين يقول: أنا ذاهب إلى الكَيّالة ؟ إذن فاعذرنى فى 
استعمال إسيما) بدل خيالة لأنى لو استعملتها وحدى ١‏ يفهم اعد 
.قولى ”© . ٠‏ 
ومع ذلك فإنه يقترح أسماء ليست أقل غرابة من ( خيالة) كاقتراحه 
( ملمول) لقلم الحبر و ( لَخْفَة) للوح الاردواز و ( ماحية ) للاستيكة بعد أن 
استقرت تلك الأسماء الأعجمية فى الاستعمال. 


ويذكر للشيخ -مع ذلك - أنه تنبه إلى , بعض العوامل المؤثرة فى تسويغ 
الكلمات المقترحة لرادفة الدخحيل من امك أجهزة الدولة والصحف 
وأرباب المصانع والمتاجر لها وترويجها بين جمهور الناس. 


(؟*) السابق : ١/ص ١7‏ . 


١ /ام‎ 


لمجال النانى : المعرب فى المعاجم العلمية 


أ- معجم إنجليزى عربى فى العلوم الطبية والطبيعية 

ألفه الدكتور محمد شرف )١943--1١89٠0(‏ من كبار الأطباء المصريين 
الذين درسوا فى مدرسة الطب المصرية وبإنجلترا. قضى ق تأليفه عشر سئوات 
ينظر فى أهم ما نقله العرب وألفوه فى العلوم الطبية وما يتعلق بها فى العصر العباسى 
وبااينته بدي لفرت البنادين عضر ون مراسعة ما تله ججهايدة عضر غمة عل 
وما ألفه أطباء عصر إسماعيل» 5 اقتضاه الأمر البحث والتنقيب فى المراجع 
والمعاجم العربية والإنجليزية والاغريقية واللاتينية. 

ظهرت طبعته الأولى 5 فلم ترزق اا وعلى الرغم من ذلك 
أخترج طبعه الثانية بعد أن أضاف | إلمها ونقحها »١47/‏ وكان لهذه الطبعة دوى 
عظم عند ظهورها مما .حدا (الجمعية الطبية المصرية) إلى اتخاذه مرجعاً فى سائر 
البلاد العربية؛ وقالت جنة وزارة المعارف التى شكلت لفحصه إنه ين أن 
يضعه مجمع/"2 وقد كان هذا المعجم جديراً بهذا التقديرء وهو يعد حتى اليوم من 
المصادر الى لا يستغنى عنها واضعو المعاجم الثنائية العامة أو المتتخصصة »2 وهو 
أول ما ترجع إليه اللجان العلمية فى مجمع اللغة العربية. 


والمعجم يضم بين دفتيه ما يزيد على سبعين ألف مصطلح فى العلوم الطبية 
والطبيعية» ٠»‏ كالتشريح ووظائف الأعضاء والجراحة .. : وعلوم النبات والحيوانت 
والكيمياء والطبيعة والصيدلة... انح مما عرضه لنقد بعض الباحثين من أهل 
الاختصاص فى هذه العلوم(؟©2. 


وقد صَدَّر الدكتور شرف معجمه فى طبعته الثائية بمقدمة ضافية تحدث فيها 
عن الغرض من تاليف معجمه » وعن الطريق التى أخذها فى تأليفه» وعن مناهج 


[ضصضة د. مهدى علام : المجعيونت ف -حمسيين عاما ص 585 
[جدية مصطفى الشهاى : المصطلحات العلمية : : ص 54 , 


1١م8‎ 


العرب فى نقل الكتب الفرتجية وتعريب الألفاظ الأعجمية» وعن مناهج التعريب ى 
العصر الخحاضر» وعن أسلويه فى التعريب وى رسم المفردات والأعلام الفر نجية 
روف غربية» وى تعريب“ الكلمات الميغدثة بسكن وأعيئ مقدمته ببحث عميق 


“الغرض من تأليف المعجم 


والدكتور شرف من المغرمين بالعربية» الوائقين بقدراتها على الوفاء 


عتطلبات العلوم الحديئة » المومنين بضرورة الرجوع إلى التراث العربى اللغوى 
والعلمى والاستفادة مزه ق وضع الملصطلحات . ومن ثم كان غرضه دن خاليق 


معحمة : 


2-5 


5-05 


تعريف الناطقين بالعربية بالمفردات القديمة والمستحدثة والااصطلاحات 
الحديثة فى الطب والطبيعيات وما اتصل بها من فتون وعلوم. 

نقل الأوضاع التى يكون لساننا يخلواً منها أو لا مقابل ولا مرادف لها فيه 
لافتقارنا إلمباء وإيراد أوضاع عربية طريفة تؤدساء أو إلباسها حلة عربيةء 
فتتسع بذلك اللغة» وتتوافر فيها الوسائل التى بها تتمشى مع ما يتطلبه التقدم 
العلمى . 

استيعاب أكثر الألفاظ العلمية واستجلاء غوامضها وكشف حقائقها فى 
كتاب واحد يوفر لمم اللفظ'العربى الذى يؤدى المعنى أداء حسناً » ويغنيهم 
عن الإكثار من إدخال الألفاظ الأعجمية على حالهاء واستعماها فى التأليف 
والتعريب» أو تداؤها فى امخاطبات . 

إصلاح النقص البين فى معاجم العريئة ودواويها لأنها لا تحتوى إلا الألفاظ 
الفصحى القديمة دون المستحدثة» أو التىٍ عربت منذ وضع هذه المعاجم » 
ولأن فيها ألفاظاً كثيرة يي ميهمة أو مصحفة» أو تغير معناهة» أو ضاقت بالتعبير 
عن حاجاتناء أو قسر مسماها تفسيراً خاطقاً أو ناقصاً(*” © . 


(5) د. محمد شرف : معجم انجليرى عرلى ف العلوم الطبية والطبيعية : ص © . 
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هذه 5 سيل الاجمال وار 
2-0 ومع الفا حديثة أو اشتقاق ألفاظط اه درم ف 

الاشتقاق سّمت كلام العرب فى تصرفه . . 
- استعارة ألفاظ من اللغات الفارسية أو الغربية للدلالة بها على المدلولات التى 

م يعرفها أسلافنا لخلو زماهم منبا » والأصطلاح عليها اصطلاحاً . 

بيد أن الأمر يتطلب تفصيلا: 

المورد الأول هو البحث فى مصادر اللغة لإيجاد اللفظ الذى يطابق المعنى 
المراد أو يقاربه. وقد بذل الدكتور شرف غاية الجهد فى التنقيب والتفتيش ى 
معاجم اللغة ودواوين الأدب ومصنفات العلوم حتى يعثر على ضالته يقول : 

يجد القارىء ى المعجم كثيراً من الألفاظ مما وقعنا عليه » وقد تبين لنا أنها 
تؤدى معانى ألفاظ فرنجية لم يعلم لها مقابل عرنى من قبل وكانت تترجم يكلام 
طويل عريضة من ذلك ححبّسّة لأكقطوكه و حكلة م والشزر (فتلٍ 
الحبل على الشمال 1690201860157) والشّدّف ( قطلّع الشىء: شدّفة شذفة. 
ممه 1ع ١)‏ ")2 وغير هذا معات مما وفق إلى اختيارهء هذا بالإضافة إلى ما 
جمعه من المصطلحات المعروفة قديما من كتب الطب والمفردات والحيوان وغيرها 

وما يقصل بهذا الأصل أنه توخى الدقة فى إثبات أسماء الحيوان والنبات 
امختلفة باخختلااف الأصقاع فيورد الاسم العلمى الفرنجى لكل نبات أو حيوان 
55 بالخروف العربية » و يتبعه بالرادقف العرى 2 و ينيك ينيه إلى اخدلاق الكماء 
باختلاف المواضع مثال ذلك : الزقزاق أو الشرشق ق يعرف فق .مصيز أيضاً بالقطقاط 
وفى الشام بأنى طيط والطاتويت 10765ط9ي 


(55) السابق : ص 54" 760 , 
(55) انسابق : ص 78 . 
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الاشتقاق هو المورد الثافى لإيجاد مرادف لتأدية معنى المصطلح العلمى 
الحديث . “فإذا لم نجد فى معاجم اللغة ودواويتها أو فى مصنفاتها العلمية ما يرادفه 
'توجهنا إلى الاشتقاق ليسد حاجتنا ويقوم بمقاصدناء يقول : 


«وإذا تأملتا صيغ الاشتقاق العربية وكثرتها وشدة العناية بها حتى تكون 
مشتملة على جميع المعاق وجدنا فيبا معدات قوية للتوسع فى اللغة وعد ودع 
اللغويون قواعد للاشتقاق وتصرفوا تصرفاً واسعاً حتى يكون صالكاً للتمييز. 
ومقابيس هذا الاشتقاق وجدت لتسهل على الناس استيعاب اللغة واستدراك مالم 
يوجد فى كتيها وإغائهاء لأنه لا يمكن لأى أحد أن يلم بمفرداتها التى لا يدركها 
الحصر وأن يحيط ججميع علمها ... وكل ما قيس على كلام العرب فهو من 
كلامهمء ويصح إجراؤه مجراه و] 0 يطتوااي» وإذا كان القياس لا يمنع وضع 
لفظ جديد فاتباعه لتأدية معنى جديد أمر لا غبار عليه» بل هو مستحب جدأء ولم 
يكن العرب أعداء للتجديد والتوسع والابتداع فى عصر من عصور نبوضهم» وقد 
أباحوا بناء الألفاظ على مقل جديدة» وقالوا إن تركهم البناء بتلك الكيفية ليس 
يمانع من بنائه كذلك » ولح يوجبوا على المتأخرين إيراد مثل فى ذلك من كلامهم 
القديم )(*") . 
ومن تلك الصيغ اللاشتقاقية التى تونحذ قياساً : 

ب صيغة فحال وفَحَل للدلالة على المرض» اوقد ورد فى القديم على مثالهما ألفاظ 

كثيرة» ومما اقترحه الدكتور شرف كزار ع وهذاء اصستناوتكء10 

6 رحام 15 الم . مش 162180 وبرص ععلاع6.آ... الخ . 
- صيغة فعول للدلالة على الدواء مثل رقوء ع8]1ن8ز)5 ولعوق ‏ كنناعضاآ 

وسفوت ...اع . 

- ومن الأوصاف ما يجىء على وزن أفعل مثل أكيد» وأهدب عاأأاهمع 2 .. 

الى وما يجىء على مفعول مسكوت عقطء16م50ه ومفلوج 231219560.. 


الح . 


(58) السابق : ص 5١‏ . 
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3 وفى العربية صيغ لأسماء الآلة من الفعل المتعدى على وزن مفعال ومفعل ومفعلة 
وفاعول وفاعل وفعّال أو من اللازم على وزن مستفعل ومستفعلة أو على أوزان 
المبالغة مثل مسبار 22066 ومسعر 72عع1وم... أثل(3 © . 

أما المورد الغالث وهو استعارة الألفاظ من اللغات الأعجمية ففيه يقول : 

نجع بالألفاظ إلى أصوها الأصيلة ونثبت مصادرها ومواردها قنقول مثلاً : 

( سذاب) معرب من الفارسية وهو (الفيجن) معرب من اليونانية» وقصدير من 

اليونانية»ء و (حوت) من اليونانية و (بال) من اللاتينية و (الزردج) أو 

(الزردق ) من الفارسية و (السريس) من اليونانية و (أفيون) أو (أبيون) 
بالفارسية » وهكذا مع كل لفظ دخيل علمنا بأصل, أعجميته(” ؟». 

والحق أن من يتصفح المعجم يجد مؤّلفه قد استوفى ما أمكنه الرجوع إليه 
من هذه الموارد استيفاء» وتكاد لا تخلو صفحة من صفحاته من إشارة إلى 
الأصيعى أو للاتوظ أ ايم سينا أو اين اليطار أو الخوارزوسى أو التاميرع أو حاريه 

الأنطاكى ... الل . 

أسلوب المعجم بين الترجمة والتعريب 

للمؤلف ف التعريب لون 0 يرجع إلى القواعد الاتية 
القاعدة الأولى : الألفاظ الفر نجية أو الأعجمية التى عرفنا طا ما ل أو 
يرادفها بالعربية ويؤٌدى معناها تأدية صحيحة أثبتناها بمرادفاتها 
مجتنبين الألفاظ الوحشية والحوشية» بشرط التحقق من 
ورودها فى مظائها من المصادر المعتمدة. 
القاعدة الثانية : أما الألفاظ التى لم يعرف لها مرادفات فى العربية فقد تخيرنا نما 


ألفاظاً وي المصادن مدنا 0 2 تأدية - حسئة » 1 


(59؟) السابق : اس دس » 
)2 السابق : ص 58 . 


1١5 


00 -- ه١‎ 


: المقاعلة الغالمة : 


القاعدة الرابعة : 


مفاد المعنى » وإِذا تعسر ذلك رجعنا إلى معانى الألفاظ وأصول 
اشتقاقها وترجمناها ترجمة دقيقة مع المحافظة التامة على أصول 
المعانى » مثل مغروط الوجده ع20501ه0رمئمع.1 واكل الل 
1111100 ... الى . 

الأعلام الفرنجية التى شاع استعمالها فى العربية حافظنا على 
تصويرها بالرسم الذى رمعت به من .قديم » والأعلام الت 
عربت قديا بلفظ عغالف لا تلفظ به الآن عند أهلها وكتبت 
بيبجاء واحد بالاجماع تابعنا السلف فى تصويره» أما عدا ذلك 
فقد صورناه كا يلفظه أهله أو بأقرب ما يكون من لفظه 
00 وتوخخحينا حسن التطبيق والصدق فى النقل وراعينا 

م العربية . 

0 الحديثة العهد بالوضع والتى لآ وجود لمرادفات نا فى 
العربية » وعربت من قبل وشاع استعمال الألفاظ المعربة 
بصورة معينة أثبتناها 15 هى أمنا من اللبس والتشويش مثل 
أكسجين وهيدرو جين . أما إذا م نعثر على تعريب سابق شائع 
الاستعمال عربنا اللفظ وفقا لنباجنا العام . وقد جارينا فى ذلك 
أثم الغزب المتقدمة فى الحضارة بمحافظتها على الأسماء التتى 
وضعها ا ميتدعون والخترعون لا ابتدعوا وأحدثوا فنجد مثلاً 
الأسماء العلمية للحيوانات .والنباتات واحدة فى سائر اللغات 
الحية تنفيذاً ا الاتفاق الدولى ا 


الاستعمال 0-0 0 أبقى الأصول ع حاطاء 5 أبقَى 
حروف الإاالحاق والتصدير (السوابق واللواحق) . لأن لكل 
حرف منها معنى خاصاً» ولا مصلحة لنا فى إيجاد معربات لهذه 
الأمعاء الحديدة فهى ثدحل قَ سائر اللغات عل. حالما مثل 
والطيبوسلفوريك ... الى 

١ 


القاعدة الخامسة : تابعنا علماء الغرب فى تصوير المفردات العلمية الأخرى التى لم 
١‏ يعرف لحا مرادف عربى سواء كانت أسماء حيوانات أم نباتات 
أم حشرات أم أعضاء فى أجسامها حرصاً على الوحدة العلمية 
انين خالفها ام الغرب المتقدمة » ولأنه لا ضرر من ذلك إذا 
قيس بالضرر الناشىء من تعدد المناهج فى التعريب أو مسخ 
الأنفاظ وعدم الإبقاء على أصولها. وقد جرى على هذا 
الأسلوب ابن سينا وابن البيطار وغيرهما من الأعلام الذين 
ألفوا وعربوا فى العلوم الطبية والطبيعية على أنواعها. 
القاعدة السادسة: أما المعافى سواء أكانت حقيقية أم مجازية فلم نجد أدنى صعوبة 
فى إيجاد أوضاع تؤديهاء لاتساع العربية فى الوضع ولانقيادها 
القاعدة السسابعة : الألفاظ الفرنجية المأحوذة من أصل عربى أو فارسى وتغير 
رمعها أرجعناها إلى أصوما القديمة مثل: الشراب 2ه2آهة 
والأنبيق ععطصع1هت ؟). 
بقيت ملاحظة أخيرة تعصل باقعمال: الألقاقظ الأعتحمية :غير الانوسة 
الاستعمال» وهذه لا يبد حرجا فى استعمالحا مادام لم يعثر على ما يرادفها توا 
جرت على أوزان العربية المألوفة أم لم تجرء وبصرف النظر عن أصلها مثل: سريس 
وقصدير وفجن وجتدء يدشر وقتطاريرة .. الج ولم يحد عن هذا المبدأ إلا فى 
أضيق الخدود حين يعرض عارض يضطره إلى الخالفة » من ذلك أنه : 
-١‏ لم يستعمل فعلاً فرنجياً إلا إذا لم يجد فعلاً عربياً يقابله مثل بسعر ومغنط .. 
الح . 
0 نم يستعمل حرفا أ فرنجياً إلا بما يقابله فى العربية إلا فى بعض الأحوال القليلة 
مثل ١‏ دى) الفرنسية (دى صاد 5906 ©(1). .. اتح . 
© - إذا شاع استعمال أحد الأسماء الفرنجية أو الأعجمية المألوفة» وكان أدل على 
المعنى المراد من الكلمة العربية المبعوئة تخير الفرنجى وفضل استعماله مع ذكر 


.15- ؟٠١ السابق : ص‎ 5١١ 
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اللفظ العربى للاسكناس. فقد فضّل مثلاً البريتون أو الباريطوت 
(تستاعدهغاترء5) المعر بة قدعاً على اهرب الأصلية » وفضل الي نََ 
(هصتخصة) على الإعد ... 6501 . 


تصوير المفردات والأعلام الفرنجية بحروف عربية 
أولاً: حروف العلة (الصوائت أو الخركات) 


فى اللغات التى عرب عنها صوائت أو حركات قصيرة أو طويلة لا نظير ها 
فى العرييةء والدقة فى تصويرها تتطلب إيجاد رموز لهاء وهو عمل غير مستحب 
لأنه يزيد فى رموز العربية » ولذلك كانت القاعدة أن ترسم هذه الحروف بصورة 
تقربها من أصوطا بحيث لا تستخدم رموز جديدة ماعدا رهزا للفتحة الممالة 
والكسرة الممالة. 

وبشكل مجمل فان المعجم جرى على ما يأقى : 
حرف لك يقابله الفتحة إذا كان قصيراًء والألف إذا كان ممدوداً . 
وحرف 87 يقابله الفتحة الممالة أو الياء. 
وحرف 1 يقابله الكسرة أو الياء. 
وحرف © يقابله الضمة والواو أو (أو). 
وحرف الآ يقابله الكسرة أو الياء. 

وإن كانت هذه الضوابط لا تمنع من وجود حالات تخالفها مقتضى 


د40 
ثانياً: الحروف السالمة (الصوامت أو السواكن) 
اللو م لوطا وا 0 


ويقال 0 فى ستتستمه©. 


هع السابق : ص ١ع‏ ., 
225 السابق : .ى 1 ١‏ نت © 
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وعلى تعريب طه بالكاف نحو: كروم عه )»2 وقد عربت بالكاء 
نحو: خريسولين 33780132© وقد عربت شينا حسب التلفظ بها فى شيكو: 
معتطه . 

وجعلت الدال مقابلاً ل 2 مع أنه ليس ق اليونانية دال» وكل دال فيا 
تنطق ذالاً» وجعلت ذالاً قَّ بعضش المواضع مثل أوذيما ودعلنع0 . 

أما © فقد عربت أحياناً باجم وأحيانا بالغين تبعا لثقل اللفظ و نحفته 
عنبما بحرف واحدء قلا غبار إذا عرب بالرسمين » فقيل جلوكوز 1016056© وقيل 
غاليوم 1331 . 
ليس فى الحروف اليوناتية هاءء غير أن الانجليز والفرنسيين والأكان اعتادوا 
وضع (81) فى صدور الألفاظ التى تبتدىء حرف عليل ثقيل» ونحا هذا التحو 
بعضص كتاب العرب فقالوا + هندباء 18201976 ولهذا عربت مثل هذه الكلمة 
بالرسمين فقيل أيدروجين وهيدروجين فى 5170208682 على أن بعض الكلمات 
عربت بالهاء فقط مثل: هروين 11610126. 

أما 1 فقد عربت أحياناً بالياء مثل يوجلانس 3081285 وبالجيم العربية 
مثل جَرّة ل.ء 

وعربت 1 بالقاف أو الكاف تبعاً خفة اللفظ فقيل لوكيما هتميععادا».1 
وقيل قليديوم 12110113151. 

ولا وجود 2 العربية الخرف يقابل 2 عام المقايلة , وقل جر ىب علماء 
العربية على رمعها بالباء أحياناً وبالفاء انا وقد جرى المعجم عل رمعها باء 
فارسية محافظة على صور الكلمات الفرنجية نحو ييتون 012غ+م26. 

وجعلت٠السين‏ فى مقابل 5 فى أكتر الأحوال» غير أننا جعلناها صاداً فى 
بعض المواضع استحساناء متى عرى اللفظ من اللبس فقيل صادية 5201552. 

وقد ترسم زايا أحيانا إذا كانت بين حرفين عليلين مثل روزولين 
عطتاه05 . 


١35 


وليس ف اليونانية ولا الفرنجية طاء» ولكن نقلة العرب أكثروا من تصوير 
7" طاء وقياسا على ذلك قيل « طربليت ع؛تاهمم71» إلا فى الأحوال التى أو جب 
فييا الاستخفاف ايقاء التاء على حاها مثل تراخخوما 115210202 . 

وجعلت القاء الفارسية فى مو ضع ٠‏ دفعاً للبس أو جعلت واوا عند لروم 
التخفيف مثل سلفيا 521918 و كراوية 38901ن). 

أما الحرف 7 فرسم بالزاى إذا تصدر الكلمة مثل زانتين #تطاضهت 
وبالكاف مع السين إذا وقع فى وسط الكلمة مثل أو كسجين 2عع290 *2. 
تعريب الكلمات الفرنجية المبتدئة بساكن 

لا يصح الابتداء بالساكن فى الألفاظ العربية » فإذا بدئت الكلمة الفرنجية 
تحرف ساكن أضيف إليبا الف فقيل است ركنين م26ققطء5:22 أو حرك الساكن 
فقيل غرانيت 0521116 . 
إنباء بعض الكلمات المعربة بالألف أو التاء. 

يجوز رسم هذه الكلمات بالألف أو بالتاء فيقال أمونيا وأمونية(*؟». 


تعريب السوابق واللواحق 

ما راجعناه فى معنجمه يؤكد أنه يعرب الكلمة ذات السابقة أو اللاحقة 
بعبارة إضافية أو وصفية. 

ومن أمتلة تعر بيه للسو ابق تعريبه - 5112158 بفوق مثل 21غ72011تزنات 
فوق الحجاج و -طن5 بتحت مثل [هأومء505 و -نقآ280 بكثير أو متعدد 
20113 كثير الأأشعة و ]و20 بخلف أو عقب مثل ألوأومء205 تخلف 
العرق و -ع1212 يأمام أو قبل مثل 1781طاععمع122 أمام المخ . 


(5) السابق : ص "؟ 20 92 . 
(16) الساس : ص ”١‏ . 
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وكذلك فعل مع اللواحق » وهذه أمثلة من معرباته :. 
10117 - فتح) مغل 825150-60128 فمح البطن . 
(3157 - أي مثل 825650-21857 أم المعدة . 
(66]0133 -- استعصال) مثل ع8285161-6 
(115 - التهباب) مثل 38515-115ع . 

بيد أنه اضطر إلى تعريب المصطلحات الكيميائية وما يقاربها تعربياً صوتياً 
لأن عناصرها لا يمكن ترجتها أو مقابلتها بكلمة عربية. 

فقال متلا : سلفاميد وسلفات وسلفيت وسلفور وسلفا لديهيد ... امم ومع 
ذلك فقد ترجم بعض السوابق فقال تحت خلات ١‏ * 

ولم يلجأ إلى النحت » ومع طول تفتيشى فى معجمه لم أجد إلا كلمة واحدة 
هى تحختربة أضافها إلى المرادف الأصلى للمصطلح 11ذه0وطناة وهو' تحت التربة . 
ب : معجم أسماء النبات 

ألفه الدكتور أحمد عيسبى (1415 - 1945) وهو من كيار الأطباء 
والعلماء الذين درسوا العربية وتمهروا فيهاء بل وكتبوا عنباء فله بالعربية (التبذيب 
فى أصول التعريب) ١157‏ و (امحكم فى أصول الكلمات العامية) ١9175‏ وهما 
من أفضل الكتب فى موضوعهما. أما معجمه فهو من أشهر المعاجم الحديثة فى 
أسماع النيات » ومن أهم المصادر التى د جع إليها المعريون وصناع المعااجم لجان 
امجمع العلمية» وقد ظهرت طبعته الأولى عام 19٠0‏ م. 


الغرض من تأليف المعجم 

| أراد الدكتور أحمد عيسى أن يكون معجمه شاملاً؛ ومن ثم فقد جمع فيه 
عددا كبيرا من أسماء النبات ومرادفاتها فى جميع العصور ومن مختلف البلدان 
العربية ؛ وقد اعتذر عن سلوكه هذه الطريقة فى الجمع وأبان فائدتها بقوله: وقد 
كان جمعى لما وقع إلى من أسماء النبات عل عِلاته أى أننى جمعت العربى الفصيح 


1١578 


واخعرت واللولك اقلم أترزك: نه يفا بل عمدت اإياتة ؛:وقصدت بدا التسد إل 

أشياء هى الآن قبلة المؤّلفين ومقصد العلماء فى هذا العصر وههى: 

أولاً: أن يكون المعجم شاملاً كل ما عرف من أسماء النبات فى المصنفات العربية 
مهما اختلفت جنسية الكلمة. 

ثانيا: أن يكون المعجم مرجعاً لتحقيق الكلمات التى أنت نت بها المصنفات العربية» 
ولم تكن معروفة الأصل» مقتصراً على معرفة أسماء النبات فيكون بمثابة ذيل 
للمعاجم العربية يرجع إليه فى البحث عن الكلمات الغريبة وأصولها( *©. 


مادة المعجم ومنبجه 
يضم المعجم ما يقرب من سبعة آلاف اسم عرنى أو معرب » وضعها فى 

اطار مداخل مرتبة ترتيب الحروف اللاتينية .ه ثم 8 ثم © إلى «1.. إل وقد ذيل 

المعجمم بفهرس لهذه الأسماء باللغة الفرنسية ثم بفهرس آخر ا باللغة العربية مرتب 
ترتيب تيب حروف المعجم الألفبان معتداً بحروف الكلمة كلها أصولاً عربية. كانت أو 

معربة معتبراً موضع ألف المد بعد الحمزة. 
وهذا مثال يوضح المعلومات والميج المقدمة فى إطاره : 

أ - المدخخل ( الاسم العلمى» و غالباً ما يكون لاتينياً ) كتصق تسستطتصة تلم 
كأكلع؟ . 

ب- ما يرادفه من العربى أو المعرب : برسياوشان (فارسية تأويله دواء الصدر 
- برسيان - برشاوشان - شعر الكلاب - جعدة القنا - ضفائر الجن - 
سبيكة -- كزبرة البير - شعر الجبار - شعر الأرض - شعرٍ الجن - شعر 
الخنزير - يقلة البعر - -حية الحمار - شعر الغول - الساق الأسود - الساق 
الوصيف -- ساق الأكحل - سانقة (فارسية) . 

ج - الفصيلة إ(رمزها «يه1). 

د - المرادف العلمى (ورمزه 1ا51). 

ه - المرادف الفرنبى (ورمزه 1). 

و - المرادف الانجليزى (ورمره ش). 


(45) د. أحمد عيسى : معجم أساء الات : ص ١‏ ح.ء د. 


من هذا المثال تتبين وفرة الألفاظ التى وضعها فى المدخل العلمى للتبات ‏ 
وهى تشهد بكثرة المراجع التى اعتمد علمها فى جمعه . . فقد رجمع مثلاً إلى مفردات 
اين البيطار واستبخرج منه الأسماء الآتية من المدخل ( برشاوشان: شعر الجبار 
وشعر الأرض وشعر الجن ولحية الحمار وشعر الخنازير والساق الأسود وساق 
الوصيف و كزبرة البير ) . 

وقد بذل الدكتور أحمد عيسى فى تحقيق هذه الأسماء وتصحيحها كيدا 
عطيناء وقد أشار عل لى وجه الخصوص إل المصادر النباتية العربية بقوله: «إن 
النساخين لم يتركوا منها شيئا على حاله» بل تناولوه بالمسخ والتحريف والتصحيف 
حتى لم تبق كلمة على رسمها»("*) وف المثال الذى قدمناه شاهد على ذلك إذ 
اختلفت تلك المصادر فى رسم ( برشاوشان ) فرممت فى صور مختلفة : برشياوشان 
برسياو شان > برسيان:. 


وقد بذل جهداً لا يقل عن سابقه فى تأصيل الكلمات المعربة. يقول : 
أرععت 15 كلننة يونانية كانت أ فاويتية أو غينذللق يع اللغابت إلى أضلهاة 
بقدر سا وصل إليه الجهدء ورسمتها بالشكل الذى وضعها العرب عليه طيقاً 
للشراعد التى جمعت فى كتاب «التبذيب فى أصول التعريب)(84). 


منبجه فى التعريب 


مقدمة معجم أسماء النبات موجزة من صفحتين اكتفى فيها بالحديث عن 
وتكلاتطع اياده الجدم وتحقيقها وتأصيلهاء وأحال إلى كتابه ( التبذيب) فيما 
يتصل بمنهجه فى التعريب ورسم الأسماء . وسوف نضطر - خلافاً لا رسمناه لهذا 
المبحث - إلى عرض ما يتصل ببذه الجوانب من هذا الكتاب » لاسيما والمؤّلف قد 
كان من خطته لهذا الكتاب - 6 قال فى مقدمته - أن يجعله مقدمة لما سيتلوه من 
المعاجم الخاصة والعامة . 


(5) السابق : ص لح 
(58) السابق : ص دح 


0ع * 


وهذا موجز لأهم ما يتصل يموضوعنا من أفكار: 
- منيج العرب فى التعريب 

اضطر العرب إلى تعريب كثير من الألفاظ فى مختلف العلوم» وقد كان 
تعريبهم فى كثير من الاأحوال مغيرا لصورة الكلمة بحيث يصعب معه التفريق بينهار 
وبين الكلمة العربية أو تمييزهاء وبيان أصلها الذى أحذت منه . وقد أدى ذلك إلى 
كثير من الخلط والاختباط » فكان كل معرب يعرب الكلمة على وجه يرضاه من 
ال ل 0 م1 الح رامد وا سال 


ار -إن 6 تيحن فشكل الكدية ليزن بزومار حتاف 
البلدان وتعددت اللغات559), 


ب - متى نعرب ؟ وكيفى ؟ 


التعريب هو آخر ما يُلتَجَاً إليه فى النقل عندما لا توءجد كلمة عربية تترجم 
بها الكلمة الأعجمية» أو يشتق منها اسم أو فعل» أو يتجوز منها مجازء أو ينبحت 
عليه وقعذ02") 

ومن مجالات النتل بالطرق المذكورة سابقاً ومنها التعريب : 
أ- أسياء النبات 


يرى د. أحمد عيسىٍ أن النقلة قد تعترضهم أسماء ليس لها مقابل فى العربية 
أو كان أسم النبات مأخوذاً من اسم مكتشقه فهذا النيات يسمى بألحد أوصافه 


أو خصائصه كا فعل العرب عند ترجمتهم كثيراً من الأسماء اليونانية فقالوا فيها : 


(43) د. أحمد عيسى : التهذيب فى أصول التعريب : ص 5 . 
(650) السايق: ص 6؟5١.‏ 


أحداق المرضى واذان الفيل وأصابع الفعيات .. لشببها بمسمياعا أو لغير ذلك من 
الأسباب ... .1ئه2010 

وعة طريقة فريدة يقترحها وهى أن يترك للفلاحين - بعد استنيات تلك 
الأعيان فى أماكن مختلفة- أن يسموها بحسب ما يجول فى أذهانهم مما يرونه من 
صفات ا للنبات »2 ل و 0 
0 وسك الحسن ... الج . 

ويُذّكر للدكتور أحمد عيسى أنه أول من دعا إلى هذه الطريق » واعتد بهذه . 
ب - المصطلحات الكيميائية 


أما أسماء المصطلحات الكيميائية واكام المعافى فيها تعرجم ولو بكلمتين» 
وأما أسماء الأجئاس من العناصر فتترجم أو اد يشتق لها اسم من إحدى صفاتها أو 
ختصائصها 5 فعل فى النيات » وإذا اكتسب الاسم الأعجمى شكل العلمية أى 
صار كاسم العلم فانه يعرب حيظا لمنزلته العلمية وانسجام المعافى . 

وأما الزيادات والاضافات (يعنى اللواصق) المميزة للأجسام بعضها من 
بعض فى أحوالها الختلفة فهى نوعان» فما كان منها دالاً على النسبة فانه يلحق به 
علامات النسبة العربيةء وما كان دالا على صقة فترسم كذا فيقال: حامض 
الكبريت بدلاً من مض كبريتيك» والحامض: الكبريتى بدلا من مض كبريتوزء 
وأما الزيادات الدالة عل تتويم. العناصر فانبا تعرب 5 هى مثل: طقتطة و 21210 
و 01 و آلاطغلاص... الل و الألفاظ العددية تترجم مثل: 22020 و 01 و 151 
الى . 


فانه يقال فيها مفرد وثتالى وثلانٌ أو المثلث ... بحسب ذوق التركيب659). 


(61) السابق : ص 1190195 . 
(؟ته) السابق : ص 1١55‏ 105846 . 


ين 


ىن قواعد رسم الحروف الأعجمية 
اعتمد فى استخراج هذه القواعد على ما استخلصه من المعربات العربية 

القديمة » وقد احترس بعد ذكرها وقال معلقا: جميع القواعد التى ذكرتها هى التى 

دل عليها الاستقراء المتواصل» وهو لا يخلو أبدا من استثناء» والعمدة فيه على 

سهولة التطق على اللسان ومقاربته للأوزان والخصائص العربية9*©. 
وبمقابلة مقترحاته فى رسم الصؤامت بمقترحات الداكتور شرف التى سبق 

الحديث عتها وبمقترحات المجمع التى سنتحدث عنها فيما بعد تبين: 

)84 - أن صور بعض الحروف لا خلاف فى رسمها مثل: (ل > بآ1) و(م‎ -١ 
ورف -:0) رشك طلل ور 1ل وازو - /1) ورت بق‎ 
وهذه المجموعة لحا صورة واحدةء أما المجموعة التالية فلها غير صورة وفقا‎ 
لضوابط مذكورة فى مواضعها:‎ 
)8 - (طءات - 8) وزرفء بع ه©)و(هأح 3ق و(رسءشءص‎ 
.)0( > وى ذ‎ 

1 ثمة خلاف فى رسم بقية الحروف على النحو الآتى : 


ق» س 
3-4 ك؛» ش 
ع كف ق»ع جَ 


أاى 
.فق ك 
وء ب 


كس» قس 


(55) انظر فى هذه القواعد : السابق : ص 1١47-١١‏ , 


المبحث السادس. 
المجمع والتعريب 


أولة : قرار التععريب الأول 


كان موضوع التعريب من أوائل الموضوعاتٍ التى وس لا امجمع إيآن 
تكانة» ففى الجلسة الواحدة والثلاثين من الدورة الأول أصدر القرار الآق : 

«ويجيز المجمع أن يستعمل بعض الألفاظ الأعجمية عند الضرورة على 
طريقة العرب فى تعريييم). 

ويشرح الشيخ أحمد الاسكندرى هذا القرار بقوله : «فعبارة القرار تقتضى 
استعمال بعض الأعجمىٍ 3 فصيح الكلام ‏ وتقييده بلفظ ( بعض) دون جنس 
الألفاظ يفيد أن المراد الألفاظ الفنية والعلمية التى يعجز عن إيجاد مقابل لها لا 
الأدبية ؛ ولا الألفاظ ذات المعانى العادية) ثم يقول: «والمراد بالعرب فى القرار 
العرب الذين يوثق بعربيتهم ويستشهد بكلامهم» وهم عرب الأمصار إلى نهاية 
القرن الثانى » وأهل البدو من جزيرة العرب إلى أواسط القرن الرابع)07©. 

وفى أثناء المناقشة المستفيضة التى سبقت هذا القرار لم تنجح محاولة الأب 
أنستاس مارى الكرملى فى التخلص من قيد الضرورة والتى احتج لها بن العرب 
عربت اكلمات لا تيمم مرادفات كثيرة راكد 3 قحم خاو الغرن والجارم 
فى أن ينص فى القرار على أن التعريب قيامبى» وفى أن يتوسع فى مفهوم ( من يعتد 
بعربيهم ) -حتى يشمل الكتاب والشعراء فى الدولة العباسية . 


. 5١5 ص‎ ١ : مملة الججمع‎ )١( 


لقد كان الاتهاه التقايدى الذى يثله بقوة واقتدار الشيخ الاسكتدرى قوياً 
رغلاباء » فانتبى المجمع إلى القرار الذى سبق أن كافح عنه الأسكندرى فى حفل 
نادى دار العلوم ل وحتى قال عالم له شأنه هو الدكتور فارس ثمر : إن قرار 
لمجمع فى التعريب صدر بعأثير .نفوذ الشيخ الإسكندرىء وإنه يعترف بأنه غُلِب 
على أمره أمامه("), 

وقد أصدر المجمع قرارين آخخرين فى الدورة نفسها يكملان هذا القرار 
وهما: 
- «يُفَضّل اللفظ العربى على المعرب القديم إلا إذا اشتهر المعرب» . 
- يتطق بالاسم المعرب على الصورة التى نطقت بها العرب». 

وقد تمسك المجمع بقراراته السابقة وحرص على الالتزام بها فيما أخرجه من 
مصطلحات علمية » وفى عام ١9178‏ جرت محاولتان كان هما أثر كبير فى توجيه 
البحث ف التعريب لعدة ستوات» ومن الطريف أنهما كانتا من قطبين مختلفين من 
أقطاب المجمع . قام يا محاولة الأولى لى الشيخ أحمد الاسكندرى حين قدمٍ نائباً عن 
المجمع- فى المؤتمر الطبى العاشر المنعقد فى بغداد (اقتراحات بأسماء عربية 
لمصطلحات كيميائية) وقام بالمحاولة الثائية الشيخ عبد القادر المغربى حيث اكلم 
حا وا أو ليه حوره الحا الكو و 0 
-م هو واضبح - فى إطار المصطلحات العلمية» وجرت امحاولة الثانية فى إطار لغة 
أللحياة اليومية . 
أولاً : محاولة الشيخ الاسكتدرى: 

بدأ العيخ الاسكندرى حديثه عنتها بشرح خطة المجمع فى سخدمة اللغة 
العربية بأنه آثر البداءة بتطهير لغة التدريس من أدران اا الابتداق 
والثانوى توخيا لتربية ملكة العربية الفصحى النقية فى. نفوس الناشعين 


لقوق در ضع زفقي ذللنا إى اسريث وعم لحز 
خحشية أن تطغى لغة العلم بأعمجميتها الغالبة وهى تقدر بعشرات الألوف - على 
(١؟)‏ محلة الجمع : ت ص 95 وعاضر جلسات المجمع ١‏ ص 05" 5.5 


ب 


لغة الأدب » وخاصة بعد تعميم التعليم » ؛ فيستغلق عل سلائلنا يعد حين فهمُ القرآن 
والحديث وتراث أربعة عشر قرئاً . 

ثم يحدد مشكلة البحث بقوله : وزلتكتا ١‏ افيد النطة بطلا عقا 
الكيمياء» لا لأن اللغة العربية تعجز عن اقتحامها- كا يزعم بعض المعوقين» بل 
0 عناصرها ومركباتها ورموزها تمحتاج إلى مواضعة واصطلاح بين علماء 

لشعوب الناطقين بالضاد» وتحتاج إلى التدرج فى استعمالها فى مراحل التعليم.. 
00 .فإن وضع اصطلاحات الكيمياء باللغة العربية فى متناول أهل اللسان 
العربى إذا اتفق شيوخ العربية ومدرسو العلوم وصحت عزائمهم على إعلاء شأد, 
اللغة العربية) . 

ومن الطريف أن الشيخ الاسكندرى يعترف بأن المشكلة ليست هينة » وإن 
ير الح ود اد ابيا ا 


وضعها عل بعض المسميات الكيميائية7") . 


اكات سينا من اللشمات: ا ا 
اللغات السامية . 


ففى مصطلحات الكيمياء العضوية الخاصة بالعناصر البسيطة : 
-١‏ وضع صيغة اسم الفاعل من الثلائى المريد حرف للعتاصر غير الفلزية على 


وزت (مُفعِل) مشتقاً راس لدي حوره لجططر :رعسل القول : صار 
ذا كذا. 


'ومن أمغلة ا ع ا بأخض فاته وهو 


الثمِيه؛ لأن معناه 0 الماء وحعمى ٠‏ النترو جين ) ا ا 
الستّجاح» والسجاح من أسماء الحواء... ال . 


() مجلة المجمع : ته ص 55 . 


5 وضع صيغة رفعّال) للمبالغة أو للنسب » فسمى (البوتاسيوع ) القلاء من 
القلى أو القِلَىء وسمى (الكلسيوم) الكلاسء لأنه عنصر الكلس بمعنى 
الجير. وسمى (البلاتين) النسنّاك من النّسبِيك وهو اسم مهجور للفضة أو 
الذهب؛ ومعى (الصديوم) المَْدَّام من السَذَامِ بمعنى ملح الطعامء لأنه أجل 


عنصريه ... الم . 
وغل هذه الوتيرة” معى. اثدين وثلاثين عنصراً من نحو تسعين عنصراء 
وسكت عن بقية السياضن» لآن أكثرها قليل الاستعمال أو نادر الوجود7©»). 
أما العناصر الثنائية أو التلائية فقد كان أمرها أشق 
-١‏ اقترح أن تكون ياء النسب فى مقابل الزائدة المي الزئبق 
بدلا من ( كبريتوز الزئبق) وف مقابل الزائدة (إيك) فيقال: الحامض 
المُحَوّرى بدلاً من ( كلورإيدريك). 
هم الا ” بحن الزواتر الأخرى فيقال : 
1 0 تصغير الكلمة إذا تضمنت الزائدة 3 فيقال: حوعمض الزرنيخ 
بدلا من (حامض الزرنيخوز) . 
يقال وا 8 ا 
هذا كثير فى المصطلحات الخاصة بالأملا م00 . 
0 200 07 - وهى 00 
كي 3 حل مشكلة ملمة أسانا. 
عناصرها ومركباتها - إلى مواضعة 0 فحسب » ا كذلك إلى 


2 السايق : ص 1ه - 8م 0 7 
(ه) السايق : ص 7ه - مه , 
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منبج مطرد فى الاصطلاح يراعى ما بينها من علاقات » وإلى أسلوب رمزى مختصر 

للتعبير عنبها . ولم يكن الشيخ مهيئاً للخوض فى مثل هذه المشكلات وقد قال عن 

نفسه إنه ليس يكيان ولا متطيب ولا عارفاً بلغة أجنبية » فلم الكُلفة إذا؟ 
مشكلة المصطلح فى الكيمياء عند العرب أن علم الكيمياء من أوفر العلوم 

حظاً من المصطلحات « وبخاصة فى العصر الحديث بعد تطور الكيمياء التخليقية 

ونواتجهاء فأصبح العلماء وكل يوم تطلع عليهم المعامل ومراكز البحوث بما لا يعد 
من المصطلجات الخديدة . 


ومنبج علماء الكيمياء فى الاصطلاح يعتمد فى تسمية الأجسام الكيميائية 
على استعمال :اللواصق بحيث تضاف إلى الاسم فى أوله أو فى آخره ليشير إلى مادة 
جديدة غير مادة ,الأصل” أ مهم اصطلحوا على استعمال جداول محددة للعناصر 
امالك رفور لكل ستهي موا رك بديلاً عن اسمه الموحد أو المر كب . 
ولا يمكن -بحال من الأحوال- وفى إطار التطور العلمى المعاصر للعلوم 
الكيميائية - أن يتنكب العلماء العرب الجادة التى سلكها علم الكيمياء الحديث فى 
البحث أو فى الاصطلاحء مادامت قد وصلت بهم إلى تلك النتائج العلمية 
الباهرة » ويتمسكوا بمثل هذه المصطلحات الناقصة " 

لقد اقترح الشيخ الاسكتدرى أن تحل صيغة فاعل وفَّال حل بعض 
اللواصق التى تضاف إلى اسم العنصر » بيد أنه لم يتنبه إلى أن الصيغ المقترحة غير 
كافية لتحل محل اللواصق التى تبلغ المكات » ا أنه لم يتتبه أيضاً إلى أن مجموع أسماء 
العناصر ما هو إلا منظومة متكاملة ينبغى أن تكون شاملة لما هو موجود بالفعل» 
إن لم تكن صالحة لما يمكن أن يوجد من عناصر جديدة » ومن ثم لم يكن مولا أن 
يكتفى بتسمية اثنين وثلائين عنصراً من نحو تسعين «وأت يقرن إن أكر اليقية قيرز 
الاستعمال أو ادر الوجود. 


وقد ادر الشيخ أسواء عربية للعتاصر اليسيطة أغلبها من مهجور اللغة 
كالشدَام والسناك والمقرم والخَضّاب والعَضّار. .. اع وهذه الألفاظ جميعها لا 
يعرفها غير أمثاله من علماء اللغة الجهابذة » فهى بالقياس إلى عالم الكيمياء أو طالبها 
كتلة صوتية لا معنى لماء أو هى ألفاظ قد وضعت وضعاً جديداً» وهى لا تفترق 


6 


من هذه الجهة عن اللفظ الأجنبى إلا فى أن له مدلولاً عنده متى رآه مرسوماً أو 
سمعه متطوقا . 
وقد اقترح الشيخ أسماء عربية للعتاصر المركبة أغلبها يتألف من تراكيب 
وصفية أو إضائية من نحو: قل الفحمىء السُوَيئْض المُتوّرى» ليح عور 
القلاء» وتحت مليح محور القلاء . باك ونع كببايتتا عض اميطدج واعتساف | 
لا تفترق من هذه الجية عن المصطلحات المعربة إلا فى أن الثانية لها مدلول 
عو بالصطلح وطلات العلم فى معاهده الختلفة » فلماذ! يعْدَل 
عتها إلى غبرها؟ 5 
لهذا كله كان من رأى علماء الكيمياء فى هذه الأثناء وعلى رأسهم يعقوب 
صروف والشهابى تعريب تلك الأسماء كلها سواء كانت بسيطة أو مركبة أو 
كانت لواصق تضاف إلى أسماء العناصرء وببذا نكون قد استعملنا الألقاظ التى 
تستعمل ف اللغات الأوربية الكبيرة من غير تبديل2"© . 
وجما دعم هذا الاتجاه أن أمماء العناصر. بسيطة أو مركبة أقرب إلى الأعلام 
منها إلى أسماء المعافى » ومن ثم فلا ضرر من تعرييهاء ٠‏ 5 لا ضرر من تعريب أسماء 
الأشخاص أو البلاد ... أو غيرها . 


أما أسعاء المعالن مثل : : التقطير والتركيز والمج ىن والتجفيف .. . وغيرها مما 
يسهل إيجاد لفظ عرنى بزادله فل حلحف قد كنا لعا يكن أن يلق منبا من 
أسماء الآلات وغيرها(" ‏ 


ينتبى الجدل فى هذه القضية بالترام هذا المنهج فى أحدث ما أخرجه المجمع 
من مصطلحات وردت فى معجم الكيمياء والصيدلة. ولهذا تفصيل سيأق . 


ريع المطلحات العلمية لمصطقى الشهابى ص 5 
)17/١‏ مجلة المجمع : 3 ص 1 
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ثانياً: محاولة الشيخ عبد القادر المغربلى 


كانت محاولة الشيخ تتجه إلى لغة الحيأة اليومية أى ما يتعصل بأدوات المنزل 
0 نئل ا« لانو كاي فى نووكي والاتدة والمراين واكايرء 


وقبل أن نفصل القول فى بحاولة الشيخ نذكر مثالين من الكلمات التى 
أقرتها لجنة الأداب والفنون الجميلة لنرى كيف كانت نظرة المجمع فى بداية نشأته 


إلى تلك المشكلة : 
التُطاق -- المنطق 


يعرف 0 اا ا 
وف المصباح : وهو مثل إزار اكه 
الجَمّاز 

ا 00 د 0 وق 0 بعير ماق 5 ' 
خلال هوخن تسد ارام جازة» . 

من هذين المثالين نتبين منبج المجمع فى علاج هذه المشكلة » وغايته أن 
يستخرج من معاجم اللغة الألفاظ التى يراها مقاربة فى معناها لما يدل عليه اللفظ 
الأجنبى . 

لقد رأى الشيخ المغربى -- وقد كان ذا بصيرة لغوية وروح نقادة - أن 

اكتفاء اججمع بو ضع كلمات الشكون العامة واستخراجها من معاجم اللعة ومن 
الغريب ثم إيداعها معحمة أو مجلته ( مماولة قليلة الفائدة لا تحقق الجانب الأعظم 


(48) محلة المجمع : ١‏ ص 8ه ع لاه . 


من المثل الأعلى الذى الو ولا تشفى عَلَةَ جمهور الراغبين فى تعمم 
الإصطلاح) . 
وينبغى فى مثل هذا الأمر أن يرجع إلى جمهور الناس» وأهمية الرجوع إليه 
تكمن فى أنه كالمستهلك أمام مخزن التاجر وبضاعته » فإن وافقت ذوقه وإلا هجرها 
وبحث عن بضاعة غيرها. 


وما كان كثير من كلمات الشعون ‏ العامة دخيلاً فقد توجه إلى قرار امجمع 
فى التعريب» وكان من رأيه أنه مُضبيّق جداء لأنه جعل التعريب فيه من حق عرب 
الصدر الأول » بحيث لا يجوز لنا نحن أن تقدم عليه » و نقتحم حرمه إلا عند 
الضرورة القصوى» وتحديد هذه الضرورة من أصعب الأمور» م أن إبهامها 
وشمول لفظها يؤدى بطبيعة الخال إلى جدل م ومن ثم:فإن دعوته 
كانت اقناع الججمع يأمريد:؛ 
الأول: تجويز التعريب بمقياس أوسع. 
الثانى : قبول الكلمات الدخيلة اليومية المنفشية فى لغتنا من أمثال : سينا وصالون 
وغاز وبلكون وفرشة... الم. 


ومع أن الشيخ المغرلى قد جاهدٍ فى دعوته وازره فيها الجارم وفارس نمر 
فلم يوافق الجمع على مقترحه بتعديل قرار التعريب7©). 
ثانياً: المصطلح العلمى بين التعريب والترجمة 


00 اكتراح أسعاء عربية للعناصر الكيميائية 
ناجحة على أى وجه من من الوجوهء ولكن إخفاقها كان إيذاناً بأن قضية المصطلح 
العلمى ينبغى أن تفهم على نحو غير النحو الذى فهمه الشيخ» وأن تفترض لها 
حلول غير التى اقترحها. 


(5) مجلة المجمع : 5 ص 5070-94 , 


؟1١‎ 


وقد شغْل المجمع -- هنل إنشائه - بالمصطلحات العلمية» فوضع كثيراً من 
الأقيسة والقواعد التى تيسر وضعهاء واقترحت لجانه العلمية عدداً كبيراً منهاء بيد 
أنه قد اتضح لأعضائه بعد نيف وعشرين عاماً من البحث فيها- أن ثم صعوبات 
جمة لم تكن واضحة أمام علمائه الذين عالجوا هذه المشكلة حالت دون نجاحهم فى 


كان على المجمع أن يقف طويلاً ل ليعيد النظر فى القواعد التى سيق أن 
وضعهاء والقرارات التى سبق أن اتخفذها بتأثير أعضائه التقليديين أمثال 
الاسكندرى ووالى: وقد :بض بهذا الأمر وبوضع خطة منبجية جديدة 
للمصطلحات نفر من أعضائه المتضلعين فى العلوم بمختلف فروعهاء ومن جميل 
التوفيق أهم كانوا من المتمكنين من العربية الفصحى العارفين باديها والمقدرين 
لدورها العلمى والحضارى عبر تاريغها الطويل» كالدكتور محمد كامل حسين 
والدكتور أحمد عمار والأستاذ مصطقى الشهالى ... وغيرهم . 
أهداف الدعوة إلى خطة منبجية فى صوغ المصطلحات العلمية : 

لقد تبين هذه الجماعة الكرية من العلماء المتأدبين أن النبضة العلمية العربية 
الحديثة فى حاجة إلى أن تجارى الحركة العلمية فى الغرب » وق مجال المصطلح تبين 
لهم بعد تلك الفترة من عمل المجمع وجوب مجاراة المصطلحات العربية لنظائرها 
الاجنبية فى كل ما هو من نخصائصها. 

وكان من جميل التوفيق أيضآً أن اتمه الرأى فى صوغ المصطلحات إلى 
اتجاهين لا أقول متعارضتين بل متكاملين » وذلك أن الاتجاه الآول يؤثر التعريب » 
ولكنه لا ينع الترجمة فى أحوال» وأن الاتهاه الثانى يؤثر الترجمة ولكنه لا يمنع 
التعريب فى أحوال. 


الاتجاه الأول : التعريب أولة 


كان الدكتور محمد كامل حسين رأس هذا الاتجاه وَمؤصل قواعدهء وكان 
له كذلك دور الريادة فى وضع مشكلة المصطلح - بعامة - فى إطارها العلمى ' 


اودما 


الصحيح . وكتب فى ذلك بمثين تحدث فى أحدهما عن خخصائص اللغة الانسانية 
بعامة واللغة العلمية بخاصة » وعن تارب الأم الأوربية فى بنائهاء وتحدث ف الثانى 
عن مشكلة المصطلحات العلمية فى اللغة العربية» ونقد الاتجاهات التقليدية فى 
حلهاء م حدد القواعد العامة لوضعها. وسوف نعرض هنا أهم الأفكار التى 
تناولها فى بحثيه . 


اللغفة والعلوم 


اللغة مادتها ونظامها ومطابقتها .للنظم الأخرى 
اللغة لغتان : لغة تفاهم ولغة فهمء وههما مختلفتان بنية ووظيفة. 


لغة التفاهم وسيلة نعبر بها عن مشاعرنا وارائنا تعبيراً يراد به نقل هذه 
الأمور إلى غيرنا نقلاً حسئاً » وللدلفاظ فيها قوة ذاتية تأتهها من موسيقاها وتاريفها 
و ملايساتها . كل هذا يجعل أثرها فى المخاطبين متغيراً . إنها كا قال أحد اللغويين : 
تعبير وترصيل وتأثير: ومن مماتها العامة أن ألفاظها غير محددة المعنى » والمعنى لا" 
يمثل كل قراها التعبيرية » والعلاقة بون ألفاظها معقدة خاضعة لعوامل غامضة من 
الفصاحة أو الركاكة والجمال أو القبح ' ؛ والأسلوب فييا عامل قوى. وعلاقتها 
بامخاطبين قوية» إذ يختلف تأثيرها باختلاف طبائعهم وظروفهم» ومن ثم دلت على 
عقلية المتفاهمين يبا أفرادا وجماعات . 


أما لغة إلنهم فلا تختلف باختلاف عقلية أهلها بل تختلف باختلاف 
موضوعاتها» إنها لا تتعلق بطبائع الناس وقوانين الجمال» بل تتعلق بالعلوم التى 
تناو خا تطا تطابقها حتى تستطيع أن تسير معها جباً إلى جتب فى تقلباتها وتموهاء 
٠ 0‏ -.سابية ب العلوم الطبيعية أأفاظها محددة وعلاقاتها بسيطة ومدلولاتها 
0 > تكو عر كار البرولو.جمية واضححة القوانين.وإن للت رموزها 


3 أن فيا عامل مجهولاً حفيقته وحر ا-ياة ) زياضنية الأسلوي وإث كزت 
-- 


م نت 


امه سس يت بسي سينك 


2.5١ 2031535 ص‎ ١5 شله الممع‎ )١ 
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اللغات اشتقاقية أو إضافية (لصقية): 


فى اللغات الإنسانية - على اختلافها - صفة عامة فى ينيتها لها شأن فى تبيكتها 
لأنواع المعرفة . فاللغات الاشتقاقية - مهما تكن سعتها- لها -حدود ينتبى عندها 
نموها. 

واللغات الاضافية ة تكثر ألفاظها بإضافة مقاطع كثيرة إلى كلماتها الأولية » 
وهذه لا حد 'فوها. 


وعالمنا الجليل يرى أن اللغات الاشتقاقية -ومنها العربية - لا يمكن الزيادة 
فى حجمها بعد إنشائهاء فهى فى ذلك مثل القباب التى لا تقبل أية زيادة إلى 
حجمها. ومن ثم ناسبت مذاهب التفكير التى توضع حدودها: وتعار ها ولا 
كالدين والأخلاق والفلسفة» أما اللغات الإضافية فهى أشبه بالعلوم تبدأ صغيرة ثم 
تنمو لا يحدها شىء. 


هذا وتصنيف اللغات إلى اشتقاقية وإضافية وما ينبنى عليه من اختلاف 
عقليات الشعوب التى تستعمل تلك اللغات مما تبين خطوٌه فالاشتقاق أو اللصق- 
؟ا يقول فندريس - مسلكان لغويان يتتجان من عادات لغوية قد تطورت إن قليلا 
أو كثيرأء هذا إلى أنهما لا يتنافيان بل يستعملان معاً فى كل لغة بدرجات 
متفاوتة ... إذ ذ يكفى فى إحدى اللغات أن يتغلب نوع ما على غيره فى فترة من 
الفترات ليتضاعف استعماله بعد ذلك فى العصور التالية» فهو أثر مياشر لتنافس 
الطرق الصرفية لا يتوقف على أية حال على اختلاف العقلية(' '2. 
.واللغة العربية من أوضح الأمثلة على ما ارتآه (فندريس) فهى لغة اشتقاقية 
بمعنى أن الاشتقاق وسيلتها الغالبة فى تنمية مفرداتهاء ولكنها تستخدم اللواصق 
كثيراً فى إضافة معاتها إلى كلماتها فهى تستعمل حروف المضارعة وههمزة التعدية 
وألف الاثنين وواو الجماعة وياء المخاطبة ونون النسوة وتاء التانيث وياء النسب .. 


الح . 


ك امون 


وإذا كات للإضافة أو للصق مزايا فى نمو اللغة فإن للاشتقاق مزاياه أيضاًء 
فبالإمكان توليد ما يزيد عن أربع عشرة صيغة فعلية من الجذر الواحد» ومن كل 
صيغة منها يمكن اشتقاق أربع عشرة صيغة اسمية أو وصفية» وبضرب ١4 <> ١5‏ 
ينتج 147 الفظأء ولو افترضنا أن ف العربية تسعة آلاف جذر ثلا لتوفر لدينا ما 
يقرب من مليوت وسبعمائة وأربعين ألف لفظة من الثلاى فحسب فكيف بغيره من 
الرباعى والدماسى . وكيف لو أضفنا إلى تلك الألفاظ ما يمكن إضافته إلمها من لواصق ؟ 

والحق أن لكل نظام منهما مزاياه» والأمر يتوقف فى النهاية على التطور 
العلمى الذى وصل إليه مستعملو اللغة» وعللى قدرتهم فى الاستفادة من مزاياها. 

ولهذا الموضوع تكملة سوف تأق فى قابل الحديث. 
الأسماء والأشياء والتصورات : 

مادة اللغة ننه ا لسميات قد تكون أشياء: وقد ص 
الأشياء التى يصح وصفها بهباء وهناك ألفاظ تدل على العلاقات بين هذه 
المسميات. 

وقد درج الإنسان بعد أن استكملت لغته المسميات الأولية الحاضرة لديه 
ألا يريد فى أسمائها إلا نادراء بل ينميها بالاشتقاق منها أو الإضافة إليها . لذلك لا 
نراه يضع أنماء أولية جديدة للسيارة أو الطائرة أو الدينامو. .. اعم بل يريد لها أسماء 
ما يعلم من الألفاظ الأولية. 


ٍ والأسماء الأولية التى تشبر إلى الأشياء رموز جيرية تجعل العلم بالأشياء ٠‏ 
ممكنا. وإن ن لم يتم لنا العلم بكنبهاء » وهى من غير شلك أصل المعرفةء والألفاظ 
المشنقة كالسيارة مثلاً وان ا سام -لا تمثل - فى بداية استعماها إلا 
صصفة واحدة للمىء المسمى » حتى إذا أصبح اللفظ امسمعا ضاع أثر هذه الصفة 
سيعت الكلمة فى دلائها على الثىه اسما أولياً. إن الأصل اللغوى للكلمة 
يتضاءل حتى لا يكاد يي موجودا مثلها فى ذلك الأعلام سواء بسواء2؟١).‏ 


اا" 


خمصائص اللغة العلمية : 


هى من حيث صفاتها العامة يجب أن تطابق روح العلوم التي تتناولها 
وطبيعتها» ويجب أن تكون محددة الألفاظ ع واضلحة المدلولات » بسيطة الأسلوب» 
وأن تكون قابلة للدنمو الذى لا حد لهء وأن تكون طبيعتها تسمح 0 
العلمية الحقة التى تبنى على صفات لما خطرهاء ولا ينبغى -على أية حال - أ 
يضحى فيها بشىء من الدقة والوضوح فى سبيل الفصاحة أو الحمال ل 
تكون بعيدة عن متشابه القول فى اللغات العامة. 


مشكلة المصطلح العلمي : 
كان على العلماء أن يختاروا أسماء لكل جديد يكتشفونه ولكل تصور 
يقدرونه. ولى يروا أن يخترعوا الآلفاظ اختراعا بل رأوا أن يختاروا من بين صفات 
الأكناء سفة تجيموتا غالبة» ثم رأوا أن يشتقوا الأمعاء من هذه الصفات المختارة 
على أن يكون مفهوما أن ذلك ليس إلا أصل التسمية » ثم يضيع المعنى الأول لهذا 
المصطلح وسط الصفات العديدة التى يكتشفها البحث والدر س» من ذلك كلمة 
(أكسوجين) أصل معناها مكون الصداًء ثم لم يصبح أحد يفكر فى هذا المعنى بعد 
أن علم كل شىء عن صفات الأكسوجين . 8 ليس المصطلح إِذَا إلا وسيلة لإيجاد 
الكلمة. وليس للمعنى الاأصل قيمة بعد أن يصبح الاسم مقبولا . 
وقد تبين للعلماء أن اشتقاق هذه الأسماء من الألفاظ المعروفة فى اللغة العامة 
يخلق صعوبات تذهب بقيمة الأسماء الجديدة من حيث هى مصطلح علمى9"). 
صفات المصطلح العلمى : 
١‏ أن يكون لفظا لا عبارة حتى يسهل تداوله. 


؟- أن يكون المصطلح محدد المعنى تحديداً تامأ » ولهذا حسن تجنب الاشتقاق من 
ألفاظ اللحياة العامة . 
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+«- أن تكون المصطلحات بطبيعتها قايلة للتنسيق العلمى . 
+ - أن تكون قابلة للنمو والزيادة . 

ولقد كانت بداية الحل محكمة وطريفة حقاًء لقد رأى أحد العلماء أن 
يستعمل الكلمة (أوبسونين) لغىء ف الدم يعلق بالميكروبات فيجعلها أسهل 
هضماً على الخلايا التى عملها القضاء على الميكروبات» وهى كلمة يونانية قديمة 
معناها : احضر للأكل » وقد كان بمقدوره أن يختار من اللغة العامة ما يراه اننا 
لهذا المعتى ) ولكنه لم يفعل » فلماذ[؟(5١)‏ 
استعارة الألفاظ من اللغات الميتة : 

لجأ العلماء إلى اللغات الميتة فاشتقوا منباء وحددوا لألفاظها معانى لم يقل 
بها أحد من أهلهاء واستباحوا فى هذه السبيل كل خطا وكل تجاوز وكل تأويل. 
ولم يكن ذلك مستطاعا فى لغة حية. ١‏ 

اعلا كلمة (لبيدو) مثلاً مع وجود مرادفات ف اللغات الحية» وكان 
السر فى اختيارها بعد ما قلناه أن بُعدَها عن المألوف يتيح لنا أن نجعل لها شخصية 
علمية قائمة بذاتبا وتعل ميا رمرا يقابل (ط) مثلاً فى الرياضة . 


وبهذا المنبج المحكم أقاموا بناء علمياً ضخماً قوامه عدد لاا حصر له من 
الألفاظ الجديدة التى توافق طبيعة العلوم » ونجحوا فى جعلها رموزاً دقيقة واضحة 
فيبا فائدة الرمز وسهولة التداول وبساطة العلاقات » وتفادوا كل عيوب لغة 
التفاهم وملابسات المعانى المرتبطة بالألفاظ العامة . 

وقد تبين لحم حين أسرع تطور النشاط العلمى والمصطلحى واتسعت 
جوانبه أن كثيراً من المصطلحات أصبح من الطول بحيث يصعب معه أن يجعلوه 


دا جبرياًء فلجعوا إلى اخختصاره باخحتيار الحروف الأولى من مقاطع الكلمات أو 
استعمال ال رقام(* .)١‏ 
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العناية بالتصنيف أو التبويب ضرورى للياة الملصطلحات : 


إن الأجناس والأنواع - فى علوم النبات والحيوان والكيمياء وغيرها - تجعل 
الأسماء العلمية خاضعة لنظام لا مفر منهء ولكل نبات اسم علمى قيه الجنس 
والنوع » وهو يختلف تماماً عن الاسم المألوف الذى يعرقه الناس عامة» ولا داعى ' 
للخلط بينهما .. فالإنسان سيظل فى كل اللغات (الإنسان) ولكن ذلك يجب ألا 
يؤثر على تسميته العلمية البحتة 5351685 5805320 فالمصطلح العلمى لا شأن له 
بالاسم العادى وان اشتق من أصوله(3©. 


القواعد العامة لوضع المصطلحات العلمية 


كان ضرورياً - لكى توضع مثل تلك القواعد أن تحدد المشكلة تحديداً 
دقيقاً» وأن توضع القرارات التى سبق اتخاذها لحلها موضع النظر . وكان هذا هو 
هدف الدكتور محمد كامل حسين من هذا البحث. 
مشكلة المصطلحات أكبر ثما كان يظن : 

لقد خيل لعلمائنا أول عهدهم بالمصطلحات أن مشكلتها لا تعدو البحث 
عن مئات من الكلمات تعد أصولاً ثابتة» ثم تشتق منبا يعض معات أخرى .. وقد 
ظن علماؤنا أن المؤّلفِين القدماء قد عرفوا أصول الاصطلاح» وأن من السهل أن 
نبحث عن هذه الأصول فتصبح المشكلة قريبة الحل. 
نواحى التقصير فى فهم أبعاد المشكلة : 

والراتع أن المشكلة أكبر من ذلك تشراء وأد :ي. ذا لأبعاد..ا لم يكن كايلذ 
للا يان : 
د أن مأ تصشعه مر المصطلحات 5 لحري العام أقل مما بدسة حدس شبرا. 


(13) عا المع : ١١‏ اص .1١39‏ 


-١‏ أن ما كان منها معروفاً عند القدماء لا يفيدنا كثيراً لقلته» ولأن أكثر 
المصطلحات القديمة مفردة لا تتبع نظاماً خاصاًء ولأن اختلاف المنامج 
ومذاهب التفكير العلمية يجعل التطابق بين مدلولاات المصطلحات القديمة 
والحديثة مالا . 

*“- إن مشكلة المصطلحات ليست مجرد بحث عن ألفاظ. لأن طبيعة 
امسطتحات عله صورة جيه لبطود العلوم ٠‏ وهى تدل على ما فى تارحخ 
العلم من صواب أو خطء وهى جرء لا يتجزأ من أساليب التفكير 
العلمية 207 


العناية بسلامة اللغة العلمية : 


غلبي ب عل علماثنا الأولين لدم بسلامة اللغة العلمية. و كانوا يفهموت 
ومن حيث انطباقها على الأوزان ل الألوفة فى الاشتقاق ‏ ثم 
كاحت ع أ ةمامي تلان عاو إبدترا ولو وجتووفة ارقا وآن 
ناكرا مانيننا تعرس ب سلانة تاحاس لالت من سيت ماي 
لقواعد اللغة الأدبية . 

وى علم الكيمياء خخاصة أمثلة واضحة هذا ار اد ب ا 
جميلة لمادة بعينها بعينها تدل علبها تامأ ولكتها لا تتسق مع جملة النظام العام للمركبات 
الكيميائية ال لتى تليها فيكون وجودها عقبة فى سبيل اتساق التصنيف » مثال ذلك 
( حمض الغليك ) وهى كلمة لا غبار عليها الحمض (الفورميك) لو اقتصر الأمر 
علماء ولكن هناك سلسلة من المواد مثل (الفورمول) و ( الفورمالديبيد) وغيرها 
ا ا ل ل 

ومن هذا المثال 0 
وأن تحدد سلامة اللغة العلمية. عمقدار مطابقتها للصفات العلمية واتساقها مع 
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التصنيف العلمىء وألا يكون أحد معايير صلاحيتها أنها قريبة من اللغة الأدبية إلا 
إذا كان ذلك لا يتعارض مطلقاً مع المعايير العلمية الخالصة(4١23.‏ 

ومن ذلك يتبين أن الدكتور محمد كامل -حسين لا يرتضى بحال ما يقترحه 
بعك الغلماء من مصطلحات عربية قديمة أو ما يبتدعونه للدلالة على أشياء لها 
أسماء فى المصنف العلمي الخاص. يقول : يخالفنا العلامة الشهابى فى هذا والمثل 
الذى ضربه لنا هو (العَككُوب ) و ( الغندوليا) فهو يرى أن (العكوب) اسم عريق 
يطابق تماماً ( الغندوليا)ء فلا داعى لتسميتها الاسم المنسوب إلى 0 غربىء 
وعندى أن هذا صصحييح فى اللغة العادية» أما فى اللغة العلمية فل" أرى فضلةٌ 
للعكوب على الغندوليا كلاهما غريب. وأحدهما يد يتسق مع 'التصنيف العلمى ١‏ 
ومعروف للعلماء كلهم» والآخر شاذ يقف وحده وسط أسماء كلها متسقة على 
نظام واحد. 

ومن هذا المتطلق لا يرى مائعا من وجود اسسعين للثىء الواحد : أحدهها 
يستعمل فى اللغة العامة والآخر فى المجال العلمى . 
وضع نظام عرنى للمصطلحات : 

ليس أمامنا - بكل أسف- فرصة لايجاد مثل هذا النظام» لقد قام بناء 
المصطلحات على الأصول التى أخذت عن اليونانية واللاتينية » وأصبح من 
المستحيل أن نغيرها مهما يكن السبب فى وجودهاء المهم أنها موجودة فعلاء وأنها 
جزء من نظام عام» وأمها تطبعت بطابع التفكير العلمى» فأصبيحت جزءاً من 
العلوم . وإيجاد أسس جديدة محال وعبث» ويحتاج إلى أربعة قرون على الأقل لإيجاد 
مصطلحات تحل محل الذى تعرفه منها الأن . 

واححق أن عالمنا الجليل -رحمه الله- لا يسكت أبداً عن إعلان انحيازه إلى 
العلم الذى يرتبط بتقدمه مستقبل الأمة العربية . ومن ثم فإنه يطلب إلى المجمع أن 
يحدد هدفه من وضع المصطلحاتء فإن كان يريد لغة علمية حية تمفل حياة العلوم 
الحديثة وتدمو بنموهاء ويسير معها جنباً إلى جدب فلذلك سبيل ٠وإن‏ كان المجمع 
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يريد أن يثبت سعة اللغة العربية وقدرتها وأنها لا تضيق اليوم عن وصف الات 
وتنسيق أسماء مخترعات فلذلك سبيل آخر(*١2.‏ وهو يعتقد أن الغرض الأتخير لا 
يليق باجمع والجهود التى يدها . 
ترجقة 00 اليونانية واللاتيئية : 
قد تكون الدعوة إلى إيجاد نظام من المصطلحات الغربية للعلوم دعوه 

معقولة ومنطقية وإن كان تحقيقها مستبعداً» أما غير المقبول منطقياً ولا علماً فهو 
تر ججمة الأصول اللاتيئية أو اليونانية لحذه المصطلحات إلى العربية وهى الطريقة 
المحيبة إلى اللغويين» وكآن عالمنا الجليل يذكرنا بمحاولة الشيخ الاسكندرى التى 
تكلمنا عنها منذ قليلء ووجه الخطأً فى هذه امحاولات أن أصحابها يظنون أن فى 
هذه الأصول القديمة للمصطلحات ومعانيها سراأً يجعلها صالحة 0 
يتهمعون على نقل هذه المعانى إلى العربية » والواقع أن هذا هو أقل مزايا المصطلمح بل 
هو أمر لا يوّبه به» وسر نجاح المصطلح يكون فى غرابته وبعده عن المتشابه من 
المعانى فى اللغة العامةء لا فى معانى أجزائه» ويذهب بيزاته هذه كلها ترجمة المعانى 
الأولية لأصول المصطلحات إلى العربية فبيقى من المصطلح شىء ميت لا قيمة له 
هو الصفة التى اشتق منها الاسم الأول. 

ويقول أيضاً : : إن البحث فى بطون الكتب القديمة قد انتبى عهده» وفيه 
عيوب كثيرة دا لأن مصطلحات القدماء تقوم على تصورات قضى عليها من 
قديم. وإذا أردنا إحياءها كان اخلط والليس.. . وإذا أحيينا اللفظ القديم لقدمه 
فود نظن إل ما أراده ونه الما 2ه شل لزيد . .. وهذا عمل بطىء شاق لا 
فائدة منه. 
التعريب هو الطريق : 

بقيت طريقة التعريب » ولا يريد الدكتور محمد كامل حسين أن يطلققها 
الاك انا رد ولاه ركه حي للريية د 
الضرورة القصوى. وهذه هى القواعد التى يراها حاكمة لتلك الطريقة 


0 


2-5 كل مصطلح علمى خلق خلقا جديداً خاصاً ويكون من أصل كلاسيكى ) 
ويكون دالا على عين من الأعيان يجب تعريبه كالأكسوجين والأيدروجين . 
ا كل مصطلح علمى تلق خخلقاً جديداً خاصاً» ويكون من أصل كلاسيكى 
ويكرث دالا على تصور علمى خاص يجب تعرييه مثال ذلك (الأنزيم) و 
(الأيون) هذه لا تترجم لأن ترجمتها تذهب بقيمتها من حيث هى مصطلح 
علمي ' 0 2 

- كل مصطلح يتبين أنه جزء من تصنيف عام يجب تعريبه» ومن هذه أنماء 
الأجداس والأنواع فى الحيوان والئبات وسلسلة المواد المتشاببة كيميائياً . 

+- أما الألفاظ العلمية المشتقة من اللغة العامة كالمناعة '[غ111111211111 
والكبت 661011 فتترجم من غير شلكء والفرق بين الاثيين أن 
(الأكسوجين) يفهم وتعرف خواصه كلها من غير أن نفهم أصول 
الكلمة . أما المناعة فيستحيل قهمها دون معرفة معناها العام(' '2. 


فصل المقال: 


تبين مما قلنا آنفاً أن الدكتور محمد كامل حسين كان يقف دائماً إلى جاتب 
العلم» وفى أثناء مناقشة مفصلة حول منهجية الاصطلاح يقول ا اس 
ا و ا ا ل 0 
أن تختار ما يفيد العلم العرق) والأشلوت العلمى العرنى» ولسنا فى حاجة إلى 
الحمساسية الزائدة فى اشتقاقات اللغة العربيةء بل إننا نريد أن تجعل اللغة العربية 
حية فى مصطلحاتبها العلميةء ولذلك يكاد يكون التعريب وسيلتنا الناجحة فى 
اختيار الألفاظ العلمية الحديثة, فهذا يجعل اللغة العربية لا تستعمل إلا ى 
المعاجم' وق ملة أجمع فقعل. فكلمة لا 39 لين معناها الخميرةء 
ولذلك لم يستعملوا قوز بدلا منباء فارع متهم الضرورة إلى استعمال 
كلمة 26الإخص8 » ومن الواجب علينا أن نخضع المصطلحات للاستعمال العلمى : 
والتعريب أفضل طريقة إلى ذلك5'06). 
جحي السابق : ص ١4١‏ 1515 
ردي البحرث ولمخاضرات د اا ص 25 0 506. 


ارين 


-الأقيام الثان : الترامة أولة 


جرت فى هذا الاتجاه مماولتان قام بالأولى الدكسور مصطفى الشهالبى فى 
محال علوم النبات والحيوانء وقام بالثانية الدكتور أحمد عمار فى مجال العلوم 
الطبية . 


علوم النبات والأحياء بين الترجمة والتعريب 


بعد أن نجح المجمع فى إقرار الألفاظ الاصطلاحية الدالة على حلقات 
التصنيف ف التبات والحيوان » وهى من الأعلى إلى الأدق : الشعبة والطائفة والرتبة 
والفصيلة والقبيلة والجبس والنوع والسلالة والصنف والفردء كان عليه أن ينظر : 
ف الألفاظ الأعجمية والعربية الدالة على ما يدخل فى كل حلقة. 


ويلخص خطة الشهابى فى هذه الألفاظ القواعد الآتية 
أولاً : الألفاظ الدالة على الشعب والطوائف والرتب : 

وهذه الألفاظ قسمان: قسم له فى لغاتهم وفى لغتنا أسماء مشهورة 
كالطوائف الخمس فى شعبة الفقاريات وهى السمك والضفدعيات والزحاقات 
ل ا 


كقوهم فى طويكفات السملك أو فى رتبها مثلاً ما ترجمته : غعضروفيات الزعانف 
ولينات الزعانف وشائكات الزعانف .. ٠‏ اعم. 


ولك مجال هتنا للتعريب » وترجمهة الأتفاظ بمعانيها هو المجال الأوسع(5"). 


(6؟) اليحوث والمخاضرات د 53 ص 377 . 


595 


ثانياً: الألفاظ الدالة على الفصائل والقبائل: 

معظظم أسعاء الفصائل الحيوانية والنباتية منسوبة إلى أسماء حيوانات أو نباتات 
بارزة أى تبرز فيها أهم صفات الفصيلة . 

والقول فيها أن الحيوانات والنباتات التى لا أسماء عربية قديمة أو حديثة 
تكون أسماء فصائلها عربيةء أما التى لها أسعاء معرّبة فتكون أسماء فصائلها معربة . 

فيقال الفصيلة الكلبية والسئورية والضبعية... الح وليس ثنمة ضرورة 
لاطلاق أسماء أعجمية عليها مادام لها أسعاء عربية » أما فى الفصائل المنسوبة إلى أسماء 
معربة مثل: الفصيلة السيكاسية والصقلابية والفوقسية ... وأشباهها فتعرب. 


ثالنا : الألفاظ الدالة على الأجناس : 


ا - من حيث أصولها- قسمان : 
5 بأسماء أعلام كأسماء علماء أو ملوك أو آلهة من الهة القدماء أو مدن أو 
.. ام ومن الأمور التى لا اختلاف فيبها أن هذه الأسماء تعرب» مثل تلك 
98 المعروفة ب ( دهلية 0421118) نسبة إلى عالم نبال سويدى امعه (دهل) .. 
أما إذا كان لأحدها اسم عربى صحيح أو مولد أو عامى تُعْ مشهور فهو يسمى 
به مثل النبات المعروف ب (غنداليا 80206118) فهو على اسم أحد العلماء» وكان 
من الواجب الاكتفاء بتعريبهء ولكن لهذا النيات اسما عربيا شهيراً هو (الْعَكوب) 
1 إهماله . 


اشتقت أو اقتبسنست من الينائة أو من الاينية» ودلت عل صفات , 0 لاجنامن 
والشعير والخردل والورد ... اللم أما 0 التى لم يعرفها القدماءء وليس لما 
اسماء حعربية فالقول فيبا: إذا كان اسمها قابلا للعرجمة ى كلمة عربية واحدة ترجم 


7” 


لغة؟ 


١ 


١ 


بمعناه مثل جنس الزهر المسمى ( فلوكس عدو1"1) ترجمته بالعربية ( القبس) وإذا لم 
يمكن عرب . والتعريب فى مثل هذه الأسماء أصلح من الترجمة إججمالةً0؟2 . 


رابعاً : الألفاظ الدالة على السلالات والأصداف : 


وا ارد ن نعوتاً أو أعلاماً 0 اناما أر د الوك 

فالفرتسبى أو الانجليرى أو غيرهما سوف ينقل أصناف القطن المصرية ا 
وردت بلساننا فيقول : أثمونى '23نامسطكك .. وهكذاء وكذلك نفعل نحن فيما 
يسمون بلغاتهم ننطقها ما ينطقوتها(5). 


وفى كل ها ذكره نتبين أمرين: ش 

الآأول: أنه لا يرى مائعاً من أن ينص على الاسم العلمى الخاض بكل نبات أو 
حيوان إلى جانب الاسم العربى رعاية للحاجات طلاب العلوم والمختصين 
فية 

الشانى: أن مجال التعريب - بعامة- سوف يتحدد فى الأعلام أو فى غيرها إذا لم 
يوجد له اسم عربى» أو إذا لم يمكن ترجمته ترجمة سائغة. أما فيما عدا 
ذلك فلا محال فيه للتعريب. 


وس الأمريق. لفن ا ال الشهابى آثر الترجمة على 
لتعريب وجعلها بداية وأصلاًء أما التعريب فخصه يأسحاة الأعلام إلا ما 
وجد له اسم عربى» وبغير الأعلام إذا لم يوجد له اسم عربى أو لم يمكن 
ترجمته ترجمة سائغة . ٠‏ وبهذا يتمثل أمامنا تطبيق علمى واضح لقرار المجمع 
الذى بدأ به منذ إنشائه بجواز استعمال المعرب عند الضرورة»ء وبه أيضا 
يتحدد مقهوم الضرورة بأمها فيما لا يمكن إيجاد لفظ عربى ل أو مال" 
يمكن ترجمته ترجهمة سائغة . 


99') السابق : ص ١+‏ . 
(58) السابق : ص ١78‏ . 


5” 


وفى أثئاء مناقشة مقعرحات الأمير الشهابى رغب الدكتور طه حسين فى أن 
تعرض نتيجة هذه البحوث عل الموّتمر فى دورته الخحالية ٠(‏ وقد أقرها المؤتمر 
بالفعل بعد أن تدارستها لجئة علوم الاحياء والزراعة اوه كلت اليس معهاو دا مرق 
مجمع الخالدين. 


العلوم الطبية بين الترجمة والتعريب 


كانت امال المفكرين عند إنشاء المجمع تتطلع إلى تطويع اللغة العربية لنشر 
الثقافة العلمية العامة» و كان المجمعيون قانعين بأن تؤّدى المصطلحات معانيبا تادية 
ملاكمة ) وكان نجاح اجمع فى هذا الجانت شري بن تتعجه الأمال إل تدريس 
العلوم الطبية باللغة العربية » ومن ثم أصبح غرض المجمع من مصطلحاته أن تؤدى 
معانيبا تادية مثالية بحيث تفى بأغراض التعليم الطبى ومطالب التاليف المستلزم 
لذلك التعلم . 
مواءمة المصطلحات العربية لنظائرها الأجنية : 


لا يفوت العالم الفطن أن المصطلحات العلمية العصرية تسودها علاقات 
نظامية انسجامية أملتها مقتضيات الترتيب ا ا ا 
نتوخى مراعاة تلك العلاقات النظامية كيلا تتشعث عقليتنا العلمية بل كيلا تنفغر 
بنا فجوة سححيقة تياعد ما بيتنا وبين التقدم العلمى فتعوقنا عن ملاحقة طبائعهء» 
وتقعد بنا عن التجاوب مع العقلية العلمية العالمية. 


أهداف المواءمة بين المصطلحات العربية ونظائرها الأجنبية : 


المدف من حيث التعليم الطبى -تنشكة متعلمى الطب على الربط بين 
المصطلح العربى ونظيره الأجنيى » والهدف- من حيث التأليف الطبى- إكساب 


الإنشاء الطبى العربى مثل ما قَّ نظيره الأجنيق من مرونة وطواعية. 


خرن 


خطة منبجية د المصطلحات الطبية : 
الأَوْلى ف تلك لشطةء ونتبين 20 ا ف القواعد الا 0 دعا إلميا 
الد كتور عمار» وهذه هى أمها: 
-١‏ مشاهاة الإفراد اللفلى عثله 

والمقصود بذلك ترجمة المصطلح المفرد بمثله» لما لذلك من مرية بادية فى 
التصريفات والاشتقاقات ومختلف مواقع الاستعمال» ولاسيما فى صيغة الصفة أو 
النسبة أو الإضافة . متل كلمة 2088518 التى ترجمت باحتباس الكلام أو امتناع 
النطق أو تعذرهة. والأولى ترجمتها ب (صمّات) للأسياب السابقة . 
؟ - إفراد الصصيح الواحد بتر جمة واحدة وقصرها عليه 

والمقصود هو الاقتصار على ترجمة واحدة للمصطلح الواحدء والعزامها فى 
جميع استعمالاته وقصر تلك الترجمة عليه» مثل ترجمة 55105و26:مء<1 تارة بالضيو 
وأخرى بالاكتكاب . والأولى أن تترجم بالاكتبات (الذى معناه الامتلاء غماً). 
»من أمتلة اللفظ الواحد لترجمة عدة مصطلحات متياينة المعنى تكرار (الوهن) فى 


ترجمة : 203822016 ,عتدمئة ,عتمعطاقمة . 
- مقابلة المترادقات بأمقاها : 


والمترادفات نادرة فى الاصطلاح العلمى» ولكنها قد تدشأ غالبا من الجمع 
بين ال لتسمية العلمية والدارجة ولاسيما فى الامراض الشائعة . فمرض (السل ) مغلا 
يسمى 1506521110515 ,02 امت ةاقرم بلاختطغطم و يمكن أن تقابل هذه 
المترادفات على التوالى بالدرن والسسّل والسّحاف . 


غ- توحى وضوح الدلالة وتجنب إببامها 
ومن أمثلة الاخلال ببذه القاعدة ترجمة و5عقه© عنلوىرمم5 بالمالات 
المنتشرة » والمقصود هو حدوث الإاصاية بيبعضص الأمراض عل نحو فردى لا 


8 ؟ 


جماعى » وى أماكن متباعدة لا فى مكان منحصر » وعلى هذا فالتعبير بالانتشار قد 
يؤدى إلى عكس المعنى المراد » والأضوت أن يترجم بالحالات المتفرقة لا المنتشرة . 
ه - توحيد ترجمة المصطلحات المشتركة بين مختلف العلوم 

ومن اللازم أن يعهد بهذا التوع من المصطلحات إلى لجنة مشتركة تضم 
ممثلين لتلك العلوم ليتوافقوا على ترجمات موحدة لتلك المصطلحات . 

ومن أمثلة ذلك ترجمة 5ذ5ة© بالبُحران فى علم الأمراض وبالأزمة فى 
الطب الباطنى . 
1 مراعاة صلاات الترابط الاشتقاق والتصريفى والمعنوى بين الملصطلحات : 

ينبغى ألا تترجم المصطلحات أشتاتاً وفرادى» إلا إذا كانت منقطعة الصلة 
باية مصطلحات سواهاء أما إذا كانت مرتبطة بمصطلحات أخرى فى أصل 
الاشتقاق أو فى ضروب التصريف أو فى العلاقات المعنوية كالضدية أو التغاير أو 
التناظر أو التفاوت فمن الواجب أن تسلك فى مجموعة مطردة التساوق . 

ومن أمثلة العثرات الناتجة عن إغفال هذه القاعدة أن مشتقات الأصل 
الأجنبى 1م10 ومنبا عتطمهع'!' ,ععصصطع ين 15 عتطممء1 ,وطمه عمال[ 
81 قد ترجمت بألفاظ متياعدة لا ترابط ينها ولا تناسق وهى عصب 
الاغتذاء» وحتّل. وضيحّم. 
7 - الترححص فى التحلل من القديم إذا لم تتوافر صلاحيته للاستعمال الاصطلاحى 
الحديث 

وقد يرجع ذلك إلى ١‏ ستثقاله نطقاً أو سمعاً» أو لتجرده من أية سمات تلوح 
بمدلولهء أو لتعذر اطراده فى الاشتقاق أو التصريف . 
- إيثار الألفاظ النادرة العداول 

والغرض من ذلك هو تخصيص الكلمة بمعناها العلمى وضنا بهذه المعافى عن 
الابتذال وتحرزاً من إفقار اللغة من رصيدها من الألفاظ المتداولة. 


اا 


ومن أمثلة ذلك اصطلاح 5 106130162099 الذى ترجم بأهن اض 
النتقص ونؤثر علءها (أمراض الإعواز) . 

9- التوسع إلى أقصى المدى فى تطويع اللغة للاشتقاق 

لي ل ا ا 0 
مرقعا لنسيجها نابيا عن ذوقها . 

الما ا قم ا لجا تارق ألا يتحقق_منه ضرر ؛ 
القائل ١‏ كرنما قن كل كلم العري تور عن لاريم 

والخطة المقتررحة للاستفادة من هذه الطريقة رهينة بتعاون اللغويين والعلميين 
وإن كان دور اللغويين -- بما أوتوه من دراية بمفاتح اللغة ومغالقها- أكبر» بيد أن 
تياحهم فى اداء دورهم مرتبط بالا يعمدوا د وضع الصيغ الملائمة- إلى 
التضييق والتعسيرء وإلا فات الغرض من عملهم واألجعوا العلميين إلى استسهال 
التعريب »؛ وف ذلك تحطر علييم . 

يجب علينا أن نعمل على وفرة رصيدنا من الصيغ وأن نتحرى إحسان 
اخحتيارها حدم دلالاتبا ف :ادقة وإحكام ٠‏ والصيغ الاشتقاقية -على كثرتها فى 
العر بية - أقلها المتداول المألرف وأكثرها مهمل مهجور . 

وعلاج هذا ف إحياء هذه الصيغ » وتبيكتها لللاستعمال قْ الاصطلاح 
العلمى » ويكون ذلك باستعراض جميع صيغ الاشتقاق التى حوتها المعاجم 
تلائمه من معنى . 

ومن الأمثلة التى نتبين منها عبقرية العربية فى الخلق اللغوى أننا إذا 
استع رضنا أسماء الاجراد ض التى تجىء على فعال وفعَل اتضح لنا أن أغلب ما يجبىء 
على فعال مثل صداع ودوار وزحار ينصرف إلى الأعراض المرضية المبّداة أى التى 
يحسها المريض من ذات نفسه ويشكو متهاء » بيها أغلب ما يجىء على فْعَلُ مثل : 


وض 


صرع وبرص وحدب تنصرف إلى الأعراض المرضية البادية للعيان .. ومثل هذه 
التفرقة بين أعراض المرض وعلامته مما يدعونا إلى البحث عن هذه الصيغ واستكناه 
تلك المعانى . 
-٠‏ قصر التعريب على مقتضيات الضرورة وتوحى الخفة لا الثقل فيه 

إن نقل المصطلحات العلمية الأجنبية إلى العربية بطريق التعريب يجب أن 
تحدد له مقتضياته التى تستوجبه وجوباً مطلقاً أو نسبياً . أما مقتضياته المطلقة 
الامتحا د لوقاام رحد ولاك روطي تاي وى الئل إل 
المركبات الكيميائية الدقيقة التعقيد» والمصطلحات التى تعتبر مفردات تنتظمها 
مجموعات كلية متكاملة التصنيف كأسماء الأحياء النباتية 0 المقتضيات النسبية 
فتشمل المصطلحات المتواضع عليها ف حم اللعات الأجدبية والشائع استعماهًا 
عالياً فى مطالب الحياة اليومية كأسماء الأدوية والخترعات وهذه لد حرج من 
تعريبها أو الترجمة ها وللذوق العام القول الفصل فى تغليب أى اللفظين . 
5١ح‏ التحمت 

النحت ق لغتنا نادر غير مستحب لأنه يجافى طبيعتها الاشتقاقية » ولكنه 
جائز صحيح .. ولكن من الواجب أن تتخذ له أهبته فتعد له أدواته وتحدد قواعده 
ثم يتدخير منه ما يستساغ ويستجاد(*20. 

لا حلاف - من حيث المبادىء' العامة- ى جدوى تلك الخطة وما ينبنى 
على إقرارها من قواعد » بل لا حلاف فى ضرورتها ا 
الأول : مدى الاشتقاق » والثانى: مدى التعزيب » أو بعبارة أخرى متى نشتق 
ومني نعرب ؟ ويتشخص موقف عائنا الجليل فى أن نقل الألفاظ الأجنبية إلى العربية 
نقلاً حرفياً أو تعريبياً لا يستجب الترخص فيهء بل يستصوب 'قصره على 
الضرورةء وآن نقلها بالاشتقاق هو الأصل المباح فلا بمنع إلا لضرورة . 

أما حد الضرورة الذى يباح عنده التعريب فهو استعصاء ترجمة المصطلح 
ترجمة ملائمة بطريق الاشتقاق. وأما حدها الذى ينع عنده الاشتقاق أن ينبو 
المصطلح المشتق عن مقتضيات الاصطلاح الحديث . 
(16؟) البحوت والحاضرات د 7 ص 45 - له, 


؟ 


حد التعريب أهو ضرورة أم قيد؟ 


تبين من الصفحات السابقة أن أعضاء المجمع لا يختلفون فى أن التعريب لا 
متدوحة عنه فى المصطلحات العلمية» ولكنهم مختلفوث فى حدوده ومذاه» 
فالد كتور عمار لد يس ةعسب الترخحص فيه ) ويستصوب قصره عل الضرورة » 
ويجعل حد الضرورة استعصاء ترجمة المصطلح ترجمة ملائمة بطريق الاشتقاق» 
والد كتور 'محمد كامل -حسين - مع أنه يعتده وسيلة ناجحة فى إيجاد المصطلحات 
العلمية - لا يستحب إطلاقه إطلاقا عاما بدون قيد . لكن القيد عنده لا يصل إلى 
حد الضرورة. وحد القيد وجوب تعريب المصطلحات العلمية الخاصة ذات 
الأصل الكلاسكى الدالة على عين من الأعيان أو الدالة على تصور علمى خاص 
أو التى تعد -جزء! من تصنيف عام. أما الألفاظ العلمية المشتقة من اللغة العامة 
والخلاف بين هذين الاتجاهين هو - بعامة- من قبيل الخلاف على أيهما 
أولى بأن نبدأ به» حيث يتبغى أن تبدأ عند الدكتور عمار بالترجمة على حين ينبغى 
وفى تلك المرحلة من الحوار المتواصل بين هذين الاتجاهين دعا الأستاذ 
الخطوات الآتية على التتابع : ' 
5- تحرى لفظ عربى يؤدى معنى اللفظ الاأعجمى . 
؟ - إذا كان للفظ الاععجمى معنى علمى جديد لا مقابل له فى اللغة العربية ترجم 
بمعناه كلما كان قابلا للترجمة أو اشتق له لفظ عرنى مقارب . 
* - إذا تعذر على الناقل الكفء وضع لفظ عربى بالوسائل المذكورة عمد إل 
التعريب مراعيا قواعده على قدر المستطاع0*). 


. 75/١ : مجلة المجمع‎ 5١ 


يدرف 


وقد استحسسن المجمع تلك القواعد وارتضى أن يسير وفق تلك الخطوات» 
يم كلف موكقة عد إعاذنا تحني البو بل أكدها فى متاسبات عديدة كان 
آخرها فى عيده الخمسينى حين أعلن هجا مفصلاً لصوغ المصطلحات العلمية . 
جاء فى هذا النبج فيما يتصل بالتعريب «أما تعريب المصطلح فقد أجازه النيج إذا 
لم تتيسر الترجمة» وأخضعه لضوابط كذلكء منها أن يكون المصطلح الأجنبى 
مشتقاً أصلاً من لظ إغريقى أو من لغة علمية حية» وانتشر استعماله عالمياً)(27). 


مخاطر التعريب بين المتشددين والمتوسعين 

لم تفلح كل امحاولات التى باحق تعديل قران احبع وال العريب عند 
الضرورة» وبقى القرار سائرا حتى اليوم» وعلة ذلك -فيما أعتقد - فى تلك 
الكلمة الغامضة (الضرورة) لقد اتختلف المجمعيود فى معناها اختلافاً واضحاء 
ومع ذلك حرصوا على استبقائها. وكانهم أر ادو ا ألا يكون لا معنى محدد أو 
يكون ها معنى يختلف باتحتلاف العصور أو الأحوا 

وهكذا مضت السئون منذ صدور هذا القرار والكلمة باقية يفهمها كل 
فريق من المتوسعين ف التعريب أو المتشددين على هواهء لأن كلا الفريقين معتقد 
بوجود قيد على التعريب . بيد أن هذا القرار - مع محافظته - لم يطمئن المتشددين 
فهم يخشون من طغيان لغة العلم (وهى المرادة بالالفاظ الاعجمية فى القرار ) يما 
تتضمنه من عشرات الالاف من المصطلحات المعربة على لغة الأدب فيستغلق على 
الناس بعد حين فهم القران والحديث وتراث الاباء والاجداد منذ عهود طويلة من 
كتب الشريعة والآداب والحكمة والفلسفة... الم. 

أما أنصار التعريب الواسع فيقولون إن الألفاظ الأعجمية - كثرت أو 
قلت - ليست من مقومات اللغة » واللغات يتميرٌ بعضها عن بعض بتراكيب جملها 
ويحروف معاتباء أى بما اختصت به من قواعد فى الصرف والنحو وأساليب 
الاشتقاق والقياس وغير ذلك . 


(/ا؟) محلة الجمع : ه/نه 3 8 


لفق 


واللغة العربية فى هذا الأمر ليست بدعاً بين اللغاتء ففى الاتجليزية أو 
الفرنسية أو الألمانية آلاف مؤّلفة من الألفاظ العلمية المشتركةء ومع ذلك نجد كل 
لغة من هذه اللغات لما شخصيتها المستقلة . 

' والحق أن المتشددين قد ذهبوا فى خشيتهم بعيداً» وذلك لأن استعارة 
المفردات -- مهما اشتد أثرها - مسألة خارجة عن اللغة» وذلك أن الإنسان دج 
يقول فندريس - لا يتكلم مطلقاً فى الوقت الواحد إلا لغة واحدة» ووحدة اللغة 
المتكلمة بكل بساطة فى شعور المتكلم » ولا عبرة بعد ذلك بما , يكشفه التحليل 
فى هذه اللغة من عناصر أجنبية8), 

فالعربى يتكلم العربية حتما أو يكتب بها. مهما كثرت المفردات الأجنبية 
التى قد يستعملهاء وهو فى الوقت نفسه لا يمكن أن يعد متكلماً بلغة أجنبية أو 
كاتبا عا للسيب تقسية: 


بيد أن فى تلك الكلمات المعربة خخطراً لا يع ينبغى التبوين من شأنهء وذلك 
اجاالا توس إلى القارىء العربى 00000 هذا القارىء لا يفهمها 
عام تصمريح له شرحا وافياً . نحل مثلاً حشرة من الحشرات وقل للطالب الفرنسى 
أعها تنسب إلى رتية ال 65 فهو يدرك على الفور أى قبل قراءة الشرح 
أن هذه الحشرة أجنحة مستقيمة » وسبب ذلك اطلاع هذا الطالب على ميادىء 
اليونانية واللاتيتية؛ أما إذا اقتتصرت على ذكر الكلمة الفرنسية وحدها للطالب 
العربى فهو يظل فاقد الفهم حتى تشرحها له أو تترجمها بلغته العربية قتسميها 
سسعمة اليد 

ويقول أنصار التعريب فى الرد على ذلك بأن المفاههم التى لهذه الألفاظ 
المعربة سوف تسعقر ويألفها الطلاب والباحثون مثلها فى ذلك مثل الألفاظ العربية 
التى لم تكن معهودة بينهم» 5 أن ف التعريب فائدة محققة أنه يدنى لغتنا من لغات 
العلم الأوربية وتيعلها قادرة على استيعاب العلوم الواسعة . 

ومع ما قلناه سابقاً من أن استعارة المفردات ليس من مقومات اللغة بل هو 


ممسالة تعن خارتجها فان لطر ا بك ا ا ا ا 
زنسية اللغة لفندريس : :اص 8ه9. 
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فى الكلام ارو عووقا :انار قل الله رط تددن رطواء والشكن مانا 
وصحة لفظها وصياغة كلماتها لاسيما حين تتضمن الكلمة أصواتاً ليس ها نظائر 
فى العريية أو تطول طولاً يتجاوز الطول المسموح به فى العربية. 

لهذه الأسباب كان ينبغى -وما يزال- النظر إلى الكلمات الأعجمية على 
أنها ليست من بنية العربية » ولن تكون بحال جزءاً منها إلا إذا خضعت لقواعدهاء 
بيد أن هذا لا ينبغى .أن يكون عقبة فى سبيل التقدم العلمى الذى ينبغى أن نندفع 
فى تحصيله وف تطويرهء وهذا الموفقت: المترارت بين مقتضيات العلم ومقتضيات 
اللغة يلقى عبعاً ثقيلاً على كاهل العلماء والأدباء واللغريين فى الحفاظ على اللغة 
ووفائها بمطالب العلوم؛ ففى نباية الأمر سوف يطلب إللهم أن يحددوا متى نعرب 
متى نترجم وأى السبيلين أوفى بالمراد . 


ثالناً : ألفاظ الحياة العامة بين التعريب والعرجمة 


م ل الاح سام ا و 


حين وأن 5 جهده إلى ميادين حاف هى بستائحات الغلوه 7 
وظل على هذا الموقف سنين أوفت على العشرين» وكان على المجمع بعد 
فوات تلك السنين أن يعيد النظر فيما سبق أن اتخذته جانه التى يتصل عملها باللغة 
العامة وق الامتلريت الذى انتبجته فى اللخاذ الأسماى فانشعت لخحنة هذه الالفاظ 
عرفت بلجنة ألفاظ الحضارة تولى أمرها الأديب محمود تيمور الذى كان يقدم كل 
عام إلى مؤْتمر المجمع جملة صالحة من تلك الألفاظ حتى عرفت به وعرف بها. 


الجمهور يدكر الألفاظ امجمعية : 


2 الأجعية ديد 1 ا الفصاح ١‏ وأنكر اناس" ا أن 


احرض 


لغةه5 - ؟؟ 


يراقب أفواههم فيما يتناقلونه من كلمات الببوت والشوارع والأسواق » وراعهم 
أن ينتزع من شفاههم ألفاظاً ألفوها واستساغوها وإن كان أصلها من الدخيل أو 
كانت صيغتها غير مستقيمة على السئن العربى . 

وكان جمهور الناس على حق حين استعظمت أن ينفرد المجمع بوضع لغة 
الناس » واللغات لا تكون فرضاً وإلزاماً ».وإنما تأحذ طريقها إلى الألسنة والأقلام 
على مراحل من التطور والتبلور وفقاً لمقعضيات الأذواق وطوعاً لنظام الانتخاب 
الطبيعى . 


الجمهور يصنع لغته والمجمع يرصد ويقرر 


لقد أدرك تيمور بوضوح أن اللجمهور هو الذى يصنع لغته ) وأنه فى كثير 
من الأحوان يجح | فى اتخاذ كلمات قصيحة 5 أقصت عن الاستعمال كلمات أجنبية 
كان سلطاتبها متغلياً على أقلام الكاتبين , 


يقول : وفى ساحة كرة القدم جد اللاعبون ومن إليهم من تلقاء أنفسهم- 
قعزل عن مجامع اللغة ومن ضير فرض من أحد فى لسمية ما يحصل بهذه اللعبة من 
ظواهرها وأدواتها بأسماء عربية فصاح تغليت إلى شأو بعيد على مقابلاتها من 
الكلمات الأجنبية التى اقترنت بتلك اللعبة فى طروئها على حياتنا الحديثة » فكلمة 
(الفوت بول) فازت علهها (كرة القدم) وكلمة (التبم) صرعتها كلمة 
(الفريق)... انح . ؛: 

وهذا مراسل فنى يدبج نبذة عن صنع القائيل فى جريدته فيقول : الفن 
والعلم » إنبما يتعاونان فى وحدة الحراريات والمنزف وترنى فى الصورة الفنانة وهى 
تضمع لمساتها الأخيرة لثالين صغيرين عن الفلاحة . 

استعمل هذا الحرر مصطلحين فصيحين ها (الحراريات ) للمادة المقاومة 
للحرارة » و (لمسات) لكلمة (رتوش)... أو ليس ذلك آية ما يسود الصحافة 
اليوم من اتجاه جديد تحو التخير للألفاظ الفصاح والسمو بالأسلوب الكتابى؟ 


وض 


وهكذا ينبض الجمهور ببذا العبء الذى كان المجمع يريد النبوض به وحده 
وببذا صارت مهمة المجمع أن يحصد الزرع ويجنى الثمر بعد أن كانت مهمته أن 
ينثر البذور ويستنبت الزرواع9 ")2 . 


استقرار الكلمات الأجنبية ليس دائماً 


وهذا من أكبر الدروس التى استخلصها من أسلوب الجمهور فى معالجة 
ألفاظ الحياة العامة؛ يقول : هن هذه الكلمات الفصاح ما صارع كلمات دخيلة 
ذكنت واستقرت» عد لم يكن أحد فصب آنل اللكنة الاعها وإسلال :ها 
محلها فى مجال الاستعمالء ولمِن دل هذا على شىء. فإنه ليدلنا على أن استقرار 
الكلمات الأجنبية وثباتها 8 يدعو إلى الاستسلام لا والياس من تغييرها » 
فا منحاولات المتجددة المثابرة كفيلة ببلوغ الغاية مادام تغليب الفصيح نزعة النفوس 
ووجهة الاذواق. 

واي ذلك أن كلمات مثل: (غازته) و (الروزنامة ) و (الكتبخانة ) و 
(الاستبالية )... وغيرها قد تجنبها الناس فى هذه الأيام بعد أن كانت شائعة فى 
الجيل الماضى وحل محلها الجريدة والمالية ودار الكتب والمستشفى7” ©. 


رابعاً : التعريب على غير أوزان العرب 


كان قرار المجمع بجواز التعريب مشروطاً بأن يكون على طريقة العرب فى تعرييهم 
ثما يقتضى أن يكون على وزن من أوزانهم. 

وقزمك ايع يبدا القرااء ول سد بعازلات! الى لالت فى لصفي من 
شدته» ومنذ صدور هذا القرار وإلى منتصف الستينات والجمع يُعَرّب كل عام 
طائفة من المصطلحات » وربما يستفاد من خطته فى تلك المعربات ومن مناقشات 


09 معجم الحضارة ؛ ص ت . 0 . 
(.) السابق : ص 25 15 . 


دلا 


أعضائه فى أثناء البحث والدرس حرصه على أن تكون على أوزان العرب وأقيستها 
فى صوغ الكلام الفصيحء وأن تلتزم هذه الأقيسة باعتبارها مناطاً للتعريب . 

وقد نشط فى الدعوة إلى جواز التعريب على غير أوزان العرب الأستاذ 
ل ست دعوته قائمة على أمرين 

أ - متهج العرب الخلفن كينا اميظهوا عه الكلينات: العرية: 

رب حم رأى أكمة اللغة والنحو فى بحث التعريب . 

يقول فيما يتعلق بالأمر الأول : وردت عن العرب كلمات معربة لم تكن 
على وزن الكلمات العريية» من هذه المعربات : أجرء وفرند وابريسم وقنبيط 
رابع مسر روط يتل رد سويت ا 

وفيما يتصل بالأمر الثاى يستشهد بعدد من أقوال أئمة النحو من المتقدمين 
وغيرهم (وقد ألمنا بيعضها وبغيرها ف مبحث قضايا التعريب عند اللغويين 
ا رو تي ان وار روا ا ايه 
58 الخنفاجى والبغدادى) بين القركن السادس والقرن الحادى عشر للهجرةء 
ولاسيما الذين تعاطوا دراسة اللغات الأجنبية وأنة تقنوها وألفوا فيها - لا يشترطون 
التقيد بأوزان الكلام العرلى فى التعريب277. 


ثم يوجه كلمته إلى المجمع قائلاً : : أليس لنا أن نرغب إلى المجمع الذى يتولى 
ايوم دراسة المصطلحات فى كل علم وفن» ويتقبل لها كثيراً من الكلمات الأجنبية 
على سبيل اله لتعريب أن يضيف إلى قراره القديم فى استعمال الألفاظ الأعجمية 
عند الضرورة ضميمة جديدة تؤكد حق الحرية للمعربين فى قبول الكلمات 
المعربة, وإن خالفت فى أبنيتا وأوزانها ما للعرب فى كلامهم الفصيح من أبنية 
وأوزان ؟ 

ثم يقول فى فائدة تلك الضميمة: وبذلك ييسر على المعربين سبيلهم ىف 
اصطناع الكلمات الأجنبية الشائعة التى لابد من اصطناعها فى عهد الحضارة 


)9١(‏ مجلة اللجمع : ١١‏ ص .»ا م.م 


كرض 


الحديثة » وبذلك أيضاً يحفظ لتلك الكلمات دلالتها على المعانى المقصودة والحدود 
العلمية الدقيقة» إذ يستبقى مالحا من أوضاع وصيغ ونظام وتركيب » وينأى بها 
عن التدكر والتشويه والاستحالة9 ©" , 


خامساً : الاشتقاق من أسماء الأعيان المُعربة 


كان المجمع معنياً منذ نشأته بموضوع اشتقاق الأقعال من أسماء الأعيان 
العربية » وجمع له الشيخ الاسكندرى ما يقرب من أربعمائة مثال» ووضع ‏ لها 
الجارم قواعد يستعان بها عند صوغها . وكتبت فيه بحوث أخخرى» لككن أحداً لم 
يذكر شيكاً عن الاشتقاق من أسماء الأعيان حتى جاء الد كتور إبرا هيم أنيس فنبه إليه 
قائلا : أما الإإشكال الحقيقى بكاد تعصر ىق الكلعات المعربة 0 منباء 
فالكلمة المعربة تحتاج أو ل إلى صقل فى أصواتها ومقاطعها لتصبح على النسج 
العرلى بقدر الإمكان» وقد تكفلت بذلك ترارات لع اللميعات الخاصة بطريقة 
كعابة الاعلام الاجنبية روف كوي "ليك أن قرارات اللجنة م تبحسث فى 
الصيغة التى سيصبح عليها العلم الأعني والمصطلح ا معرب .. وم تعرض إلى 
الاشتقاق من مثل تلك الكلمات المعربة وكيف يكوت الاشتقاق منها. 

ثم تعرض رأيه قائلا الركرات اا لاقن لعب ادا ايل 
ذلك و «وتختار معاد الأوليات جين تكون الكلمة كتيرة كروت 
يماسا ا اا يسوم لو ا 
الاشتقاق أو الصياغة . . أما استفعل فتتخصص 4 القصيرة البنية . , ومتى 
اهتدينا إلى الفعل سهل بعد ذلك صياغة أنواع المشتقات الأخرى من تلك 
الكلمة)9””" , 


١؟95)‏ السابق : ص /ا١”‏ ., 
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وقد استجاب امجمع لدعوته فيما يتصل بفعل وفعلل وأقرهما ولم يقر ' 
(استفعل) وهذا هو قراره : 
(فى الاسم الجامد المعرب ) 
ايشتة يشتق الفعل من الاسم الجامد المعرب الثلاق على وزن (فَمّل) بالتشديد متعدياً 
ولازمه (تفعّل) . 
0 يشتق الفعل من الاسم الجامع المعرب غير الثلانى على وزن (فغلل) ولازمه 
(تمْلل) . 
- وفى جميع المشتقات يقتصر على الحاجة العلمية» ويعرض ما يوضع منه على 
المجمع للنظر فيه9* ©2. 
بيد أن صيغة القرار قيدت الاشتقاق بالحاجة العلمية » وى هذا تضييق ولا 
شك فقد تدعو إليه الحاجة فى الحياة العامةء وقد كانت ألسنة الناس م 
أسرع إلى تلبيتها فصاغوا على الأوزان السابقة وقالوا : : سفلت وتلفن وكهرب .. 
الح وتكفل بهذا الأمر الدكتور إسحدق الدسينى فألقى ع أمام مؤتمر 1 
الثلاثين ثين يقترح فيه وضع شروط للتعريب تضمن لراية الانتفاع به دون أن 
عدت طرريسه يفول : «وأرى ثلاثة شروط إذا توافرت جميعها فى لفظة أعجمية 
أبيح تعريبها -عدا ألفاظ العلوم التى لها أحكام خاصة - الأول شيوعها فى لغتنا 
خا كن وو ده الاسم أو الفعل دلالة على أدائها عملا لم تؤده 
لفظة أخرى . الثانى : مروتتها مرونة تمكتنا من أن نشتق منها ما تتطلبه الضرورة من 
مصدر واسم فاعل واسم مفعول وما إلها قياساً على الألفاظ العربية الأصيلة . 
الثالك : دقة الدلالة بحيث لا تستطيع لفظة أخرى أن تؤدى كامل دلالتها» . 
ومن أمثلة الكلمات التى تحققت فيها هذه الشروط الكلمة بنسلين 
ذلا أءنمع2 إذ لا يمكن ترجمتها أو وضع مقابل ها فى لغتنا. ويمكن أن تشتق منها 
فدقول : بَنسَله يُبسيله بَنْسَلَةَ ومُبسيل ومُبَئْسّل : أى أعطاه البنسلين90). 


(4”) السابق : ١‏ ص 515. 
ححنة البحوت والاضرات د ص ه56 5 


لخن 


وببذا نتبين أهمية التفريق بين اللغة العلمية التى ربما تقتضى أحياناً المخروج 


عن قواعد اللغة الأدبية واللغة العامة التى ينبغى قيبا الحرص على سلامة اللغة قى 


ضوع 


الشروط التى وضعها الد كتور الحسينق وقد عرض ببحقه السالف بأمثلته 


لتى تحققت فيها الشروط على جنة الأصول ثم مجلس الجمع فمؤمره مما أثمر فى 


النباية ب 
أ 


بعض القرارات التى صدرت فى الدورة الثانية والثلاثين » وهذه هى: 
من حيت اذا لا ماب من التعريب لوحا رار ابيع له إجازة استعمال 
بعض الألفاظ الأعجمية عند الضرورة على طريقة العرب فى تعريههم . 
ومن حيث المبدأ أيضاً لا مانع من الاشتقاق من المعرب طوعاً لقرار المجمع 
فى جواز اشتقاق الفعل من الاسم الجامد المعرب ووزنه من الثلاى وغير 
الغلا . 
ومن حيث التطبيق يقعصر ف الاشتقاق من المعرب على الحاجة العلمية» 
ويعرض ما يوضع من المشتقات من المعرب على على المجمع للنظر فيه طوعاً لقرار 
المجمع فى ذلك . 
ومن يرك الأفعال التى أوردها الأستاة الباحث فى غضون بحمثه مشتقة أو 
مأخوذة من كلمات أعجمية» ترى اللجنة آلا يُقَرّ منها إلا ما صح صوغْه 
العرنى » وساغ فى الذوق » وشاع استعماله فى الكتابة والتأليف بوجه عام . 
وتوافق اللجنة على أن يقر المجمع ما جرى به الاستعمال من تلك الأفعال 


التى أوردها اليبااحث يجىء اشتقاقه على وزن عربى صحيح ولكونه سائغا ىق 
الذوق . 


وهى الأفعال الآتية : 

٠ بستثر وهو مكرود عن عقون صاحب الطريقة الخاصة فى التعقم‎ - ١ 
. ؟ - بلور من البلور وهو معرب قدها‎ 

حينم د 

0 والمراد صنع الشثىء بالآلة . 

5 - جيس من اليبس : من مواد م معرب قدهاً . 
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7- كهرب من الكهريا وقد أقر المجمع تعريب الاسم(5©. 

وبعد هذا القرار بعامين رأى المجمع التوسع فى إجازة الاشتقاق من أسماء 
الأعيان من غير تقييد بالضرورة. 

وقد أشار لمجمع فى دعم هذا القرار إلى ما سبق أن أقره من قواعد 
للاشتقاق من الجامدء وقد رأينا أنها تتتاول اللجامد العربى والمعرب » ومن ثم أفإن 
هذا التوسع يشمل أسماء الأعيان من المعرب99). 


سادساً : كتاية الأعلام الأجنبية والمصطلحات 
العلمية المعربة بمحروف عربية 


وهذه أيضاً من الموضوعات التى عنى بها المجمع منذ إنشائه» وصدرت فيه 

قرارات » بيد أنه بمرور ما يقرب من عشرين عاماً على نشرها تبين: 

-١‏ أن المجمع عول - بوجه خحاص عدٍ الأعلام المأخوذة عن الإغريقية ية واللاتينية 
وتأثر بطريقة تعرييهاء وهى لا تخضع لمبادىء ثابتة» فضلاً عن أنها تخيرت 
يوا قد لا تستساغ اليوع كتعريب .حرف © بالقاف فيقال ميقانيقا . 
وتعريب 6 غيناً ما فى لوغوس وتعريب 7 طاء 5 فى لاطينية . 

؟- !أن القواعد التى أقرها امجمع كانت كثيرة ومعقدة لم يسهل على الدارسين 
الانتفاع بباء هذا إلى أن التعريب اليوم لا يقتصر على اليونائية واللاتينية تينية بل 
يمتد إلى لغات أخرى غربية وشرقية وفيها ولاشك أصوات لا نظير لها ف 
العربية . 


وقد اعتمد المجمع فى قراراته فى هذا الموضوع عل المبادىء الآتية : 
أولاً : تطبيق قواعد كتابة الأعلام الأجنبية على أسماء الأشسخاص والأماكن 
والمصطلحات العلمية المعربة» لأنها بمثابة الأعلام . 


(5") ف أصول اللغة : ١‏ ص 5861 2 7898 . 
(507) السابق : ص 155" . 
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وكانت هذه الخطوة ضرورية لأن قرارات المجمع السابقة كانت تقتصر على 
الأعلام . 
ثانياً: يكتب العلم الأجنبى على حسب نطقه فى موطنهء وبذا نسلم من البلبلة 
التى نلمسها فى نطق اللغات الآوربية الحديثة لعلم واحد مثل (وليم) وهو 
إنجليرى و (فلهم) وهو المانىإو (جيوم) وهو فرنسى. 
وإذا لم يعرف نطق العلم فى موطنه كتب على حسب ما اشتير به فى إحدى 
اللغات الحديثة كاعلام الأشخاص والامكنة فى قارة إفريقية . 
وتبعاً لهذا يكتب العلم الإنجليزى كا ينطق فى الإنجليزية » والفرنسى © 
ينطق فى الفرنسية .. وهكذا مع ملاعمته --ما أمكن- بالصيغ العربية ى 
وزنها ومقاطعها . 
وقد كان هذا المبداً موضع خلاف عند بحث اللوضوع وعند عرضه 
لإقراره» كان أمين الخولى يرى أنه كانت للعرب قواعد نمعيئة فى تعريب الأعلام 
الأجنبية » وأنه من الأفضل أن نعود إلى هذه القواعد اللتى كانت استعجابة للطبيعة 
العربية وللحنجرة العربية» ؟! يرى أن كتابة الأعلام كا تنطق فى لغاتها ينتبى إلى 
مزيج مختلط ليس له طابع العربية . 
وقد رد عليه بأن العرب عربت الأعلام على غير قاعدة مطردة » وأن نطقهم 
لبعض ما عربوا لم يعد مستساغاً على الألسنة اليوم. ' ' 
ويكفى ف التدليل عل صححة توجه المجمع قول الجرمى : وربما تحلطت 
العرب فى الاعجمى إذا نقلته إلى لغتها... لآأنه ليس من كلامهم فلما اعتنفوه (أى 
اضطروا إليه ) وتكلموا به تلطوا. وقول الفراء: يبنى الاسم الفارمبى أى بئاء كان 
(يقصد ما يتصل بابدال الحروف ) إذا لم يخرج عن أبنية العرب . 
ثالناً: يستنتى من الميادىء السابقة الأعلام التى اشتبرت بنطق خاص ءأوإن كان 
غير نطقها فى بلدهاء فيلتزم ما اشتبر من الأعلام التى كتبها العرب 
قدياً... فيحتفظ مثلاً بافلاطون وعسقلان والبندقية وغانة وفرغانة» اللهم 
إلا إذا طغى عرف حديث أقوى منه مثل (لوبيا) التى أصبحت (ليبيا) . 
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رابع : 


ثالقا: 


وهذا مبدأ جليل يحتفظ بالعلم القديم كا ورد فى مصادرهء ويراعى ما 
يجرى عليه الاستعمال المعاصر . 


إل أن تستقر الصورة العربية للعلم الأجنبى وتشيع بين الدارسين يحسن أن 
تكتب معها بين قوسين صورته الأجنبية(10" , 


وتتلخص ارا لتى أقرها مع فيا ل: 


الساكنة الأجنبية ولا داعى 0 جديدة إلا فى -حرفين ا هما : 
8 يرمز الها بباء تحتهبا ثلاث نقط (لي) 
7 يرمز لها بفاء فوقها ثلاث نقط (ف) . 


: () لا يرمز فى الكتابة العربية إلى الحروف التى لا تنطق فى لغاتها .. 


أما التى تتطق_فنشير إلى بعض أمثاتها وما ينبغى عند نطقها لا على سبيل 
الحصر: 

© يرمز له أحياناً بالسين أو بالكاف على حسب تطقه. 

8 يرمز له باطاء. 

1 يرمز له بالكاف . 

0 يرمز له يالفاع. 

© يرمز له يالكاف أيضاً . 

1" يرمز له بالتاء . 

يرمز له بالثاء أو الذال... ١‏ ' 

(ب» يتوصل إلى النطق بالساكن فى أول العلم بألفف وصل تشكل ببحركة 
تناسب ما بعدهاء أو بتحريك الحرف الساكن الأول فيه مثل 
(استراتفورد) و ( كوامى نيكروما) ويترك ذلك للحس العربى. 

فيما يتعلق بالحروف المتحركة... يرمز إلمها حسب أصواتها ,.. ويقترح 
امجمع لها الضوابط الآنية 


(58) انظر فى هذه القرارات وفى التعليقات عليها : البحوث والحاضرات : د ."م 


ص 8" - 515 


52532ظ> 


ا 


يرمز للحركات القصيرة فى صلب العلم بفتحة أو كسرة أو ضمةء 
فإن كانت متوسطة أو طويلة فى صلب العلم أو فى اخخره رمز لما 
بحروف المد: الألف والياء والواو مثل (جب) 1366© فى 
الحركات القصيرة . و (لا لاند) 8206[ هآ و (أرنو) غنامط18 
و (أسكول) فاهعاقث فى الحركات المتوسطة والطويلة . على أنه 
يحسن فى الأعلام الصغيرة البنية أن يرمز إلى حركاتها القصيرة 
بحروف مد مناسبة مثل ( كاتنجا) و ( كينيا) . 
الخركات الطويلة الأجنبية التى لا نظير لا فى العربية يرمز لها بأقرب 
حروف المد للعربية شبها بها مثل (17) فى (80ا1ة) يرمز لا بياء 
أو واو. 

يرمز للإمالة إلى ال> كميز بأل قمويرة فرق الياء» وللإمالة إلى الضم 
بألف صغيرة فوق الواوء كا هو متبع فى رسم المصححف» » مثل 
(فولتير ) . 

يرمز للحركة الأجنبية فى أول العلم يهمزة مضبوطة على حسب 
نطقهاء فيقال (ادمر) ةلش و (أكسفررد) 40:4ير0 . 
برمز للحركة (8) فى آخخر العلم يتاء مربوطة أو ألف مدء مع 
ترجيح التاء المربوطة فيقال: أمريكة وأمريككا 1361108 ويرمز 
للحركة ء بتاء مربوطة مثل ( نيتشة ) عطع من 81 . 

لا تدخحل أداة التعريف على الأعلام الجغرافية (لاها اش شتهر بذلك قله 
يقال مثلاً (الكينيا) و (النيجيريا)(5©). 


والحق أن هذه القرارات - بالقياس إلى قرارات سيق اقتراحها فى الدورة 
الرابعة للمجمع عام 7 كانت جامعة ومنطقية . راعت الاستعمال الشائع 
وتبنته وحرصت على أن ينطق العلم بعد تعريبه بأقرب صورة إلى أصله فى لغته» 
ومن ناحية اين راعت التقريب بين أصوات اللغات المعرب عتها وأصوات 
العربية بحيث تؤدى بأصوات العربية أو تقرب إلمهاء فيما عدا الرمزين اللذين 
أضافتهما إلى رموز العربية. 


(5؟) السابق : 


ص 2”8” . 


"5 


بيد أنه لم يكن معقولاً + وقد تجنبت تعقيدات القرارات السابقة بإضافة 
رموز. كثيرة للحركات الممالة أو المُشّمّة- أن يقترح علامة خاصة للإمالة إلى 
الكسر وإلى الضمء وكان يكفى أن' تكون الأول كسرة أو ياء خالصة والثانية 
ضحة أو:واوا خالصةء لأ هدف امجمع هو حل نشكلة العرب فى كتابة الأعلام 
. العربية لا حل مشكلة الأعلام الأجنبية » وعلينا أن تأذ بأقرب صورة إلى العربية 
لا أنها تمثلها تماماً على حساب بساطة الرموز وقلتها. 


سابعاً : المفهوم الاصطلاحى للمعرب والمولد 


لقد قيل إن عدم وجود تعريف للمعرب كان سبباً فى كثير من الاضطراب 
فى القرارات التى اتخذها البجمع » وفى إيجاد اتجاهات متعارضة فى البحث فيه . 

وقرار المجمع الذى نصه: يجيز المجمع أن يستعمل بعض الألفاظ الأعجمية 
-عند الضرورة- على طريقة العرب فى تعريبهم» تعريف -على نحو ما- فلو 
حذفنا عبازة (يجيز المجمع) و (عند الضرورة) لبقى تعريف يقارب تعريف 
الجوهرى الذى يقول : (أن تتفوه به [أى إللفظ| الأعجمىع على منباجها) . 

وقد اضطر اججمع عند إخراج المعجم الوسيط- أن يصرح بالتعريف 
الذى يتبنأه » 3 بين علاقته #مطلحات أخحرى كالدخيل والمولد واللحدث . 
للدت هو اللفظط الأجبى ال 0 غيره العرب بالنقص أو الزيادة أو القلب . 
الدحيل : هو اللفظط الأجنبى الذى دخل العريية دوت تغيير . كالأكسوجين 
والتليفون . 

ويرى شوق أمين أن مفهوم تلك الدلالات اجتهادى * شخصى وأن ا لتطييق 
فيها ليس بالطريق الميسور الذى يوؤمن فيه العثار. 

د أن التبارقت عليه عند دارسى 00 تسمية الألفاظ امقر من 


مقا 


و بعضهم يرى أن الكلمة متى عربت صارت سس اللسان العرلى » فهى 
أعجمية أصلاً عربية حالاً» وقد اعتمد لجواليقى هذا ارام 
امام 


أما كلمة الدخيل فيشير مدلوها إلى معنى التعريب أو التعريب والتوليد على 
السواء”' ؟24» وقد أشرنا من قبل إلى أن الدخيل فى عبارة الخليل ترادف المعرب . 

ويفضل شوق أمين أن لا يستعمل لفظ المولد فيما يعرب» وأن يختص 
المعرب بما عرب قدهاً أو حديفاً غير أم لم يغير . واعترض على التفرقة التى اصطلح 
علمها المعجم الوسيط » ورأى أن علماء اللغة لم يفرقوا ب بن لحري و اليل وخر 
المولد ما نش بعد عصور الاحتجاج سواء كان عربياً أم أعجمياً. وهذا اقترح 
تقديم قرار إلى اججمع نصه : لحرت 7 انا استعمل فى اللغة العربية من الفاظ 
أجنبية سواء ألحقت بأبنية العرب أو لم تلحق. 

وكانت الموافقة على هذا الاقتراح قمينة بإزالة خلافات طويلة فى الموضوعء 
واضطراب كبير فى استعمال لفظ المعرب والدخيل والمولدء» لكن مو تمر الججمع 
-بكل اسفن مك لم يوافق على مقترحهء ورأى ؛ بعض المعترضين ل 
اصطلح عليه الوسيط(؟2. 


ثامناً : التأثير المتبادل بين العربية واللغات الأخرى 


العامة . 


وكان النقاش يدور ف الغالب حول بعض الألفاظ المعربة قدهاً ونسبتها إلى 
لغة من اللغات التى تأثرت بها العربية . 


(10) فى أصول اللغة : ا ص 50/4 . 
)5١(‏ السابق : ص 79” , 


/ا >" 


وفى هذه المناقشات تظهر معالم الخلاف واضحة بين فريقين من أعضاء 
المجمع» فريق اللغويين المحدثين من أمثال عبد القادر المغرلى وعيسى إسكندر 
المعلورف ومن والاهما من المستشرقين أمثال نلينو وماسينيون» ومن العلماء 
والمفكرين أمثال الدكتور منصور فهمى والدكتور فارس ثمر. 

ولنأحذ المثال الآى لتوضيح موقف هذين الفريقين. 

اقترحت اللجنة الخاصة بالبحث فى كلمات الشكون العامة اختيار لفظ من 
الألفاظ الثلاثة الآتية: طربال وأطّم وصرح ليشير إلى كل بناء عال كالعمارات 
الكبيرة الشاهقة وبخاصة ما يسمى (ناطحات السحاب). 

وقد اعترض الأب أنستاس الكرمل على هذا الاقتراح»ء وقال: إن كلمة 
(طربال) يونانية الأصل سسالزم 11 وهى تدل على ا يناء يقوم على ثلاثة 
أعمدة ع ويجب أن يلاحظ معتاها الأصلى فى اليونانية» و (أَعلّم ) يونائية 'كذلك 
معرب 1215128 ومعناها يركان. وأوجب أن تستعمل (طربال) و (أطُم) 2 
معناهما الأصل . 

ويعقب اسكندر المعلوف بأن (طربال) ليست يونائية بل فارمبية » فهى 
معرب (ثربال) وهو قصر أزد شير بن بابك قرب مدينة جور فى بلاد فارس. 

وينبرى حايم ناحوم (وكان حبر الطائفة الهودية فى مصر انذاك) برأى 
ثالث قائلا: «إن الكلمة ليست فارسية ولا يونانية بل هى كلدانية معرب 
(طوربلاه) أى طور بابل » وطور معنأها اليناء 000 
تغير معناهما فى العربية » لأن"العرب عدم ادع يغرب الكلمة كانت تتلاعب 
بمعناها ولا تلحظ فيها كل المعنى الأصلى . 

أما الشيخ حسين والى فلا يرتضى ما ذكره الأعضاء عن تسبة (طربال) إلى 
اليونائية أو الفارسية أو الكلدانية » لأن معاجم اللغة التى بين أيدينا لم تذكر أنها 
معربة . وهذه المعاجم على حد قوله ( نستمسسك بها ونثق إلى أن تأتينا بينة لا ترد 
عل خلاف ما فيها). 


رغ 7 


ثم يقول فى الرد على من نسبها إلى اليونانية : ليس عندنا من دليل على أن 
العربية أحذت من اليونائية » وربما تكون اليونانية هى التى أخذت من العربية» ثم 
ينبى كلمته بقول قاطع فى نسبتها : (إن هذه الألفاظ عربية الوضع)597؟». 

ولست أدرى السبب الذى دعاه إلى رفض بينة القائلين بتعريب الكلمتين » 
وما نوع البيئة التى يقبلها فى مثل هذا الموضع ؟ ولست أدرى أيضا على أى أساس 
بنى دعواه يان اليونانية ربما تكون هى التى أخمذت من العربية ؟ 

هذا ولم يتحرج الشيخ حسين والى من اعتاد بعض التفسيرات التى تبين 
فسادها والتى وردت فى المعاجم القديمة كقوله إن (دينار) فارسية أصلها (ديمة 
أر) وأن (درهم) فارسية أصلها (درم)... إلى غير ذلك من التخريجات التى 
تتعارض مع الدراسات المقارنة الحديتة("؟) وما ذلك إلا لأنه لا يقبل إلا بيتة 
القدماء . 


هذا مثال من أمثلة عديدة تكشف عن طبيعة الخلاف بين اللغويين 
التقليديين وامحدثين من أعضاء المجمع. ولعل هذا.هو ما دفع بعض أعضاء المجمع 
من اللغويين المحدثين إلى الكتابة فى تأثير اللغات الأجنبية فى اللغة العربية وتأثرها 
بباء وفى تأصيل بعض الألفاظ المعربة الشائعة . 


ففى المجال الأول كتب الأب الكرمل بحثين فى (تناظر العربية واليونانية) 
والعربية واللاتينية*؟2)؛ وكان هدفه أن يثبت فى البحثين عربية بعض الأصول 
اليونانية واللاتينية » والبحثان يعتمدان فى الغالب على تناظرات عرضية وتأويلات 
بعيلة . 


وكتب (يندلى جوزى) عن (بعض اصطلاحات يونانية فى اللغة 
العربية)(*؟» همع مقدمة ضافية عن العلاقات السياسية والتجارية بين العرب 
واليونان . والبحث يعتمد على نتائج البحوث المقارنة الحديثة التى لا يتعارض كثير 


(؟4) محاضر جلسات المجمع د ؟ ص 0“ -51. 
(4) محاضر جلسات المجمع د اا ص 953١‏ 5-2 5١؟,‏ 
(55) مجلة التجمع : ١‏ ص 559 -55.0. 

(©5) مجلة المجمم : ” ص "٠١‏ - 718 ., 


منها مع ما ذكره بعض اللغويين القدماء. وقد سبق هذا الباحث أن كتب فى مجلة 
(الحلال) ١5758‏ بحثا مشابها عن (المفردات اللاتينية فى اللغة العربية). 

وكتب عبد القادر المغربى بحناً عن (أثر اللغات السامية فى اللغة 
العربية )(7*) تحدث فيه عن الآثار التى تركتبا السامية الأولى فى اللغة العربية بعد 
أن انفصلت عنهاء وعلى هذا الأساس فسر زيادة الميم فى بعض الكلمات العربية من 
أمثال : شدقم وحلقوم وبلعوم.. الم. 

وفى إطار العلاقة بين اللغات السامية والخامية يكتب شارل كوينز بحثاً 
بعنوان (أثر اللغة البربرية فى عربية المغرب )2477 تحدث فيه عن أثر اللغات بعضها 
فى بعضء وأثر اللغات أو اللهجات غير العربية فى اللهجات العربية» وأسباب تأثر 
اللغات بعضها ببعض وكيفيته » ثم قدم تماذج من الصيغ والكلمات الدخيلة التى 
ترجع إلى أصل بربرى. 

وكتب محمد الفاسى فى الموضوع السابق يحثاً بعنوان (البربرية شقيقة 
العربية )(**) تحدث فيه عن وجوه الشبه بين العربية وإحدى اللهجات البربرية ى 
القواعد النحوية والصرفية » مع المثيل بمفردات عربية دخلت إلى البربرية » والبحث 
دف إلى إثبات أن البربرية لغة سامية. 

وعن علاقة اللغات السامية بالمصرية القديمة يكتب الدكتور رمسيس 
جرجس بحئاً يعنوان (اللغة الفرعونية وصلتها باللغات السامية)(45) تحدث فيه عن 
اللغات الحامية ومنها المصرية الققديمة والبربرية وعلاقتها باللغات السامية » ثم فصل 
القول فى نقاط التشابه بين المصرية والسامية فى الحروف وفى استعمال الضمائر 
وفى الأبنية النحوية الأخرى ... 1 


22 جلة اسع : لا ص 5ه1- ١535‏ , 

هق مجلة تمع : 8م م سصسن ب رضن 35 

25 البحرث والخاضرات : ته ؟” ص 4ك ل الا 0 
١5غ)‏ مجلة المجمع : 5 ص 1١55-1١.‏ 


ثهة* 


وفى الموضوع نفسه يكتب الدكتور أنحمد بدوى بحثاً ضافياً بعنوان (اللغة 
المصرية القديمة وصلتها باللغات السامية)(*6). 

وقد استأثر موضوع العلاقة بين اللغة العربية ولغات الشعوب الإإسلامية 
بأعظم الاهتّام , وكات قارس هذا المجال العلامة الد كتور عبد الوهاب عزام » كتب 
بحناً عاماً عله (صلاات اللغة العربية واللغات الإإسلامية : الفارسية والتركية 
والأردية)٠١‏ '» وهو بحث فى تاريم تلك الصلات من النواحى التاريفية والثقافية 
تدعمه بعض الخقائق اللغوية المتصلة بانتشار المفردات العربية فى هذه اللغاتت م 
يستكمل هذا البحث ببحث ثان عن (الألفاظ العربية فى اللغات الإإسلامية غير 
العربية )(2*7 ثم يكتب فى الوجه الآخر من العلاقة فيتحدث عن ( الألفاظ الفارسية 
والتركية فى العامية المصرية)5509©. ئ 

وق إطار تلك الصلات بين العربية ولغات الشعوب الإسلامية يكتب 
حامد عبد القادر بحا ضافياً بعنوان ( بين العربية والفارسية ) يتحدث فيه عن علاقة 


العرب بالفرس قبل الإسلام وبعده» وتآثير الفارسية فى العربية وتأثير العربية فى 
الفارسية(5*) . 


ويلقى محمد الفاسى فى فى مؤثمر الخجمع عام بمناً بعنوان ( معجم 
الألفاظ التركية المأخوذة من العربية )(*”2 يتحدث فيه عن علاقة العرب بالأتراك 
وعن انتشار العربية بينهم» ثم يعقد مقارنة بين قواعد اللغتين يحدد فهها مواطن 
الخلاف والشبهء ثم ينبى البحث بقائمة مرتبة ألفبائيا من كلمات عربية شائعة فى 
التركية » وهى ممثلة لنحو أربعة آالاف مفردة مأحوذة من العربية . 


(60) البحوث والشاضرات : د اما ص 15 - مور , 
)5١(‏ مجلة اللجمع: لاا ص .#9« --6"؟ . 

(؟6) مجلة النجمع : لم ص 519" - مه" . 

(55) مجلة امجمعم: 5 ص 88 . 

(64) البحوث وامحاضرات : د 786 ص #م .وا . 
(565) البحوث والغاضرات ال الس 0 


وتتوالى الأبحاث فى هذا المجال الذى لقى البحث فيه استحساناً وترحيباً من 
المجمعيين فيكتب الدكتور حسين على محفوظ بحثين أحدهما بعنوان (أثر اللغة 
العربية فى اللغة التركية)(2»*77 يقرر فيه أن نسبة الألفاظ العربية فى التركية هى 
57 ويحدد مجالات هذه الألفاظ فى الأعلام وفى المصطلحات العلمية والفنية» 
ثم يتحدث عن تأثير قواعد العربية فى التركية . والثانى بعنوان (أثر اللغة العربية فى 
اللغة الأردوية)(27) انتبى فيه إلى أن'فى الأردوية المغاصرة ما يقرب من ألفى كلمة 
وأريعمائة ء ثم يعكلم عن مظاهر التاثير اااخرى ق المواعد التحوية والصرفية . 


وتستآثر لغة الموسا باهتام الدكتور مصطفى حجازى فيكتب عنها ثلاثة 
أبحاث : أوها بعنوان (دراسة للكلمات العربية فى لغة الموسا)(8* والثانى بعنوان 
(دراسة دلالية للكلمات العربية المقترضة فى لغة الهوسا)”5”) والثالث بعنوان 
(الأثر العربى فى لغة الطوسا)103). 
ولم تقتصر تلك البحوث على دراسة العلاقات بين العربية الفصحى 
ولهجاتها ولغات الشعوب الإسلامية التى اتصلت بالعربية قدياً بل تناولت كذلك 
العلاقات بين العربية واللغات الأوربيةالمعاصرة . 
سبق إلى الحديث فى هذا الموضوع عبد القادر المغربلى حين كتب بمثاً عن 
( تنازرع اللغات فى طائفة من الكلمات)" ''» وهى كلمات عربية الأصل وجدت 
طريقها إلى معجم اللغات الأوربية مثل قنال وأميرال وعنير... ال . ثم كتب 
عبد الكريم جرمانوس بحثاً يعنوان (مقارنة بين اللغات الجرية راللفة العربية)(١١)‏ 


(556) البحوث والمحاضرات : د 4١‏ ص 584 - 48 . 

(07) البحوث واغخاضرات : د ”5 ص 5م - ؟و؟ وانظر أيضا د . حسين مجيب المصرى : بين 
العربية والفارسية والتركية مجلة اجمع ٠‏ 1/ص 5١‏ . 

(548) محلة المجمع : 45؟ ص كه -م4 . 

(55) محلة الجسم : .٠ت‏ صيا لال - لاو 

(50) مجلة النجمع : “اد ص هل - 85 ., 

,؟١8-‎ 554 محلة المع : م ص‎ )61١( 

(55) مجلة الجمم : ١5‏ ص 13.١١‏ - ل9ا.١,‏ 
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ويكتب نيقولا دوبرشيان بحمثاً بعنوان (الألفاظ العربية الدخيلة فى اللغة الرومانية 


وقد استأئرت علاقة العربية بالإنجليزية بعناية الدكتور أنيس المقدسى فألقى 
بحا أمام مؤعر اليجمع عام ١35557‏ بعنوات ( تحقيق بمهيدى لا فى الإنجليزية من 
أصول عربية )2140 تحدث فيه عن قواتم الألفاظ الإنجليرية التى جمعها الباحثون من 
المستشرقينٍ والعرب ونسيوها إلى العربية» وهى تضم أعلاماً لأشخاص أو. 
أمكنة ... أو ألفاظ ومصطلحات مستحدثة اقتبسها الكتاب الانجليز الذين أقاموا 
فى المشرق أو فى افريقية .. أو مصطلحات علمية كأسماء النجوم .. مثل (الشعرى 
كتتعزة) أو ألفاظ عمومية تبتتها الإتجليزي ية منذ قديم وأضافتها إلى مادتها مثل 
وشرات وونصناق). وقد داهم تم بالنوعين الأخيرين فحسب لسببين أنها شاعت حتى 
تسبى الناس أصولا العربية ؛ ولما وجدت طريقها مرة أخرى إلينا ظنها بعضهم أنها 
من صمي الانجليزية » ولأنها تعكس طبيعة العلاقات بين الإنجليز والعرب لاسيما فى 
دورها المتأخر الذى يبدأ منذٍ ٠ه ١‏ م إلى اليوم . وقد ذيل البحث بمعجم من مائة 
وأربعين كلمة أصلها تأصيلاً جيداً معتمداً على المراجع الغربية والعربية المعتمدة , 


وللدكتور المقدمبى بحث آخر على جانب كبير من الأهمية ألقاه فى موّتمر 
المجمع عام ١575‏ يعنوان (الدخيل فى لغتنا المحكية)(2©'2 وهو يقسم الألفاظ 
الدخيلة فى العربية إلى نوعين: حاص وهو ما احتص بالحياة العلمية والادبية» 
:وعام: وهو ما تسرب إلى العربية من مصادرها أعجمية عن طريق المعاملات 
والاتصالات العادية من تجارية وضناعية وزراعية. ومن ممات هذه الألفاظ أنها 
تجىء 'عفواً وتشيع شيوعاً وها فى الكلام امحكى وقد تسجاوزه أحياناً إلى اللغة 
الكتتابية » وأمها - عموماً - أمس بالحياة الشعبية» وأدل على مدى تطورها واتصاها 
بسواها. 


(5) مجلة المجمعم: 559 ص ١7# - ١4097‏ . 
(54) البحوث والمخاضرات : د 1؟ ص 997-58 . 
(50) البحوث والمجاضرات : د 5٠‏ ص . 


+ن؟ 


وقد نظرٍ المقدسى فيما جمعه العلماء الذين تكلموا فى هذه الألفاظ قدي 
كالجواليقى والخفاجى وحديثاً مثل: ادى شير والعنيسى والدسوق وفريحه وتيمور 
ثم رجع فيبها | إلى كتب اللغة من عربية وأجنبية حتى تنيت من صحة أصواء وبهذا 
المنبج جمع ما يناهز الألف غريلها وأثبت منها سبعمائة ئة وخمسين لفظاً موزعة بين 
شتى اللغات فارسية وسريانية وتزكية وفرنسية وايطالية وانجليزية ... اللم. 

وقى المجال الثانىء مجال تأصيل المفردات المعربة يكتب عبد القادر المغربى 
يحثاً بعنوان (الوغى بين أهل اللَّى )27 يعرض فيه ثلاثين كلمة تتنازعها اللغات 
مثل صوف وقهوة واسطوانة وخارطة وغول... امم ويكتب بحثا فى تحقيق 
المصطلحين العسكريين (هأيحة6) و (ممغدم5) 2١9‏ و؟ بحثاً فى تحقيق كلمة (ر و 3 
و (رتيب)2077 ويكتب مصطفى الشهابى عن كلمة (الإقليم فى اللغة)(*'» وهذ 
أمثلة فحسب » وف مجلة المجمع وفى البحوث وامحاضرات أمثلة أخرى . 

وف محال تقييم تلك البحوث التى تناولت قضية التأثير بعامة أو تناولت 
تأصيل بعض 0 المعرية ببخاصة يحسن أن يقال إنها " تكن مجرد ردود أفعال 
لبعض المناقشات التى كانت تدور فى جلسات المجمع لإئيات بعض الحقائق اللغوية 
المتصلة بالتعريب . ومن الإنصاف للغويين التقليديين أن نقرر أنهم لم ينازعوا فى 
مبداً التأثير» بل توقفوا فحسب عند الأدلة التى يقدمها اللغويون المحدثون» لأن 
تمسكهم بما يقوله القدماء وعدم إلمامهم باللغات الأجنبية كان أقوى من أن تزعز عه 
أدلة المحدثين . وقد تحقق هذا الغرض الأول بعد عدة دورات من عمل المجمع» 
ومن ثم لم تعد قضية تلك الأدلة موضع اختلاف وأصبح لتلك البحوث أغراض 
أخرى هى بشكل عام إثيات : 
١‏ اناك وتاي نيا ز رياس افكز ون لحك انر لصحيه 

أمة بأمة أخرى 


(55) حجلة المجمع : ٠١‏ ص 1١١1١‏ -لا١١ا.‏ 
(510) مجلة المجمع : 5 ص .1١١١ 1١١8‏ 
(54) علة المجمع : 4 ص 1١84‏ - لا١١ا.‏ 
(55) مجلة المع : ١5‏ ص 91م . 


"4 


؟ - أن تفاعل اللغات لا يعنى بالضرورة فسادهاء فكل لغة تستعير من سواها ما 


تحتاج إليه . 
- أن ناموس التطور يِبُّقَى من ألفاظ اللغة على ها هو صالح أصيلاً كان أو 
شنخيلا. 


غ - أن تقدم القومية وتقدم اللغة 'أمران لا ينفصلان» فإذا قويت تلك قويت 
هذهء والعكس بالعكس . 
ه-| أن اللغة ولا سيما الحكية - تدمو وتتغير باستمرار نخاضعة لتأثيرات شتى 
من جغرافية واجتاعية وثقافية- فكلمات تختفى وأخرى تظهرء والأمر 
يتوقف عل طبيعة العلاقة بين تلك العوامل واللغة( "© . 
وئمة فائدة عملية تحققت من هذه البحوث أعها دفعت المجمع إلى الاهتام 
بالنظائر السامية للجذور فى (المعجم الكبير) وإلى رد الكلمات المعربة إلى أصوطاء 
وقدمت مادة غزيرة ضَمَّن المناسب منها فى معجميه الكبير والوسيط . 


تاسعاً : اللواصق بين التعريب. والترجمة 


اللاصقة )4137ه وحدة صرفية مقيدة (مو رفم مقيدع70عطم2102 لصتناه8) 
تضاف إلى أصل أو جذر لتكون أصلاً جديداًء وهو مصطلح عام يجمع ما يسمى 
ب سابقة أو صدر و 443و لاحقة أو كاسعة و 1435 حشو. 

ومن الجدير بالنظر هنا أن الوحدات الصرفية أو المورفيمات التى تضاف 
إلى الأصل أو الجذر ليست كلها لواصق بالمعتى الدقيق للمصطلح» فبعضها قد 
كان لفظاً إغريقياً أو لانيئياً أضيف إلى لفظ آحرء ثم شاع استعماها ؟! تستعمل 
اللواصق(١2)‏ , 

وقد استعانت اللغات العلمية الأجتبية باللواصق واعتمدتها فى صوغ 
مصطلحاتها؛ لأنها طريقة طيّعة وسهلة لبناء جهاز متكامل من المصطلحات 
الجديدة بدلائلاات متعددة . 


.185 2188 ص‎ “٠ انظر البحوث واغخاضرات د‎ )7١ 
. 19 لقف انظر : 5 التبامى الرأاجحى 5 كيفية تعريب السوابق واللواحق ص‎ 


وبتقدم العلوم والتكنولوجيا ازدادت الحاجة إلى مزيد من المصطلحات مما 
بععث العلماء إلى زيادة العناية ياستعمال اللواصق بتبذيبها وتنظيمها والتدسيق بينها 
حتى أصبحت سمة مميزة من ممات اللغة العلمية الحية. 
وقد طرحت هذه القضية على مائدة المجمع منذ إنشائه وتطور البحث فها 
باتساع الحاجة إلى المصطلحات العلمية وباهتام المجمع بتوفيرهاء وكان الحدف 
مقابلة المصطلحات الأجنبية التى تتضمن مثل هذه اللواصق بمصطلحات عربية أو 
شعربة تؤّدى معناها. بيد أن تلك المقابلة تنبوعت طرقها على النحو الآ : 
أولا : مقابلة اللاصقة (سابقة أو لاحقة) بصيغة عربية 
أ - وافق المجمع على ترجمة المصطلحات التى تتضمن اللاحقة حقة ع#ممعه ما يدل 
عل الة للكشف يصيغة (يفعال) فيقال مخيال فى عجرزمع10185مء 
والملصطلحات التى تتضمن اللاحقة 06167- مما يدل على الة للقياس بصيغة 
مفعّل فيقال مرقبه فى 751622668 والمصطلحات التى تتضمن 
اللاحقة طصومع- مما يدل عل آلة الرسم بصيغة (مفْعَلة) فيقال : 
منوأة طصقءىمع264 (الة لقياس النوء). 
بيد أن هذا لم بمنع لجان لمجم العلمية من مخالفة تلك الصيغ » واستعمال 
طرق أخحرى فاستعمل الت ركيب الاضافى ( مكشاف الاستقطاب )» ف 
ترجمة ©6م012:1860م وعربت بعض المصطلحات فقيل (أميتر ) 
فى (3153126465) واستعمل التركيب الوصففمى (التصوير المجهرى)» 
فى ل(لطممععم:عتصمامطم) . و هذه أمثلة ونظائرها كثيرة جد . ٠‏ ويبدو أن 
المجمع قد وجد صعوبة حقيقية فى مقابلة كل لاصقة صقة من تلك اللواصق 
بصيغة محددة باطرادء فترك الأمر لأهل الاختصاص فى اختيار ما يلاثم 
المعنى الدقيق للمصطلح الأجنبى7؟". 


(؟7) انظر : مجموعة القرارات العلمية ص 186١ » ١95‏ هو د. محمد رشاد الجمزاوى : أعمال مجمع 
اللغة ص 1568 4 55د5ك2 الاع 


كه ؟ 


ب - تتراجم الكلمات المنتبية باللاحقة 8616- بالفعل المضارع المبنى للمجهول » 
ويترجم الاسم منبا بالمصدر الصناعى فيقال يؤكل 862616هقم ولا 
يؤكل 16ط3ءم8صةتصدصطة ويقال المشروبية /11163[ط8اه0م . 
ومع هذا القرار فقد تسا المجمع فى قبول طرق أخرى فى ترجمتها فقيل 
(ها يكشف) فى (©1ط4]8ءع46) وقيل (قابل للحجر ) فى 152531558616 بل 
واقترحت صيغ أخراي فيقال دائم 1هنتال ومعبدل فى 72212616 وخثور 
قى ع1طهاتوده» ونقيل فى (عء[طهع تام تتسصرم)0 7 
ج - استعمال صيغة (افتعال) ما ورد منه فعل أو لم يرد للدلالة على الالتهاب ؛ 
وكان قد اقترحها الدكتور رمسيس جرجس فى مقابل اللاحقة اليونانية 
115- ومن م يقال (امتعاد ) فى (115أقدع) أى التباب المعدة و (أكتباد) 
فى (15أ 2 معط) أى التباب الكيد ... و0 27 , 


د - استعمال صيغة (تفعال) للمبالغة والتكثير بما ورد له فعل أو لم يردء وكان 
قد اقترحها الدكتور رمسيس جرجس للمصطلحات البتدئة بالسوابق 
-23/261 ولع طناة ,لبه مثل (تخماض) فى (16لاع22وطلط) .. الود : 

ه - استعمال صيغة ( المفاعلة ) للدلالة على المشاركة » وكات قد اقترحها الد كتور 
رمسيس جرجس لترجمة المصطلحات المصدرة بالسوابق ,-تقالز5 ,تاه 
مه ,-دم» فيقال ( مُحارّة ) ى (538:2:56202831) بمعنى التساوى فى درجة 
الخرارة » و (معايشة ) فى (10515طططلاة) بمعنى الرفقة الحتمية كيين مختلفين 
ليس أيبما طفيلياً. و (مضاغطة) فى (607052655102) بمعنى الفط هنا 
و (مواجهة) فى (0©02450263]6102) بمعنى استتحضار مريضين ا 
لمقارنتبما ليسهل تششخيصهما "©2. 


(7/7ا) مجموعة القرارات العلمية . ص 8١‏ ومصطفى الشهابى : المصطلحات العلمية ص /الا 
والحمزاوى : اعمال مجمع اللغة ص 57 . 
(4/) البحوث والمحاضرات : د 58 ص 5١1١‏ ومجموعة القرارات العلمية ص ١١‏ . 
(دلا) السحوث والمائرات : د 548 ص 7١5‏ ومجموعة القرارات العلمية : ص ؟؟١‏ . 
(75), اليحوث والحاضرات : د 4؟ ص 5007 ومجموعة القرارات العلمية اص 0155 


/اه ”7 


و - اقترح الدكتور رمسيس جرجس استعمال صيغة (فَعْلّمِ وفعلمية) أى زيادة . 
اليم فى آخخر الكلمة للدلالة على الضخامة فى مقابل السوابق ,-250820 
-1268310 ,-2683 فيقال (كيدمية) أى ضخامة الكبد فى 
رهلخة معطم 1موعهم) و (قَرَنَمِيّة) أى اتساع قرنية العين» فى 
(لتتناء©12685362) 2 و (قلبمية) أى ضِكخّم القللب فى 
(0013 ع م 
ويبدو أن جدة الطب قد استشعرتٍ أن فى الزام المترجمين ببذه الصيغ وما 

اقترح الها من معان ليس نافعاً فى كل الأحوال فقالت فى تقريرها عتها: (إن 

استعمال هذه الصيغ ف المعانى المقترح تأديتها بها بصفة عامة لا توّدى دائما 
الغرض العلمى المقصود أداء يها محدداً للم تحديداً يمنع اللبس 

والاضطراب) وانتبت إلى ( عدم التقيد ببذه الصيغ فى أداء هذه 0 

عامة » اعتّاداً على أن اللجنة تستخرد كل حالة على حدة وتختار لها أوفق الألفاظ 

والصيغ وأبعدها من اللبس» وأسهلها فى الاستعمالء» وأدها على المعنى» مستاًنسة 

فى كل أعماها وفى كل حالة تعرض لا بما فى اللغة العربية من صيغ مناسبة وبما 

تضمنته المعاحم من . ألفاظ تفى بالغرض)2"*0 , 
وعند النظر فى ( معجم المصطلحات الطبية) نجد أن لجنة الطب قد 

ترجحمة بعض المصطلحات السابقة بقة بطرق ختلفة » ققد الترمت اللجنة مقابلة اللا حقة 

55 بكلمة (التباب) فقيل مثلاً (التهاب المثانة) فى (5لغلاولزه) بدلا من 

(امتثان ) التى اقترحها الداكتور رمسيسء وقيل (قران) فى (0مةعتايدمء) 

بدلا من توالد.. وبكل أسف فما نشر من المععجم وهو الجزء الأول ينتبى مع غهاية 

حرف ©) مما لا يعطينا صورة كاملة كافية تسمح بمقارنتها بمقترحات الدكتور 

رمسيس التى وافق عليها المجمع ونشرها فى قراراته العلمية(2"7. 


707 اليحوث والخاضرات : د 18 ص 7٠١5‏ ومجموعة القرارات ص ٠٠١‏ 
(78) البحوث والمحاضرات : 5832 ص 370 . 
(5) انظر : معجم المصطلحات الطبية : الجرء الأول 


مه ؟ 


ثانياً : تعريب اللواصق 

وهو أسلوب شائع اضطر إليه المجمع ويخاصة فى مصطلحات الكيمياء 
فعربت اللاحقة (©0) ب (يد) فقيل (أنبدريد) فى 21060 ل*إطصة) . 
وعربت اللاحقة (»6 ب (يك) فقيل ( حمض أبيتيك ) فى (ق20 عناءاطة) . 
وعربت اللاحقة (ع1لا) ب (يل) فقيل ١‏ فورميل) فى (031ذزه) . 
وعربت اللاحقة (016) ب (يت) فقيل ( برونيت ) فى (عالصننوعط) . 

وعن المللحوظ أن بعض هذه اللواصق كد أصتيتك إلى كلمات عربية » فقد 
قيل مثالا ( ذهبوز ) فى (31150115) و (ذهبيك) فى (ع21111) لدوم ف 
(10115طتاء) وإن م يقبل ذلك فى المنبج الذى انتبى إليه اجمع أخير 600 
ثالثاً: مقابلة اللاصقة بكلمة عربية 

وكان هذا الأسلوب ومازال مفضلاً فى اللجان العلمية للمجمع» فقد تقرر 
فى مرحلة مبكرة من تاريخ المجمع اتخاذهء فترجمت السابقة: -8[6615 بكلمة 
(فرَط) ثقيل: (فرط الحساسية) فى 5و5ع2ع15اأقمءوعءمرلوط وترجمت السايقة 
-وصلاط بالكلمة (مبطع)ء وترجمت اللاحقة اعم بالكلمة (مولّدة) فقيل مولد 
المضاد ىف (3721118©62) وترجمت السابقة فك بالكلمة ثناق أو ثانى فقيل ثنالى 
الشعبة (1مأققطع3) وثانقى أكسيد (010106) ونكتفى بعلك الأمثلة فهى تغنى 
عن غيرها وهى كثيرة جدا. 

على أنه من الملحوظ أن مثل تلك الترجمة لم تكن ملزمة دائماء فقد تصرفت 
اللجان العلمية فيما يناسب كل حالةء فقد ترجمت لع ملاظ مثا ب (زيادة) فى 
(معجم البيولوجيا) نحو (زيادة سكر الدم) فى (8تتصعده2817ءم53) وب 
( منتقص ) نحو (نواة منتقصة) فى (83605111615) وب ( تحت) نحو تحت اللسان 


)8١(‏ انظر : معجم مصطلحات الكيمياء والصيدلة : الجرء الأول 
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فى ([55وماع مصلتاط) وب (أقل) نحو (أقل أسمو زية ) فى (عتصمهغؤهمت90ط) وهذا أيضا 
كثير يغنى عنه ما مثلنا به(“*)2,. 


رابعاً : مقابلة اللاصقة الأجنبية بلاصقة عربية 
ومن أمثلة ذلك ترجمة اللواحق (014) و (9:5©) و (10ذ1) التى تدل على 

التشبيه والتدظير ف المصطلحات العلمية بالنسب مع الالف والبون» فيقال 

(غدَّان) ىف (010هع0») و ( بكترياان) فى (03162140133) و (غرّوانن) فى 

(عع1 1[ -عساع) . 
وما هو قريب من ذلك ترجمة السابقة (2) أو (88) بلا النافية فيقال 

اللاجفن فى مقابل (8أتقطمع861) واللا مقلة فى مقابل (قناده[مطغطممصة) عل 

أن تكون لا مركبة مع ما بعدها(؟").. 

خامساً : مقابلة اللاصقة بجرء من كلمة منحوتة 
كاك الدكتور رمسيس جرجس من أوائل الذين دعوا إلى تلك الطريقة» 

ومن الأمثلة التى اقترحها: 

أ - هناك معات من المصطلحات تنتهى باللاحقة “إهدههه- ويقصد بها 
الاستفصال فتئحت من استاصل حرف (صل) وتُكَمّل ( فعللة) من الكلمة 
الثانية» ففى (:40223ع251116ه]) أى استفصال اللوزتين نقول ١‏ صلوزة ).. 
اعم 

ب- هناك مكئات من المصطلحات تنتبى باللاحقة 21818- ويقصد بها الوجع 
(وتع1دنذوو) أى وجع المثانة نقول (وَجَثّنة )... انح . 


(81) انظر : معجم مصطلحات الكيمياء والصيدلة : الجزء الأول ومعجم البيولوجيا : الجزء الأول . 


(8) مجموعة القرارات العلمية ص /الا١‏ وفى أصول اللغة ١65 - ١44/7‏ وتملة المجمع 
١كلمور.‏ 


"0 


ج - هناك مئات من المصطلحات تنتبى باللاحقة /إ2ده]5- ويقصد' بها الفتح أو 
الشق فننحت منها ومن الكلمة الثانية كلمة على (فعللة) فنقول فى 
(0351051601127) أى فتح المئانة ( فنْمَئَة) 1 انج : | 

د - هناك مات من المصطلحات تنتبى باللاحقة 6إتده- ومعناها القطعء 
فينحت منها ومن الكلمة التانية كلمة على (فعللة) “فنقول فى 
(03ه)متصدى) أى قطع أن اجنين ١قطرسة‏ )... ائل(”*). 
ومع أن المجمع قد أجاز النحت يشروط تتوفر فى الأمثلة السابقة فإن الجنة 

الطب لم تستعمله فى مصطلحاتهاء وفضلت أن يقال: استعصال اللوزتين ووجع 

المثانة وشق المثانة وفدغ الجمجمة(*"؟. ولم يستعمله المجمع أيضاً فى قائمة السوابق 

واللواحق التى نشرها المجمع عام .١9/١‏ 


لتنا 

من هذه الأمثلة يتبين أن المجمع - م يقول أحد المؤرحين لأعماله - قد وفق 
.إلى اقتراح حلول تشمل ما يفوق أربعين سابقة وثلائين لاحقةء وبالتالى غدمت 
العربية المعاصرة لاول مرة فى التاريخ قواعد يمكن اعتادها نبائيا بعد مؤالفته1»._ 

ومع ذلك فلم يطرد استعمال هذه اللواصق على النحو الذى اقترحه المجمع 
فى أعمالهء 5 فى بعض الحالات التى جاءت ف ثتايا هذا المبحثء ويبدو أنه لم 
يكن يريد إلزام المترجمين بها. وهذا أيضاً ما تؤكده القرارات التى اتخذها المجمع 
عام م5١‏ . 

كان أسلوب المجمع أن يضع ترجمة عربية أصيلة للمصطلح العلمى الأجنبى 
على أن يكون فى لفظ واحد ما أمكن»ء فإن تعذر ذلك لأ إلى الاستعانة يسابقة أو 
لاحقة من أصل عربى 5 فعل فى (لاسلكى ) فإن تعذر ذلك أيضاً لأ إلى انتقاء 


(8) مجلة المجمع : 53/١8‏ . 
(84) انظر : معجم المصطلحات الطبية : الجزء الأول . 
(85) الحجمراوى : أعمال جمع اللغة ص 48١‏ 5/859 , 
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السابقة أو اللاحقة من الأصل اللاتينى السائد الاستعمال دوليا والحقها بالملصطلح 
تينى الأصل كذلك ٠‏ حتى الا يمزج بين شقين للفظ واحد من أصلين مختلفين 
9 مثل (بيوفيزيقا) للدلالة على علم الطبيعة الحيوية. و بهذا الأسلوب قصر 
اللاصقة المعربة على المصطلحات المعربة. 
وقد حرص اججمع عند تقديم تلك اللواصق إلى الباحثين أن يؤكد 
أنه أوردها على سبيل المثال لا الحصر لتكون قياسا أو منبجاً يحتذى بو(65), 
وهذه أمثلة منبا : 


أولا : السسوابق 
1- سابقة عربية مع 5 عونل : 


نثقية ألبى كاناكه اأناعاتك غ11 ساس -5115 
تحت الأهر 11 اماعط كلا 


فو الصونى م01م25نآن حيدناتك ةع 1ن 
فو الكلية- [22ع32:طتاة 1 -5111218 
بعد اموت 05603016613م لم21 -51م0ط 
. غير متلف ع0أاع1تاكع0امم عاد -11010 


( ب) سابقة معربة مع مصطلح معرب : 


السابقة العربية 


أيسو توب ج1500 

ديا مغنطيسى ممم ةلل | طاعتتصعط] 

بارا مغنطيسى 2 16ا28312022826 2700 
| ميكروسكونى عنم معو تدر القسة 


| ماكروسكولى ‏ 'اض1ومعومععقم 12 

تليفون عممطمعاة) | أخمقغ 15ل 

فوتغرافية تطمقعع مغ مام خطعلا1 
تعاع مم مسمسعطا | هممععطع -0 تمع 11 


ثرموديناميكا 5عءآتتقدع0متمعغطا | معط - سعط 
مبكتروهتر ععاع سوم اعهمر؟ | لونأاععووع 0007 . 


(ج) ترجمة مصطلح أجنبى وسابقته معا : 
وأمثلتيا سبعون منها : 


إعادة العملية 16 عطاعة0 
استخدام خخاطىء 1 1 
حمل زائد ' 50ماععه حوزنانن 
تقدير أدق 0111111 و15 


أدخخله فى دائرة ا عامساممةع تل غقام 10 


فى الوريد 110 11 
مضاد حيوى عناه1أطنامة عأزقهممه 
أفائق النشاط انع مع ملاة الأقوع ع6 


ثانيا : اللواحسق : 
)15١‏ لاحقة عربية مع مصطلح عرلى : 


اللاحقة العربية اللاحقة الأجنبية 
فننولك 
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50 


2 
هام لامر 


عومعوعاء) 


مهلمع 
للع لتعتاعم 


طاميدععماتاعوه 
ةع 


من 


(ج) ترجمة مصطلح أجنبى مع لاحقة معا : 
وهى أربعون مثالا منها : 


اللاحقة الأجنبية 


درل للك 


مع طأام ةماه 
5601 
50110157 
تممدعط 
8135817 
111 


111 لم 


هه 


الميحث السابع 
الابعات اللغوية والثقافية للتعريب 


فى أثناء عرضنا للمعرب فى أهئن عصوره رأينا من المفيد أن تحدد الإطار 
الثقافى الحركة التعريب فى كل عصر ء إذ لا يمكن - فى اعتقادنا - فهمها فهما 
صحيحا وتقدير أبعادها تقديرا صحيحا إلا من خلال هذا الإطار » 5 أن حركة 
التعريب - فى ذاتها - تلقى الضوء على هذا الإطار ونستدل منها على أبعاده . 


التعريب فى إطار لغوى 


كانت المباحث السابقة تدور أساسا حول المفهوم الاصطلاحى للتعريب 
بمعناه الضيق عند الجوهرى الذى يشترط فى المعرب أن تتفوه به العرب عل 
منهاجها » أو بمعناه الواسع عند سيبويه الذى لا يشترط ذلك . 

بيد أننا حين حددنا إطار التعريب فى العصر العبابى والعصر الحديث 
تكلمنا عنه بمفهوم آخخر وهو : نقل فكرة أو مفهوم من لغة إلى أخحرى » وهذا 
ما يعرف بالترجمة » وهذا المصطلح بهذا المعنى لم يكن معروفا فى المصادر القديمة 
التى تحدثت عن نقل الدواوين من الفارسية والرومية والقبطية إلى العربية فى عهد 
الملك بن مروان» فالنديم واللجهشيارى وابن الأثير يتتحدثون عن نقل الدواوين إلى ' 
العربية أو تحويلها إليها('2. 

وأقدم نص عثرت عليه يستعمل التعريب بمعنى الترجمة هو الدنص الذى سبق 
الاستشهاد به عند الحديث عن المعرب فى العصر العباسبى وهو للصفدى 


22:0 انظر : المفهرست لاين النديم ص والورراء والكتاب للجهشيارى ص 08 والكامل فى التارم 
لابن الآثير مجلد ؟: ص 5ه . 


؟ 


( 553 ه- 755 ه) وهو يسجل فيه طريقا الترجمة فى العصر العبابى » وفيه 
ترددت كلمة. التعريب بمعنى الترجمة غير مرة . 

وقد كان مفهوم التعريب بمعنى الترجمة أو نقل المدلول معروفا فى عهد 
محمد على مع نشاط حركة الترجمة فى هذا العهد » وقد كانت العبارات الآنية : 

صدر الأمر بتعريبه» أو بذلت الحمة فى تعريبه » أو كان تعريبه غير 
متقن ... أو غيرها مما يتردد فى مفتعح الكتب المترجمة أو امختدمها9© . 

وفى إطار هقا المعنى كان المعربون يتحدثون أحيانا عن التعريب بالمعنى 
الاصطلاحى الضيق أى النقل اللفظى على اعتبار أنه مشكلة ناشفة عن تلك 
الحركة . 

بيد أن بعض الكتاب المعاصرين توسعوا فى فهم هذا المدلول وأضفوا عليه 
بعض الملاعم الدلالية فحركة الفتيح الإسلامى كانت تعرييا للشعوب التى دلت 


الإإسلام وتكلمت العربية لأن هذه الحركة لم تكن بدافع قومى بل بوازع دينى 
مدعوم يعامل اللغة9© . 

ولا شك أن مثل هذا التوسع فى مفهوم المصطلح ينطلق من المفهوم اللغوى 
العرق للكلدة إذ كان يقال - وهذا مما تردد فى المعاجم القديمة : أعرب الأعجمى 
إعرابا , وَتَعَرب 0 2 واستعرب استعرايا ؛إإذا تكلم بالعربية أو أفصح يها 


مض 


كا يقال تَعَرّبِ الأعجمى » إذا تشبه بالعرب أى تزيا بزمهم » وتصرف تصرفهم . 
التعريب فى إطار جغراق وسياسى 


يختلف مفهوم االتعريب ف المشرق العربى عنه فى المغرب العربى لأن 
الظروف الجغرافية والسياسية لكل قطر عربى قد حددت هذا المفهوم بسمات 
خاصة . 


زهمة انظر : تاريخ الترجمة والحركة الثقاقية ق عهد محمد على للدكتور الشيال ص 1١6٠ © ١149‏ 
(؟) د. محمد المنجى الصيادى : التعريب فى الوطن العرلى » ندوة التعريب . ص 58 . 
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(أ) خصائص التعريب ف المشرق العربى : 

كان التعريب ف المشرق - 5 يقول الدكتور الصيادى - عملا فنيا وجزءا 
من التعريب الشامل استنادا إلى المفهوم القديم الذى حدد للتعريب اتجاها 
لفظيا ؛ » ويستشهد فى هذا التحديد بتقرير مقدم إلى وزراء التربية العرب 
عام ١9377‏ ذكر فيه أن المقصد من التعريب هو صياغة المصطلح الأجنبى 
على المقاييس الصرفية العربية بحيث يصبح قابلا للتعريف وأخخذ الاسم منه والفعل 
واسم الفاعل واسم المفعول واسم الآلة .... )299 . 
(ب) خصائص التعريب ف المغرب العربى : 

أما التعريب فى المغرب فهو قضية تتعلق بنسب متفاوتة بالمحوية الوطنية 
والتراث والشخصية والأصالة العربية والإسلامية » 5 يتعلق أيضا بالتفتتح على 
الممضارة الأجنبية » وقد جاء فى إحدى وثائق موْتمر التعريب بالرباط عام ١951‏ 
عن التعريب بالمغرب أنه: إحلال اللغة العربية فى التعلبم محل اللغات الاجنبية» 
وتوسيع اللغة العربية بإدخال مصطلحات جديدة عليها » وإلزام الإدارة بعدم 
استعمال لغة دون اللغة العربية » والعمل على أن تكون لغة التخاطب اللغة العربية 
وحدها والدعاية لها » ومقاومة كل الذين يناهضون لغتهم فيما بينهم بلغة أجنبية » 
وبالجملة فإن التعريب هو جعل اللغة العربية أداة صالحة للتعبير عن كل ما يقع 
تحت الحس وعن العواطف والأفكار والمعانى التى تتلج فى ضمير الإنسان الذى 
يعيش فى عصر الذرة والصواريخ )29 . 

من هاتين الملاحظتين يتبين أن مفهوم التعريب يتلون أو يتغير وفقا 
للظروف أو العوامل المؤثرة فى كل إقلبم عربى » وإذا كان التعريب فى مصر مثلا 
قضية لغوية تتصل بالمصطلح العلمى أو بالحياة اليومية » أو طريقة للاتصال 
بالحضارات الأخرى والانتفاع بثارها فى العلوم والفنون بالترجمة » فإنه فى الجزائر 


(5) السايق : ص 78. 
(5) السايق : ص 78 . 
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قضية تتصل بالمصير واهوية » وبالثقافة العربية التى ربما يَعْتَرضّ علمها من جزء كبير 
من السكان الذين يتحدثون بالبربرية ‏ 

ويتبغى آلا يغيب عن الأذهان أن أحد المفهومين لا يستبعد الآخر » فإن ثمة 
ترابطا عضويا بينهما » فالتعريب بالمعنى الاصطلاحى ف المشرق هو ما يحتاج إليه 
المغرب عند تنفيذ خحططه التعريبية » إن جهود المجامع والمؤسسات العلمية بل 
الأفراد فى وضع مرادف عربى للمصطلحات العلمية أو لمظاهر الحياة اليومية دعامة 
لعملية التعريب فى المغرب على مستوى تعريب التعلبم أو تعريب المؤسسات 


الحكومية . 
قضايا تعريبية 


() التعريب والوحدة العربية : 


إن مفهوم التعريبيب يأوسع معانيه وهو سيادة العربية فى اجتمع لا يمكن 
أن ينفصل عن وحدة الأمة العربية فى 'الماضى أو فى الحاضر . 

وبعيدا عن عوامل كثيرة لما تأثيرها ولاشك فى تلك الوحدة » فإن الوحدة 
القائمة بالفعل والراسخة فى الضمائر هى الوحدة الثقافية ووحدة اللسان » وهذه 
الوحدة - ما دام لها هذا الوجود الفعلى والوجدانى -- هى دعامة الوحدة 
الشاملة . 

وف هذا الارتباط الوثيق يقول الدكتور محبى الدين صابر : ارتبطت 
الوحدة العربية فى مضموتها بهذا التراث الحضارى الخاص ا وكيفا المتصل زمانا 
ومكانا الذى ظل اللسان العربى وعاءه ومستقره » وكان أمرا مشروعا فكريا 
وتاريخياً أن تتجمع الدعوة الوحدوية حول اللسان العربى بكل ترائه الفكرى 
والروحى والعلمى .... 2296 . 


(1) د. عبى الدين صابر : الأبعاد الحضارية للتعريب » تدوة التعريب » ص 71 . 
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محاولاات الاستعمار فى ضرب الوحدة اللغوية والثقافية : 


حرص الاستعمار على مهاجمة الأساس الفكرى والاجتاعى للّمة العربية 
فعمد إلى ضرب اللغة العربية توهينا للأواصر الباقية وفصلا للأجيال العربية 
المتواصلة وتغريبا عن الذاتية . وقد تجحت تلك السياسة بدرجات متفاوتة فى العالم 
العربى وتراوح هذا النجاح بين الحاولة الاستيعابية الكاملة للشعوب المستعمرة 
فى لغتها وثقافتها ا هو الحال فى الاستعمال اللاتينى » وانحاولة التبميشية للغات 
والثقافات انحلية وتسييد لغة المستعمر وثقافته ى مجالات اللياة العامة ا هو الخال 
فى الاستعمار البريطانى29 . 


ومع تخلص الدول العربية من الاستعمار فإنها ما تزال تعانى على درجات 
متفاوتة من اثار تلك السياسة . لقد ترك الاستعمار فينا ظاهرة اجتاعية خطيرة 
هى - كا يقول الدكتور محيى الدين صاير - تبميش اللغة العربية » وخلق اتجاه 
سلبى تحوها » وربطها بمظاهر التخلف بطردها من المواقع المتقدمة فى الحياة 
المعاصرة » وهكذا أصبح الحراك الاجتاعى للأفراد فى المجتمع العربى تفسه مرتبطا 
ارتباطا عضويا باللغات الأجنبية التى أصبيحت - هى وحدها - مناط المكانة 
الاججاعية والدور الاجتاعى ... وهكذا قام فى ذهن المثقفين العرب تلازم بين 
مفهوم التخلف الاجتاعى والتكنولوجى والثقافة العربية وفى أساسها اللسان 
العرلى )20 , 0 

الأهداف التقدمية للتعريب : 

إذا نظرنا إلى التعريب فى سياق التفاعل الحضارى » وف إطار دعم الوجود 
العرنى والوحدة العربية فإن فهمنا له ينبغى أن يتسع ليشمل كل ما يستوعبه امجتمع 
العربى ويجعله من نسيج حياته وكل ما يتلقاه بصورة من صور التلقى الفكرى 
والمادى من أهداف وقيم ووسائل . 

وإذا كان التعريب بمعتاه المباشر أى سيادة اللغة العربية فى ساحة الوطن 
العرلى بما يوحد المشاعر العربية ويجمعها .حول تاريخها وواقعها ومصيرها عاملا 


(7) السابق : ص 0١‏ . 
)8١‏ السابق :ا ص الا ء للا 


ا" 


جوهريا فى تحقيق الوحدة فإنه بمعناه الأثمل هو الذى يعطى هذه الوحدة مضمونها 
الحضارى المعاصر ويعينها على كسر طوق التخلف والتحرر من أنواع التبعيات 
الثقافية والاقتصادية . 

ومجمل القول فى علاقة التعريب بمفاهيمه المتعددة بالوحدة والتقدم 


أولا : التعريب بالمعنى المباشر الدلالة أى الترجمة يشمل كل ضور النشسساط 
الفكرى المنقول إلى اللغة العربية من اللغات الأخرى . 

ثانيا : التعريب - مع ما سبق - يعنى الدور القومى للغة العربية وسيادتها 
اشكرية فى الوطن العربى فى تدعمم الوجود القومى والوحدة العربية . 

ثالغا : التعريب باوسع معاتيه يدل على ما يستوعبه المجتمع العربى بمختلف 
وسائل التلقى » ويتمثئل فى نسيج ححياته الاجتاعى . ' 

وإذا كان للتعريب اللسانى دور فى بناء الوحدة » فإن دور التعريب 

الاجتاعى أساسى فى إعطاء هذه الوحدة معنى المعاصرة والتقدم والمشاركة 

فى صناعة الحضارة . والتعريب الاجتاعى مرتبط بالتعريب اللسانى وكل متهما 

:يؤثر فى الآخحر ويتأثر به0"© . 


(ب) تعريب التعلم : 
أكدت كثير من القرارات التى صدرت فى عديد من المؤتمرات والندوات 
أن اللغة العربية هى الأداة الطبيعية للتعليم الجامعى والعالى » وذلك لاعتبارات 
قومية وعلمية واجتّاعية » إذ أن الفكر الأصيل لا يخلق فى الأمة إلا إذا كانت تعلم 
بلغتها »ء وتكتب وتؤلف بها . 
وقضية تعريب التعليم العالى والجامعى ترتكز على محاور ثلائة هى : الأستاذ 
والكتاب والطالب . 


(9) السايق : ص 58ل . 


حون 


: الأستاذ‎ - ١ 


لاشك أن دور الأستاذ هو الدور الرئيسبى فى التعريب » ومع ذلك فثئمة 
جوانب سلبية فى دوره ؛ ذلك أن أغلب الأساتذة الذين يعلمون العلوم البحتة 
والتطبيقية قد أتموا دراساتهم العليا بالجامعات الأجنبية فى إتجاترا وأمريكا وفرنسا 
وبعض الدول الشرقية » وهم يقومون - فى أغلب الأحيان - بتدريس هذه العلوم 
خم سد ود ذلك المادة العلمية الجاهزة فى مراجعها الاجنبية » ويميل 
بهم التراخى إلى تكرارها » ويخشون استخدام اللغة العربية فيحتاجون إلى بذل 
جهود مضاعفة ف العرجمة والاعداد هم فى غنى عنها حين يستتخدمون اللغة 
الأجنبية 1 بي( ل" 


وئمة أمر اخخر أكير خخطرا ! إذ يرى بعضهم أن اللغة العربية لا تفى بمطلب 
التعبير عن علوم الطب وغيره » وأنها قاصرة عن ملاحقة التطور العلمى فى هذا 
محال . 


ومع هذا يقال إن بعض الأساتذة أصروا على أن يلقوا دروسهم وأن يووا 
بالعربية » وفى هذه التجربة يقول أحد أساتذة الصيدلة : إن تفهم الطالب للغة 
المحاضرة والشرح اس اح او اي 0 
والتعرف على المفردات الصعبة فى اللغة الأجنبية التى يدرس يبا ... وينصرف 
النصف الاآخر من الجهد لاستيعاب المادة العلمية نفسها فضلا ا ذهن 
الطالب أحيانا من غموض ف المعنى أو نقص فيه يختل معه بناء المعلومات أو تنقل 
إليه بغير الصورة المقصودة من اللحاضرة 23١00‏ , 

وعلى أية حال: فإنه لا سبيل إلى تعريب التعليم العالى والجامعى ما لم يؤمن 
بذلك الأستاذ وما لم ترسخ فى ذهنه قناعة قوية بأهمية التعريب باعتباره قضية قومية 
ووسيلة فعالة للارتقاء بمستوى التعلم ودفع حركته خطوات بتاءة فسيحة 
ْ إلى الأمام » وأن تتوافر بجانب هذه القناعة وهذا الإيمان أحدث المراجع العلمية 


. 157 د. محمود حافظ : قضية تعريب التعليم العالى والجامعى ء مجلة المجمع جه ص‎ 0٠١ 
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إن 


باللغة العربية » وله فى ذلك دور كبير ترجمة وتأليفا وتعريبا للمصطلحات 
مع تأهيله للتدريس بالعربية لتحسن لغته ويستقم لسانه . 
53) الكتاب : 


من الملحوظ أن المراجع العلمية فى العلوم البحتة والتطبيقية قليلة للغاية » 
ا أن الأساتذة عزوفون عن التأليف بالعربية أو ترجمة أمهات الكتب 
أو المراجع . .. مع أن الترجمة ضرورية لتحقيق التواصل الفكرى الداتم بيننا وبين 
العالم الغربى الذى تتقافر خخطواته فى معارج الرق » ا أن اللغة العربية تز ترداد غنى 
وثراء بالترجمة وتتسع آفاقها بالحصيلة الجديدة التى تضاف إلى مذخور تراثها 
وتصبح أقدر على تأدية رسالتها فى عصر العلم والتقدم العلمى والتكنولوجى بفضل 
عملية التلاحم التى تضطلع بها الترهة9 23 . 

* - الطالب 


شهد ربع القرن الأخير زيادة كبيرة فى أعداد الطلاب بما صعب من مهمة 
الأستاذ ف تأدية واجبه التعليمى » وأصبحت العلاقة بين الأستاذ والطالب ضعيفة 
إن لم تكن معدومة » بالإضافة إلى ما يلاقيه معظم الطلاب من مشقة فى فهم المادة 
العلمية التى تلقى عامهم بلغة أجنبية واستيعابها مما كان له أبعد الأثر فى ضعف 
مستوى الطللابه وأدائهم . 


ونجاح حركة التعريب مرتهنة أيضا بالارتفاع بمستوى الطالب فى اللغة 
العربية وفى اللغات الأجنبية . 
١‏ ) توحيد المصطلح العلمى : 

لقد تبين لنا -- من أول بادرة -- عند الببحث ف المعرب فى العصر العياسى 
من خلال بعض الأصول الجامعة التى اعتمدناها ثمة - أن المصطلحات العلمية 
المستخدمة فيها تكاد تكون موحدة على اختلاف الأزمان والأوطان بين مؤلفيها . 
ولكى استوئق من هذه الملاحظة الأولية استخرجت من كتاب العشر مقالاات 

(؟١١)‏ السابق : ص 355 . 


وق 


فى العين لحنين بن إسحق وهو أقدهها - المصطلحات الخاصة بالأدوية والأغذية ثم 
تتبعتها فى مفتاح العلوم للخوارزمى والقانون لابن سينا والمفردات لابن البيطار 
فتبين لى أن أغلبها مستعمل فيها - مع تفاوت يسير فى عدد ما يستعمل منها مرجعه 
إلى أن كتاب الخوارزمى غير مخقص بالمفردات بل جامع لمصطلحات علوم العجم 
5 يقول . وأن كتاب القانون فى الطب لا فى المفردات فحسب ؛ أما كتاب ابن 
البيطار فهو أجمعها من غير شك لأكبر قدر منها . 


بيد أن هذه ا ا 

(أ) بعضها يقى على حاله دون تغيير مثل : أ شق وأقاقيا وإكليل الملك وآذان 
الفار وأمبرياريس . 

(ب) وبعضها أضيف إليه ما يرادفه من العربى المعروف عتد العرب مثل زرشك 
وأمبرياريين اللذين أردفا بالكلمة العربية أثرار 2 وفيل زهرج التى أردفت 
بالحضّض ... إللح . ١‏ 

(ج) وبعضها أضيف إليه ما يرادفه من العربى المترجم » مثل ا الى 
ترجمت: بكرفس الصخر ومشكطرامشير التى ترجمت ببقلة الغزال » 
وأشقيل التى ترجمت ببصل الفار ... نم . 

(د) وبعضها أردف بما يقابله من المعرب مثل سيساليوس وأنجدات » و[كليل 
الملك وماليلوطس » وجند بيدستر وقسطريون ... إنح . 


ويستدل الدكتور شوق ضيف عل توحد المصطلحات فى هذه الفترة 
بأن مصطلحات علم الطب مثلا فى كتاب القانوت لابن سينا كانت هى تفس ' 
الصطلحات عند مهذب الدين الدخوار وابن القف الدمشقيين وعند ابن رضوان 
وابن النفيس المصريين وعند ابن رشد وابن زهر الأندلسيين ... وبأ نفرا 
من العلماء كانوا يرحلون من بلدانهم إلى بلاد أخرى كى يلقوا زملاءهم 
ويتحاوروا معهم فيما قرروا فى كتمهم أو فيما حققوا من تجاربهم على نحو ما صنع 
ابن بطلان طبيب بغداد » إذ رحل إلى مصر للقاء ابن رضوان طبيب القاهرة عام 


نيف 


45 بعد أن كثرت بينهما المراسلات والمراجعات فيما يؤلفان فى الطب والعلوم 
الحكمية . 

وفى ثمرة هذا التوحد يقول : هياً لكل علم تعاونا علميا خصبا مثمرا 
ار العالم العرنى 0 فيا يؤلفه عالم 0 إليه من تجارب يلت 
ار ع لالب ما ل لكل عام ليضة عون » إذ اريت فيه 
الأمة بجميع علمائها و9© . ْ 

أما فى العصر الحديث فلا تكاد تجد قطرين عربيين يتفقان على. مصطلحات 
علمية واحدة فى أى فرع من فروع العلم » ولعل من أسباب ذلك أن الاحتلال 
الاجتبى لأتلار العام العرى ,يسط ميطرقه على على التعليم وفرض لغته على مؤسساته 6 
ومن ثم توزعت مصادره العلمية بن الانجليزية والفرنسية 5 


وف هذه الظاهرة وما ابنى عليها من آثار يقول الأخضر بن غزال - 
.كان ير 0 0 ولاعات 0 بالرباط - 7 0 واس 


يي ل ع 5 
إن مثل هذه الدراسة لتكشف عن اختلاف اصطلاحى ناتج عن نقل حرف من 
هذه اللغة أو تلك 9994© . 

وثمة سبب آخر لا يقل أهمية عن سابقه هو النرعة الإقليمية التى تلعب 
- ا يقول الأخضر بن غزال - دورا كبيرا فى الخلط الاصطلاحى .... إن كل 
بلد يستعمل مصطلحاته الخاصة ء ا أن اللرجح المشعرك بين عنخلف البلدان هو - 
وهذا من المتناقضات - اللغة الأجنبية - ويتعقد الأمر أكثر بإدخال الكلمات 


ألعامية حسسبي أهواء المؤلفين وبدون مراعاة ا الصادرة عن مجامع اللغة 
العربية 0 


.354 د . شوق ضيف : توحيد المصطلح العلمى ف النقل والتعريب » تملة المجمع ج ج 155 ص‎ )١60 
5 ١9 قل4 محمد الأخضر غزال : المنبجية العامة للتعريب المواكب ص‎ 
1 35 السابق : ص‎ )15( 


خض 


المعاجم الثنائية ئية أو 0 المتخصصة 79 50 قّ عملهم على ما 4 ثابتة 
ملزمة » ومن ثم كان كل منهم يختار مصطلحات وفقا لما يؤثره من طرق الوضع 
كأن و ا 0 أو يشتق من الجذور اللوجودة أراييعت 
ثر ثيب بب هذه الطرق من حيث الأولوية » أنيداً بالمصطلح العربى القديم أم بالاشتقاق 
أم بالنحت أم بالتعريب ٠‏ ومتى ننتقل من طريقة إلى أخرى . 

توحيد المصطلحات .خطوة ضرورية إلى التعريب العلمى والفكرى 

لا شك فى أننا إن لم نسارع إلى توحيد المصطاءحات العلمية فإن وحدتنا 
العلمية والفكرية سوف تكون بعيدة المنال وسوف تظل أوطاننا فى العلوم متقاطعة 
متنابذة مما يرسخ عوامل الانقسام والتفرقة . 

إن حركة تعريب العلوم الغربية دف -- م يقول الدكتور شوق ضيف - 
إلى توحيد العلوم بتوحيد مصطلحاتها ... لا أن تكون إقليمية لكل يلد عربى كتبه 
ومصطلحاته » بل تكون عربية مشتركة ببحيث تنمو جميع البلدان العربية نموا علميا 
معا » ويحيث يعود لنا مجتمعين دورنا العلمى القديم وتعود لنا المشاركة العلمية 
الخصبة فى الفكر العالمى9 © . 

ويزكى هذه الدعوة أن الانفجار المعرى الذى وقع فى الستوات الأخيرة 
دعم من الاتجاه السائد فى العالم الغربى باعتا مصطلحات ورموز مشتركة لكل 
العلوم البحتة والتطبيقية لمواجهة هذا التطور الهائل فى تلك العلوم 5 

ويجدر بنا فى هذا المقام الإشارة إلى ما تبذله مجامع اللغة العربية لاسيما مجمع. 
اللغة العربية بالقاهرة » واتحاد المجامع من وضع عشرات الألاف من مصطلحات 
العلوم والفنون ونشرها بين أقطار العالم العربى امختلفة . 

هذا وقد أحمنا قى مياحث هذا الكتاب إلى بعض المبادىء الخاصة يوضع 
المصطلحات فأشرنا إل جهود يعقوب صروف واليازجى ونادى دار العلوم 
(17) د. شوق ضيف : توحيد المصطلح العلمى » مجلة المجمع جه؛؟ ص 55 . 


با ؟ 


والدكتور شرف والدكتور أحهد عيسى .. وغيرهم وهى جهود رائدة » وقد 
تكلمنا بالتفصيل عن جهود المجمع وعما اتبى إليه من تقرير هذه البادىء 
ومن تخديد أولوياتها » لاسيما المبج الذى حدده عام 198٠١‏ . 

ولا يفوتنا أيضا أن نشير إلى تلك المبادىء التى اجتمع عليها المشتر كون 
فى ندوة توحيد منهبجيات وضع المصطلح العلمى العربى بالرباط عام ١1405١‏ وهى 
لا تخدلف إلا فى بعض التفصيلات عن نبج المجمع "501928٠0‏ . 


بيد أن امشكل الحقيقى ليس فى وضع هذه امبادىء أو فى الاتفاق علما بل 
فى الاستمساك بها والعمل بمقتضاها » عند تعريب العلوم أو تعريب التعليم . وهذا 
هو التحدى الحقيقى الذى يواجهنا اليوم . 

بيد أن النجاح التسبى فى تطويع العربية لمتطلبات المصطلح لا يبغى أن 
ينسينا أن المشكلة الحقيقية التى تعترضنا الآن تجاوزت هذا لمجال وأصبحت تعلق 
باللغة العلمية ككل خاصة فى مراحل التعليم العالى . وقد أدى ذلك إلى موقف 
مول ففئ غيبة اجراءات وجهود ضرورية لتحويل العربية إلى لغة علم وتعليم 
وحضارة بشكل جذرى وق غيية خطة محكمة وشاملة للترجمة العلمية ضمانا 
للتواصل مع العالم . وجدنا أنفسنا فى المشرق غير قادرين على التخلص من التبعية 
للغرب وف الوقت نفسه غير قادرين على التواصل معه . 


تهمة ظالمة من أبناء جاحدين : 

وتعريب التعليم الذى هو جوهر التعريب الشامل يلقى معارضة شديدة 
من الذين تعلموا بلغة أجنبية وتأثروا بثقافتها ء من حيث إنه سيؤدى إلى انخفاض 
المستوى العام للتعلم » ومن حيث إن التعليم باللغة الأجنبية أقل تكلفة » 
ومن .حيث إن العربية الفصحى - وهو ما يعتينا هنا - غير قادرة على التعبير 
العلمى لافتقارها إلى المصطلحات الضرورية للعلوم . 


. ١١7 د. محمد رشاد وار : المنبجية العامة لترجمة المصطلحات وتوحيدها2 ص‎ )١( 


فق 


بيد أن اللغة الفصحى ف المشرق توّدى تلك الوظيفة دون عجز فهى لغة 
والهتدسة . 


. هذا وتعريب التعليم يستند إلى أن التعليم باللغة القومية هو استجابة للحقائق 
التربوية التى أثبتت - ؟ تقول إحدى توصيات موْتمر التعريب ١94١‏ أن تعليم 
الإنسان بلغته أقوى مردودا وأبعد أثرا وأحفل بالنتائج الخيرة من الكمية والذاتية . 

كا أن التمهسك بالفصحى الموحدة ومفاهيمها ومصطلحاتها العلمية 
والحضارية يقود حما إلى توحيد المجتمعات العربية على الصعيد الفكرى . 

لاشك فى أن اتهام اللغة العربية بأنبا مسكولة عما فى العالم العربى من تخلف 
وتبعية اتهام ظالم . فليس ثمة لغة متخلفة وأخرى متقدمة وإنما هناك شعب متخلف 
وشعب متقدم » اللغة وعاء تصب فيه تجارب الانسان فى الماضى وتعامله 
مع الواقع » وفى كل اللغات إمكانات ذاتية ووسائل مناسبة للتعبير عن تلك 
التجارب الماضية والوقائع الحاضرة . 


فالأمر إِذّا يتوقف على الإنسان الذى يستعمل اللغة وعلى ما بلغه من درجة 
فى سلم التقدم وعلى قدرته على تطويع اللغة لكل الحاجات والاستفادة من كل 
إمكاناتها » بغض النظر عن مماثلتها أو مخالفتها للوسائل المعروفة فى لغات أخرى » 
ومجمل القول : أن مشكلة التخلف والتبعية لا يتعلق باللغة نفسها.قدر تعلقه بحياة 
امجتمع الذى يتخذها لغة قومية » فهى متقدمة إن تقدم المجتمع وتغدومتخلفة 


إن تخلف - 
إن هذه التبمة الظالمة تبىء عن جهل بتارجخ الأمة العربية وما أبدعته 
من علوم طبيعية وطبية ورياضية مما فتح الطريق أمام النبضة الأوربية الحديقة . 
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الأبعاد العلمية والثقافية لأنصار التعريب وخصوهه 


ما يؤكد أهمية الببحث فى الأبعاد الثقافية للتعريب وتأثيرها فى توجيه 


ح ركته أن المؤثئرين فى -حركة التعريب من أعضاء المجمع أو من غيرهم كانوا يمثلون 
تيارين فكريين تيار الحافظة وتيار التجديد . 


أما تيار المحافظة فقد كان من اللغويين والفقهاء الذين تعلموا على الطريقة 
القديمة » وتمهروا فى علوم اللغة والشريعة وتمثلوا فى ضمائرهم عناصر التراث 
العرنى بكل مناحيه » ولم يكن لأغلبهم معرفة مؤّثرة باللغات الأجنبية أو بعلومها 
أو بفنونها كالشيخ الإسكتدرى والشيخ حسين والى» نقول هذا ونحن نعترف 
بفضلهم وبضرورة موقفهم فى إيجاد التوازن المطلوب بين العناصر الترائية والمحدثة 
فى تكوين الفكر العرلى الحديث . 

أما تيار العجديد فينتسب إليه اللغويون والعلماء والأدباء الذين يتقدون لغة 
زيمن للقات الأجنبية » ويلمون بفكرها وأدبها إن لم يككونوا - وهذا هو 
الغالب - قد تلقوا العلم فى معاهدها وجامعاتها وعاشوا بين أهلها » وتأثروا 
على نحو أو انحر بثقافتها - 

ولاشك أن اثار هذه المعارف والثقافات قد طبعت مواقفهم من التعريب 
بمعناه اللغوى الاصطلاحى أو بمعناه الشامل » وفى مبحث المجمع والتعريب 
ما يكشف عن ذلك بوضوحء ويكفى هنا فحسب الإشارة إلى أن الشيخ 


الإاسكندرى قد اتبم الداعين إلى التعريب بالمانوية » وقد كان الأمير مصطفى 
الشهالى يقول عنه كان : (عدواً أزرق للتعريب ). 


لين 


خلاقة المطاف 
قضصايا ومواقف 


أن لنا - بعد هذه الرحلة الطويلة الشاقة التى طوفت عبر الزمان والمكان - 
أن نستر يح إلى تحديد لأهم القضايا التى كيرت حول وعيكة التعريب ولأهم 
المواقف التى أبديت حولها عند القدماء وعند المحدثين, على ألا يفوتنا فى أثناء ذلك 
أن نبرز العناصر المشتركة أو امختلفة عند الاقتضاءىء وأن نذكر موقفنا منها متى كانت 
ذلك ممكنا. 


أولةٌ : عبد القدماء ( الئحاة واللغويون ) 


لم تكن قضية التعريب شَغْل النحاة واللغريين فحسب بل كان لعلماء 
الكلام والفقة والتفسير اهتام :بها بالغ» لأنها- على نحو من الأنحاء- تتصل بالعقيدة» 
وقد أنحنا يبعض مواقف هؤلاء العلماء عند حديثنا عن المعرب فى القران الكريم » 
بيد أننا وقفنا طويلا عند النحاة واللغويين» لان علاجهم للقضية كان يعنينا فى المقام 
الاول. 

واهتّامنا باستجلاء مواقف النحاة واللغويين من بعطن القضايا الخاصة 
بالتعريب ناشىء عن أمرين : أوهما أن علاجهم لخذه القضايا كان -على نحو أو 
اخر- علاجاً مناسباً» على الرغم من تعارض تلك المواقف فى كثير من الأحيان » 
والئاقن: أن العلماء المحدثين الذين عالجوا هذه القضاياء» كانوا -مع انستلاف 
اتجاهاتهم ومناهجهم- يرجعوت إلى اراء القدماء إما للاستفادة منها أو لالاستشهاد 
يها فى دعم مواقفهم أو فى توثيق مناهجهمء وبما أن مواقف الححاة واللغويين 
القدامى كانت - م قلنا - متعارضة» فلم يكن عسيراً على امحدثين - على اخعتلاف 
مواقفهم - - أن يجدوا عندهم ما يبتغون من -حجة. 
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معايير الحكم بأعجمية اللفظ 


استسمخلصنا من مياحث القدماء جموعة من المعايير امعكسوهم ف الحكم 


باأعحية اللفظ ٠‏ بعضها كان كافياً فى ذاتهء» وبعضها كان يلجا إليه عند اختلافهم 
فى الاستدلال وهذه هى المعايير. 


-١‏ أقوال الأئمة الثقات 


لحتنا 


وهو م أهم الأدلة عدعع؟ ولكنه دليل ثر جيحى فحسب عتد 
احدثين . لأن بعص ما قاله الأئمة أبعت البحوث اللغوية المقارنة عبطا 


ويرجع ذلك إلى الأشياتت الآنية 

- أنهم حكموا بيني الماط مم الها ككورااضجعييةة فى لمر ' 

بيح- لمم لسعو اماف ا 0 
الإسلام. | 
هو عرف أو عدن د 12 ع وبرانطه ميرك ينبا 

ف د نهم المعرقتهم 0 0 0 بنسبة 0000 0 الألفاظ 
وجدت طريقها إلى الفارسية منذ عهود بعيدة . 

م يغب هذا الدليل اقام عند القدماء» ققد قال أحد أتمتهم : إن كل شىء 
متناف الادءة لور امج انلا وريد أن اهنا للا - مع أضميته - 
اعم روه للم » لأن العرب قد عربت بعض ألفاظ ؛ لما أسعاء فى 
عدم و جود -0 عرنى 
و 0 ل تر سمه 


إلى أصول عربية معروفة مثل إرجاعهم (نرجس) إلى (رجس) مثلاء 


وافترضوا لبعضها أصولاً » فقالوا مثلا إن (منجنيق) من (جتق) وقد انبنى 
على ذلك خلاف فى اعتبار الأصلل والزائد» وهو خلاف ليس له ما يسوغه » 
لأن حروف الكلمة الأعجمية كلها أصول . 


مخالفة الأوزان العربية 

عنى النحاة بأبنية الكلام العرياى من الأسماء والأفعال والصفات قا 
بالغة» وقد بلغ بها أحد أئمتهم ما يزيد على ألف مثال » وقد ألحقوا بهذه 
الأبنية ما يخضع لا من الكلام الأعجمى» ول يحل هذا دون أن يزنوا 
الكلمات الأعجمية التى لا نظير ها من الكلام العربى» وأن يفترضوا لا 
أصولاً وزوائد على نحو ما يفعلون بالكلمات العربية الخالصةء وقد كان ذثتلك 
إجراء تافعاً حتى يمكن إخمضاع هذه الكلمات لقواعد الاشعقاق 
والتصريف» وحتى يسهل الرجوع إلءها فى مظانها من المعاجمء بيد أن 
بعضهم كالفيومى أوجب أن ينظر إلى الكلمة الأعجمية التى تزيد عن أر بعة 
أحرف على أن حروقها كلها أصول» وعالجها على هذا النحو قى معسحمه . 

وقد آثر المجمع منهج الفيومى» فما تصرف العرب فيه بالاشتقاق » ذ كره 
فى مادته ثلاثية أو ربياعية» ومالم يتصرف فيه بالاشتقاق ق مثل (اصطيل) » 
ذكره فى ترتيبه الحرفى » وهى خطة حكيمةء فات فهمها على بعض النقاد . 


اجتاع الحروف وتواليها 

لعلماء اللغة فى ذلك ملاحظات طيبة تشهد بدقة حسهم وعمق 
تفكيرهم» ومن ن ذلك أ: نهم قالوا : إن الجبم والقاف لا تجتمعان فى كلمة عربية 
وأن الصاد والجيع كذللكا أيضا : .. إلى غير ذلك من التواليات غير الممسموح 
بها فى العربية والتى استدلوا بوجودها على أعجمية الكلمة» وقد أبعت 
البحوث الاحصائية سلامة تلك الملاحظات » ولا يقدح فى سلامتها وجود 
جْتُوَر انادوة أو عن مسبكلة فق يعض الأحرال: 


كدان 


مذاهب العرب ف استعمال الألفاظ الأعجمية 


أت تعريبية الكلمة دون تغيير أو يتعييز 

استخلص النحاة واللغويون من الأمثلة التى عربتها العرب مجموعة من 
الضوابط التى تحكم أغلب الأمثلة» لقد لاحظوا أن العرب عريت بعض الكلمات 
دون تغيبر مثل ( مخت) بمعنى حظ » وأنبا عربت كلمات أخرى بتغيبر» وهذا هو 
الغالب؛ ومن جملة ما قالوا فى التغيير يمكن علاج الكلمات المغيرة فى أربعة أماط. 
الأول يكون بإبدال حرف يحرف م فى لجام فهى من (لكام) والثافى يكون 
بإبدال حركة بحركة كا فى ( سَوْسّن) بفتح السين وهى بضمها . والثالث : يزيادة 
حرف أو موه نحو أرندج معرب ( رئده) والرابع بحذف حرف أو نحوه مثل برج 
معرب (نبهره). 

ب - التعريب على غير أوزان العرب 

لم يشترط سيبويه إمام النحاة فى الكلمة المعربة أن تلحق بأبنية الكلام العربى » 
لمهم ألحقوا بها بعضاً » وتركوا بعضها على حاله. :ولكن الجوهرى تشدد واشترط 
فى المعرب أن يِعَفُوٌه به على أوزان العرب. وجرى كثير من اللغويين على قوله 
المتشددء ولكن كثيراً منهم خالفوه» قال أبو على الفارمبى: (إن الأعجمى إذا 
اعزي: لذ روحس دريية أن يكون موافقاً لأبنية العربى» ورأى البطليومى: أنه لا 
وجه لمن اشترط الموافقة » وإثما كان يجب ما قالوا لو كانت العرب تصرف كل ما 
تعريه من الألفاظ العجمية إلى أمثلة كلامهم» وإذا وجدنا فيما عربوه أشياء كثيرة 
مخالفة لاوزان كلامهم » فلك وجه طذا الذى ذكروهء وقد ورد من ذلك مالا 
غصى كدثرة). 

ج- الاشتقاق والتصريف 

ما عربته العرب من الأعجمى على ضريين : أحدهما ما كان فى تلك اللغة 
عَدمّا وهذا أجرته على علميته ي! كان» وربما غيرت فى لفظه وقربعه من ألفاظهاء 
والثانى أسماء الأجناسء وهذا صرح الأئمة يجواز الاشتقاق منهء ما أمهم افترضوا 
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له أَصلة ثلدثياً أو ارباعياً يد يشتق منه» فمن الجذور الثلائية التى افترضوها (دون) 
أخذوا!منه على ( قعّل) فقالوا دون إوتدوين ومدون ... الح . ومن الجذور الرباعية 
التى. اخرضويها (تورز) أخذوا |منبه: نَوْرّز... بل إن بعض معرباتهم تمكنها فى 
الاستعمال وتصرفها يُقضَّى بأنها موضوعة عربية لا معربة ولا منقولة مثل جام 
ومرج. 

- رسم الحروف 

استقى النحاة ضوابط رسم الكلمات الأعجمية مما حدث فى الكلمات 
الفارسية من تغييرء لآن أغلب الكلمات كان منبا ؛ ولأن كثيراً منهم كان تعرقنا 
بل يتقبا . وكان المبداً العام عندفم هو تقريب صورة احرف الفار مى الذى لا 
نظير له فى العرب إلى ما يقرب منه فى العربية كالباء الفارسية التى رسعت أحياناً باء 
وأخرى فاءء والجيم الفارسية التى رسعت أحياناً صادء والزاى التى رسمت أحياناً 
زايآً» والكاف الفارسية التى رسعت أحياناً جيماً أو قافاً . وعلى أية حال ففى كل 
حالة أمثلة تخرج على الضابط» مما يؤكد أن الابدال وما ينبنى عليه. من الرسم كان 
لا يطرد وأن للذوق فيه مد خالا . 


التعريب بين السماع والقياس : 


أغلب النحاة على أن ما قيس عل كلام العرب فهو من كلامهمء وقد 
أجرى بعضهم كأى على) الفارسى هذا الأصل فيما عر بته العرب ويجيزون القياس 
عليه . قال أبو على : «إذا قلت (طاب الحُتْكتان) فهذا من كلام العرب» لأنك 
باعرابك إياه قد أدخلته كلام العرب ) »2 وعلق ابن جنى فقال: : «ويو كد ذلك 
عندك أن ما أعرب من أجداس الأعجمية قد أجرته العرب مجرى أصول كلامها» 
ثم يسعشهد بقول أنى على : «ويؤكد ذلك أن العرب اشعقت من الأعجمى التكرة 
كا تشتق من أصول كلامها» .. بل إنه يصرح باشتقاق مال يُسْمّع بقوله: وحكى 
أبو زيد رجل مُدَرُهَم . قال : «ولم يقولوا منه دُرّْهِم» إلا أنه إذا جاء اسم المفعول 
فالفعل حاصل فى الكف»). 


نتن 


بيد أن بعضٍ المتأخرين عط التعريب من حق العرب عدا وجعله 
سماعياً » وما عريه المتأخرون جعله مولداً» وفى هذا عخالفة لأئمة الصنعة و تضييق 11" 


توسع فيه العرب . 


(المترمون والعلماء ) 
اللغة العلمية ومصطلحاتيا 


نشأة اللغة العلمية 


تقدمت الحركة العلمية فى عهد بتى العباس تقدماً رائعاً فى مختلف فروع 

العلم المعروف انذاك » وقد استوعبت العربية هذه المعارف جميعاً» وأوفت بما هو 
متطلب منهاء وكان من أظهر علاثم قيامها ببذا الدور أن الذين ترجموا هذه العلوم 
من العربية إلى اللاتينية تينية والعبرية لم يجدوا صعربة تذكرء فقد كانوا يفهمونها فهماً 
عيداً 335 خباة إل معزفة حميعة بقرزاعد الجر السعدرسة أناسا من لعة الشر 
القديم . 


ومن يقرأ الفصول الضافية التى كتبها ابن سينا فى التشريخ أو الوصف الذى 
سجله ابن البيطار عن المفردات نباتية أو حيوانية يجد أوضح مثال للغة العلمية التى 
هى فى مجملها لغة|إخبارية تقصد إل التعبير الموضوعى عِن وقائع العلوم فى 
ترا كيب لغوية بسسيطة 7 تتوالى فيها المفردات فى مواقعها على نسق معتاد» يندر فيها أن 
يتأخر لفظ عن موقعه أو يتقدم » والألفاظ فيها تؤدى المعنى المقصود مباشرة فلا 
'إيجاء قنها ولا ظلال ولا زخرفة لفظية ولا حشواً. 


بيد أن النحاة واللغويين كان ينيغى علبهم -وقد اضطلعت العربية بهذا 
الدور الجليل فى نقل المعارف العلمية - أن يعنوا بخصائصها وأن يسجلوا مفرداتهاء 
ولكنهم - بكل أسف - أهملوها إهمالاً مرزياً» فكان أن انقطعت صلة هذه اللغة 
مخصائصها الأسلوبية ومعجمها الخاص- يقواعد النحو ومعاجم اللغة التى توفر 
على وضعها النحاة واللغويون. 


م ؟ 


المصطلح العلمى وطرق الوضع 
من الأمثلة الوافرة التى عرضتاها فى أنحاء مبحث المعرب فى العصر 
العباسبى» ومن خلال الإحصاءات التى قمنا يباء وتعليقتا عليباء تبين لنا أن العلماء 
والمترجمين قد اتخذوا المذاهب الاتية ف وضع مصطلحات العلوم : 
-١‏ مقابلة اللفظ الأعجمى بلفظ عربى يؤدى معناه دون تغيير كوضعهم (أثل) 
لترادف ( أقاقليس) و (إثرار) لترادف (أميرباريس) . 
؟- مقابلة اللفظ الاعجمى بلفظ عرنى يودى معتاه مع تغيير بالتوسيع أو 
2 أو لعلاقة ما. كاستعمال الكيد والابتزاز والاستعلاء للدلالة على 
--- 0 الأعجمى بكلمة 1 عبارة عربية بمعناها > كترجمة المصطلح 
اليوثاق :وتولوغالن ).مكقن اللين.. أم ترججمة المصطلح الفارسى ( أشترغاز ) 
بشوك الجمال. 


وقد لوحظ بحق أن متر +قى الدور الأول من حركة الترجمة قد آثروا 
توريب عل الواضع ٠‏ تلهفا منهم على نقل علوم اليونات من أسرع طريق» واتكلاً 
على أن يجى» دعدهم من يراجع ترجماتهم ويككشف قناع العجمة عنبهاء وقد كانوا 
فيما فعلوا راشدين فجاء مِنّ تَلفِهم من أصلح ترجماتهم فأصبحت عربية خالصة . 


وقد عالج هؤلاء العلماء المصطلحات العلمية وفق منهج علمى واضح 
المعالىء ومن جملة الملاحظات التى أبداها ل 
خيوط هذا النمج 10 فى صياغة ا ولتهد تبه 0 إلى 0 
أكثر المصطللحات الواردة فى كتايه ما هى إلا أسامى ولاب الم 
كاام الوحم , أعربت . أما ابن سينا فقد استوق الحديث عن طرة ق الوضع استيقاء 
00 3 أنه أشار إشارة مستتيرة إلى ما يحدت لبعض اللصطلحات من تغير 


وك 


بالانتقال من المدلول العام إلى المدلول الخاص» وارتباط هذا التغير بأهل 
الاختصاص . 
المعاجم العلمية وترتيب مداخبلها 

كان كتاب م ال ا د العلمية . 
م 

وقد جمع ابن سينا المصطلحات الخاصة بالأعيان النباتية والحيوانية والمعدنية 
وصنح منها معتحما ف الجزء الأول من كتايه (القانون ). أما ابن البيطار فكتابه 
( الجامع فى مفردات الأدوية والأغذية) كتاب مقرد لهذه الأعيان . 


تتوزع أسماء المفردات فى ثمائية وعشرين فصلاء ٠‏ وفق ترتيب حروف المعجم 
0 ابن سينا الت رتيب الأبجدى أمجد هوز حطى كلمن. لهل دود مراعاة 
أصل أو زائدء سواء أكانت الكلمة عربية أم معربة» واعتبار الألف بعد الهمزة. 
ولو أمبم راعوا كل حروف الكلمة ولم يقتصروا على الحرف الأول 5 فعل ابن 
سيناء وعلى الحرف الأول والثانى 5 فعل ابن البيطار لكان معجمهم أدفى إلى 
الكمال» والرجوع إليه أيسر. 

والحق أن طريقتهم - مع ذلك- كانت طريقة جيدة جنبت الباحثين كثيراً 
من المصاعب الناشئة عن الاختلاف فى أصول الكلمات العربية أو فى افتراض 
أصول للكلمات الأعجمية» وهى الطريقة التى اعتمدها العلماء المحدثون فى 
تحقيق نسبة المصطلحات الأعجمية إلى لغاتها 


لم يكن هذا المبدأ يشغل المترجمين والعلماء الأوائلء ومع ذلك فثمة 
تعليقات 0 5-0 كتاب 0 وه 
جاءوا بعدهم والذين اذ عنهم ابن البيطار ظهرت عنايتهم بالتعريف اللغوى 


584 


للمفردة الذى كان يتضمن نسبة الألفاظ إلى اللغات -واضحة. وما نشر من 
تراث ابن الجزار والغاققى وغيرهما من التباتيين والأطباء » وما ف كتاب ابن 
الليطازح من إخالات إل مؤلاء العلماة :تكد ذلك تأكيدا قاطعاً 00 
التعريف اللغوى كل عناصره السابقة فى كتاب ابن البيطار» فقد انتبت ليه كل 
المراجعات السابقة لكتاب ديسقوريدس فاستفاد منها استفادة بالغة. ففى كل 
مدخل 7 تقرييا ناما يرادقه مق المصظلحات عربية أو أعجمية . 

وهذه المعلوماتٍ اللغوية التى تتصدر المداخل بالغة الأهمية فى تاريخ اللغات 
وفى المقارنة بينباء ولا أهمية ممائلة فى تارجخ العربية ولحجاتباء وق لت ميا 
التاريفى “لاسينما إذا وضعنا فى الاعتبار دقتهم فى نسبة الألفاظ واتحريهم الصواب 
فى ترجمهاء وهذا ما تؤكده الأمثلة || لغزيرة التى استشهدنا بها فى المبحث الخاص 
بالمعرب فى كتاب اين البيطار . 


العناية بضبط المصطلحات 


تظهر تلك العناية أوضح ظهور عند ابن البيطار»ء فكان يقيد بعض أسماء 
الأدوية بالضبط والشكل والنقط» ومع أن هذه م ف تصوير منطوق 
الكلمات الأعجمية غير كافية لاسيما فى الكلمات التى تتضمن أصواتاً لا نظير لها 
فى العربية:فإنه لم يلتزم بها إلا فى مواضع قليلة بالقياس إلى مداخحل الكتاب الكثيرة . 

ومع هذه العناية فإن كثيراً من المصطلحات قد اضطرب رسيها اضطراباً 
شديداً. قد يرجع إلى اختلاف المترجمين فى تعريهم أو سهو الوراقين» 5 أن 
النشرات المعتمد عليها لهذه المصادر مثل قانون ابن سينا وجامع ابن البيطار فهها 
كثير من التصحيف والتحريف يجبعل من إعادة نشرها وتحفيقها عقيف غلميا أهرا 
وأنجنا: 


اللغة والثقافة 
لم يعرف التاريخ المكتوب للإنسانية شعياً عاش بمعزل عن الشعوب امجاورة 


له. يا لا يعرف علماء اللغة لغة لم تتأثر على نحو أو ار باللغات الأخرى» ومن ثم 


0 


استقر بين الباحثين أن ااحتكاك اللغات - كاحتكاك الشعوب - واقعة تاريخية ثابتة . 


"546 


ل مظاهر الثقافة من الشعوب المجاورة لما تقترض المفردات التى 
ويا يحدث ف المظاهر الثقافية المقترضة -حيث تبقى على حالها أو تكتسب 
صيغة محلية يحدث فى اللغة حيث تبقى بعض الكلمات المقترضة على -حاها أو 
تنضع لبعض التغيرات . 
وإِذا كان من الحقائق الثابتة أن الشعر الجاهل ديوان العرب يحفظ تاريخهم 
ل و ل 0 
فإنه أيضاً ل 000 


0 أء والتسجار الذين عاشوا فى الحيرة وتنقلوا فى أنحاء جزيرة 
العرب كثيرا من مظامر الحياة الفارسية فى المأكل والملبس والمشرب ... الم وحملوا 
معها الألفاط الفارسية أو الرومية التى تسميباء ولعل هذا هو ما دعا بعض النقاد 
المتشددين أن يعيبوا على هؤلاء الشعراء استعمالهم هذه الالفاظ فى أشعارهم» ومع 
ذلك فشعرهم عند النحاة واللغويين .حجة فى الاستشهاد . 

وحين أازدهر العلم فى عهد بني العباسى » وأسرع العلماء فى ترجمة علوم 
الفرس والحند واليوناكء» وتسابق الخلفاء والسراة فى تشجيعهم تفتحت افاق 
بالتعريب . 

وقد تبين لا أن القدماء لم يغب عنهم أمر هذه العلاقة بين اللغة والثقافة» 
يؤكد ذلك أنهم اعتدوها من المعايير التى يحكم بها على أعجمية اللفط . 
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ثانياً: عند الحدثين 


طرق الوضع وأولوياتها 


ظهر من خلال البحث ف التعريب فى العصر الحديث أن مشكلة المصطلح 
العلمى فى جانبيها النظرى والتطبيقى قد كانت من أهم المشكلات التى شغلت 
المترجمين والعلماء» وقد ظهرت هذه المشكلة حين بدأت الترجمة العلمية تنشط فى 
عهد محمد على وإسماعيل» وقد توجهت الجهود انذاك إلى وضع المعاجي الثنائية 
وقواتم المصطلحات دوث أن يتوفر اناهن نظرى ليذه الحركة أو تتحدد أو لويات 
الاحتيار أو الوضع. 

وفى النصف الثانى من القرن التاسع عشر بدأ الأساس النظرى للتعريب 
تلوح بداياته: فألمح إليه الشدياق . وكتب فيه اليازجى وريدات » وفى مطالع القرث 
العشرين بدأت البيحوث تتوالى فى الكشف عن عناصر هذا الاساس وتحديدها 
تحديداً دقيقا بعد تمحيصها ونقدهاء وكانت قرارات نادى دار العلوم من أوضح 
الإسهامات فى هذا امجال. وما لبثت المعاجم الثنائية المتخصصة فى المصطلحات 
الطبيعية والطبية .. وغيرها أن ظهرت وف مفتتحها مقدمات نظرية تحدد منبجها 
فى الاصطلاح والفهرسة. 

وعند إنشاء مجمع اللغة العربية بالقاهرة ١1517‏ أعلن أن من أهم أغراضه أن 
بعل اللغة العربية وافية بمطالب العلوم والفنون» ومن ثم كان من أهم أعماله ما 
حدده من أصول تتصل بوضع المصطلحات وما أخرجه من معاجم وقوائتم فى 
مختلف العلوم والفنوك . 

وتتحدد الطرق التى تتخذ فى اختيار ما يقابل المصطلحات العلمية الأجنبية 
وفر ترتيبها هن حيث الأولوية على النحو الآفى : 
أولآ : اختيار لفظ عرلى من التراث العرلى اللغوى والعلمى . 
ثانياً : الوضع الجديد» وتتحدد أغاطه فيما يأق : 
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- ترجمة اللفظ عرادفه . 
- الاشتقاق من الفعل الذى يعبر عن عمل الكلمة أو وصفها. 
ج- التجوز بمراعاة نوع من أنواع العلاقة بين المعنى الجديد والمعنى 
القديم . 
ثالفاً : البحت . 
رايعاً : التعريب . 


حد التعريب 
لم يختلف الباحثون المحدثون فى الحاجة إلى التعريب» ولكتهم يختلفون ف 
حدوده؛ ومع ذلك فهم متفقون على أنه لا ينبغى إطلاقه إطلاقاً 8 دون قيدء 
وحدود هذا القيد -يشكل عام- هى عدم وجود ما يرادفه من التراث 
المصطلحى القديمء» واستعصاء ترجمته ترجمة ملائمة 
وقد تحدد مجال التعريب فيما يأق : 
- كل مصطلح علمى خلق خلقاً جديداً خاصاء ويكون من أصل كلاسيكى 
دالاً على عين من الأعيان مثل: أكسوجين وهيدرو جين . 
- كل مصطلح علمى خلق خلقاً جديداً خاصاء ويكون من أصل كلاسيكى 
دالاً على تصور علمى خاص مثل أنزيم وأيون . 
جد كع مصطلح يعد عضنو فى تصنيف عام مثل أسعاء الأجناس والأنواع ف 
الحيوان والنباتء» ومثل سلسلة المواد المتشابهة كيمائياً . 
أما الألفاظ العلمية المشتقة من اللغة العامة كالمناعة والكيت فلا مجال 
لتعريبها . 
ولا خلاف بين الباحثين على تطبيق الضابط الأول والثاق بصرامة 
وإحكامء أما الضابط الثالثك فلا خلاف أيضا فى تطبيقه فى بعض العلوم 
ل متققون على تطبيقه فى علوم الأحياء إذا لم يتوفر اسم عربى 
سم اللجنس أو النوع أو لم يمكن ترجمته ترجمة سائغة . 
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نسبة المعرب والعرنى فى مصطلحات المجمع 
كان من عادة المجمع كل عام أن يخرج كتاياً يضم ما واقق عليه موّتمره من 
مصطلحات فى العلوع والفنون » وقد ضمت هذه الكتب ذخيرة عظيمة من 
المصطلحات تقدر بعشرات الآلاف» لكنه اثر فى السنوات الأخيرة أن يخرج 
معاجم مستقلة لكل علم وفن» وقد تم بعضها بالفعل كالمعجم الفلسفى ومعجم 
الجغرافيا ومعجم الجيولوجياء ونشر 0 أخرى مثل معجم 
الكيدياء والميدلة + وسحم قل اشن واابرية وسعجم الفيزيقا الحديثة . -. الى . 
ولط يعد امطاب جا القدر نعل لك جلت ارون به هرا 
البحث» ولمذا اقتصرت على عينة كافية من الناحية الإاحصائية » وممثلة مجموعات 
العلوم على نحو مناسب. فمن مجموعة العلوم الطبيعية اخترت مععجم الكيمياء 
والصيدلة» ومن مجموعة علوم الأحياء اخترت معجم البيولوجيا ومن مجموعة 
' العلوم الإنسانية اخترت المعجم الفلسفى» وهذه هى نتائج هذا الااحصاء: 
معجي الكيمياء والصيدلة 
الألفاظ المدروسة ‏ ...؟ ب عد وداه 
ف اطره الأول ققل 
الأنفاظ المعربة ١١85‏ م 
الالفاظط العربية مالا بنسبة 75/ تقريبا 
معجم البيولوجيا 
5 المدروسة  5٠٠٠٠١‏ وهى تمثل نصف مصطلحات المعجم 
تقريبا 
الألفاظ . القريية 48 ا يسنة در 
الألفاظض العربية 1١١/4060‏ بنسية /40/ 


المعجم الفلسفى 
الالفاظ المدروسة 1١١١6‏ وهى تمثل كل مصطلحات المعجم 
الآألفاظ المعربة ‏ “*«ه بنسية 4./ 3 تقريياً , 


الألفاظض العربية ١١١6©‏ بنسبة 55/ تقر 


وهذه التتائج تثبت ما سبق أن لاحظناه من قبل من أن الحاجة إلى تعريب 
المصطلحات تختلف باختلاف العلوم من ناحية وبدرجة تطورها من ناحية أخرى . 

وقد تبين لنا عند فحص الألفاظ المعرية مجموعة من الملاحظات الميدثية 
نذكر بعضها هنا على اعتبار أنبا فروض تحتاج فحسب إلى' اختبارها والاستيئاق من 
صحتباء ولم يتسع الوقت لذلك بكل أسف. 

فقد لاحظنا أن أغلب الألفاظ العربية فى معجم الكيمياء تشير إلى مفاهيم 
عامة مثل : الامتصاص والامتزاز والقدد والتكتل والتخليق ... الل على حين تشير 
أغلب الألفاظ المعربة إلى أعيان أو تصورات علمية خاصةء وهى ملحوظة تؤكد 
ما سبق أن ذكره الدكتور محمد كامل حسين عند حديثه عن مجالات التعريب . 


كا لاحظنا أن أغلب الألفاظ العربية فى معجم البيولوجيا تشير إلى مفاهم 
عاقية مثل : القرابة والمواءمة والا تحصاب والااختزال والارتداد والارتشاف ... الح 
وأذن. بذرةء برعم» برقعء زهرة. ثمرة ... اع . 

أما اأغلب ادلقاط المعربة فهى تشير إلى مجموعات من المواد والاصياغ 
والكائنات الدقيقة وأعضائها: مثل: أليرون واليزارين وأسيديوم وبرنشيمة 
ذ واه اح . 

أما فى المعجم الفلسفى فأغلب مصطلحات المعربة يشير إلى مذاهب أو 
اتجاهات فلسفية منسوبة إلى أعلام مثل : إفلاطونية وأغسطينية وكالفينية و باركلية 
وبنتامية... ان 6 أن بعضها يشير إلى بعض العلوم مثل: أنثرويولوجيا 
و كسلمولوبجيا وابستمولوجيا وأثنولوجيا ... الج و بعضها مصطلحات فلسفية 
معر بة قدعا مثل: هيوم وسفسطة وأهرمن وأقنوم ء ميتافيزيقا... الل والألفاظ 
المعربة فى المعجم الفلسفى بنسبتها الضكيلة تؤكد أن اللغة العربية كانت و ماتزال 
عافية بالتعبير عن المفاهي الفلسفية بمتاحيها الختلفة . 


العراث العرى ومدى الاتتفاع بده 


تكاد تجتمع كلمة المترجمين والعلماء وصتاع المعاجم على أن التراث العر:. 
المصطلحى ينبغى الرجوع إليه أولاً عند البحث عن مرادف للمصطلحات العلمية 
الأجنبية. وقد أشرنا من قبل إلى بعض ظواهر ذلك» أشرنا إلى الشيخ التونسى 
و مفردات ابن البيطار .و تذ كرة داود. م كيف اختار منيا ما يلاثم الملصطلحات 
“اتلعربة. وأشرنا أيضا إلى أت الدكتور شرف قد جعل من أغراض معجمه الشهير 
تعر يف الناطقين بالعربية بالمقردات القدعةٌ ولخف 2 ثة ى الطب و الطبيعيات ٠ه‏ غيرهما 
من العلوم . ونقل الاوضاء التى ل ا نر بإيراد أوضاع عربية لا 
تعبر عنبا... ما يؤدى فى التباية إلى أن تكو العربية «اقية عتطلبات هذه العلوم . 
وقد التره بما وعد قلا تخلو صفحة من صفحات معجمه من مصطلح أو أكثر م 
المصطلحات القديمة . وأشرنا أيضا إلى أن هذا المتبج دعا إليه الدكتور أحمد عيسى 
فى كتابه (التبذيب ) والترمه فى معجمه الذى خصصه لأسماء النبات. فقد أفرغ 
فيه أغلب المصطلحات الواردة قى مفردات اين الييطار وإتداكرة داهو د و غيرتما 
أذ فراغا سوا أكاث المصطلح عربيا قفصيحا د عاميا أم يجيي : 

ولم يسكت أنضار هذه الدعوة عن دعوتهمء ولم تقف محاولات الراغيين فى 
الا ستفادة من هذا التراث -حتى اليوم , بيد أن الانتصاف يقتضينا أن نجادل هؤلاء 
الانصار فى دعوتهم وأن نراجع المحاولات التى يقلت فى سبيلها. 

95 لا شك عندنا فى أن ن فهم هوًا لاء للمشكلة اعتراه شىء من التقصير للأسيباب 
الآنية : 
-١‏ أن ما نضعه من المصطلحات فى أكثر العلوه الجديثة أقل ثما يستحدبث فيبا . 

أو قل إنه لا يقاس بما يستحدث . 
؟ - أن ما كان معروفا منبا عند القدماك لا يقيدتا كثيرا وفى كل العلوه لما يانى . 

| - لانه قليل لا يفى بالحاجة لاسيما فى بعض الفروخ العلمية التى 

تطورت ع فى العصر الحديث توا أت مدهلة كالكيمياء ه الصلييعة . 


داثة ؟ 


- لأن أكثر هذه المصطلحات القديمة مفردة لا تعبع نظاما خياصا. 
- لأن اختلاف المناهج ومذاهب التفكير العلمية يجعل التطابق بين 
مدلولاات المصطلحات القديمة والحديئة مستبعداء ويكفى فى هذا 
امجال المقارتة بين المصطلحات الطبية الحديثة ومصطلحات قانون ابن 
سينا مثلا. فالفرق بيتهما -ولا شك - شاسع»ء هو يعينه الفرق بين 
الطب القديم والطب الخحديث . 
*-:أن مشكلة المصطلحات ليست مجرد يححث عن ألفاط»: 'لأن. -طبيعة 
المصطلحات تجعلها صورة حية لتطور العلوم. وهى جزء لا ينفصل عن 
اساليب التفكير ١‏ 
وإذا كاد من المستبعد عند هذا الفريق من النقاد وضع نظام عربى كامل ىق 
المصمطلحات يعتمد على الاستمداد من التراث فإنه من المشكوك ف فائدته أن يختار 
من هذه المصطلحات ما يرى أهل الاختصاص مناسبته» لأن أغلب مصطلحات 
القدماء يقوم على تصورات خاطتةء فإذا أردنا إحياءها كان الخلط والليس» وإذا 
أحيينا اللفظ لدم دون نظر إلى ما أراده منه القدماء قهذا وضع جديد. 


ول كن قير لاقن العلناغ لا يركتصوان هذا المزقف الأخيرن» ولا دروك ياسا مخ 
استخراج ما يؤدى مدلول المصطلح العلمى الجديد من المصادر العربية على نحو من 
الأتحاءء فالألفاظ تتغير مدلولاتها باستمرارء ولا حرج من إضفاء تلك المعاق 
الجديدة عليها . والمعاجم التى أتخحرجها المجمع قد سجلت بين دفاتها عدداً لا بأس 
به من تلك المصطلحات : مثل الوق والضور والكلف ... من مصطلحات الطب 
والقازب وأسلة وبرعم وبوغ... من مصطلحات علم الأحياء. 


الععريب على غير أوزات العرب 

كانت دعوة كثير من زعماء النبضة اللغوية فى العصر الحديث كاليازجى 
وزيداك وصروف إلى التعريب مشروطة بأن يكون على أوزان العرب وعلى أقيستهم 
ابل 6 مواضع حدةودها. . وحخرصضص امع من إنشائه على الالترام يعتلك الأوزان 
والأفة يد أن الدعوة إلى قبول تلك المعربات نشطت بعد ذلك » معتمدة عل 


لسن 


أن العرب المخلص قد عربوا على غير هذه الأوزان. ا أن كثيراً من النحاة 
واللغويين المتقدمين والمتأخرين قد أجازوا ذلك» 6 أنهم نببوا إلى أن فيه محافظة 
على صورة الكلمة المعربة بما يؤكد دلالتها على المعانى المقصودة والحدود العلمية 


الدقيقة . 


ومع أن امجمع لم يصدر كران شراها بجواز التعريب على غير أوزان العرب 
فإنه قد لا إليه 3 فى معاجمه المتخصصةء بل يكاد يكون غالبا ؛ ف مصطلحات الطب 
والكمياء والسيذلة لفاول المتطلسات: ادبن عا هو روعي للحد السفوح به 
ف اللغة العربية . 


الاشتقاق من أسعاء الأعيان المعربة 


كان موقف الاسكتدرى ٠‏ حقنى ناصف فى جواز الاشتقاق من أسماء 
الأعيان المعربة متشددا. بل إن الاسكندرى لم يخف سخريته من الداعين إليه. 
ولكن يعض العلماء وصناع المعاجم كالدكتور شرف والدكتور أحمد عيسبى قد 
أحسوا بالحاجة إليه» وترددت فى بحوثهم ومعاجمهم أفعال مثل: بستر وسلفر 
وهدرج .. انح وقد استجاب المجمع لمذه الحاجة فأجاز اشتقاق الفعل من الاسم 
الجامد المعرب الثلافى على وزن (فعل) بالعشديد متعدياء ولازمه ( تفعّل) . 0 
أجاز اشتقاقه من الاسم الجامد المعرب غير الغلاق على وزن (فغلل) ولازمه 
(تَفغْال) على أن يقتصر الاشتقاق من المعرب على الضرورة العلمية؛ ولكنه - فيما 
بعد- رأى فى هذا القيد تضيقاً فأجازه فى لغة الحياة العامة ومن غير تقييد 
بالضرورة . 

وقد كان هذا القرار من أهم القرارات التى اتخذها المجمع فى التيسير على 
العلماء وصناع المعاجم فى وضع المصطلحات العلمية . 


كتابة 0 الأجسية العام العلمية المعربة بحروف عربية 


النبضة . 5 5 رد 0 د ا يط 


/7 0 ؟ 


م الت كل لق ل لط 33٠‏ ااه + قة عند القدماءء م لكتبم لم 


3-3 
1 5 


ضوابط 5 3 


١‏ بوضع قواعد او 


٠‏ بدأ ١‏ 'هتام بوسسع القواعد والضوابط فى نهاية القرن التاسع عشر وبداية 
المرب العشرير نامرع الباريى عنويها عام 28 39 راك فيه طريعة زان خلديوت 
9 رسم خروف العربية والعجميةء واقترح أمين المعلوف منهجاً عام 1. 
تعددت المناهج قيما بعد منبج أحمد عيسبى عام ١95‏ ومنبج محمد شرف عام 
ا 


وبين هذه المناهج اختلافات واضحة تالجة عن تعدد اللغات المقترح رسم 
ره نها قدعة كاليونائية واللاتينية أو حديثة كالإتجليزية والفرنسية. وعن مبلغ 
حر مهم على مطابقة الرسم العربى للفظ الأجنبى. دوعن مبلغ اعتدادهم بمناهج 


لع سا فى الرسم. ٠‏ هى يكل أسف مضطربة. 


وقد استقر المجمع على مجموعة من القرارات تعتمد على المبادىء الاتية : 
- تطبق قواعد كتابة الأعلام الأجنبية على أسماء الأشخاص والأماكن 
والمصطلحات العلمية المعربة» لأنها بمثابة الأعلام . 
- ترسم الكلمة الأجنبية على حسب نطقها فى موطنهاء وإذا لم يعرف نطقها 
رج عل حعمي ما اخعرية يعاق إحدى اللغات الحديثة المشهورة . 
* - يستثنى من المبادىء السابقة الأعلام التى اشتبرت بنطق خاص يخالف نطقها 
فى موطها مثل: أفلاطون وعسقلان والبندقية 
د - إلى أد تستقر الصورة العربية للكلمة الأجنبية وتشيع بين الدارسين يحسن أن 
تكتب معها بين قوسين صورتها الأجنبية 
٠‏ تدلخص القواعد العى أقرها المجمع فى: 
ااضوات «الرموز العرنبية ما يواجه :طنروزة التغيين عن الشروقك الساكنة 
ا ولا داعى لرموز جديدة إلا ف حرفين ساكنين هما (ي) و 
إ غ. ) بالإضافة إلى علامتين للإمالة مستعملتين فى المصحف. 


- فيما يتصل بالحروف المتحركة... يرمز إلمها بحسب أصواتها فالخركات 

القصيرة تقابلها حركات قصيرة مماثلة أو مقاربة لهاء وكذلك حروف المد أو 

الحركات الطويلة . 

- يتوصل إلى النطق بالساكن فى أول العلم بألف وصل تشكل بحركة تناسب 

ما بعدها أو بتحريك الساكن الاول و 

والدى أن: هذه القرارات بالقياش. إل ما سبق اعترائحه كانت لجسامعة 
ومنطقية. حيث راعت الاستعمال 0 أن تنطق الكلمة بعد 
غرنيا بارت بور 119ل أعللها فى لغتها. لكن العلماء والكتاب وصناع المعاجم 
ودور الصحف ف غير مصر من يلاد العرب لامي المغرب العربى كانت لحم 
اجتهاداتهم الخاصة. فاضطرب الرسم اضطرايا شديداء واختلفت صور الكلمة 
اختلافات شديدة. ٠‏ كان الأولى أن يتمع العرس على منيج موحدء. ولكنها 

«بكل أسف - النزعة الاقليمية اا اد على العقول و تحول دون التوحد 

اللغوى المنشود . 
اللواصق بين الترسمة والتعريب 

كات من المشكلات التى واجهت المترجمين وصناع المعاجم إيان عهد 
النبضة مقابلة اللواصق المستعملة فى اللغات الاجتبية بوسيلة مناسبة سواء كانت 
سوابق أو لواحقء وكان اجتبادهم فى حلها على أنماء متعددة ٠‏ فعريت بعض 
المصطلحات المتضمنة لواصق على حاها فقيل : فلوريد » و كلوريد. وصوديوم. 
وأضيف بعضها إلى كلمات عربية» فجاء فى معجم رشدى وهو من معاجم تلك 
النترة : مفصليت» وحلوين. وحلويك. وهضمين وهضمون. ومن معربات 
المقتطف قالوا: حديدوز. وحديديك. 

بيد أن هذا الموضوع قد أثير غير مرةء وقيل فيما قيل عنه إن العربية 
عاجرة عن إيباد مقابل عرلى لهذه اللواصق ؛ وهذا تعددت البحوث و تنوعت فى 
حلها. ٠‏ فاقترح الدكتور أحمد عيسى أن يقابل بعضها بوسائل صرفية عربية كعلامة 
النسبة مثلا فيقا_ الحامض الكبريتى بدلا من كبريتوز» واقترح تعريب بعضها 
فيال : سلفاميد وهيدريد ... الم . 


لح 


وقد اهتم المجمع ببذه اللواصق اهتاما بالغاء ومن الطرق التى اقترحت فى 
حلها: 
-١‏ هقابلة اللاصقة بصيغة عربية كترجمة المصطلحات التى تتضمن اللاحقة 
ومه5- بصيغة مفعال . 
بيد أن المجمع قد رأى أن فى فى الزام المترجمين ببذه الصيغة وأمثالها ليس نافعا فى 
كل الأحوال أ الأوفق أن يترك للمترجمين ما يراه فييك وأدل عل 
المعنى . 
؟ - تعريب اللواصق مثل اللاحقة 146 التى ريق ان اأون نقيل اسيدريد 


> - مقابلة اللاصقة بكلمة عربيةء فترجمت السايقة : -68م035 بكلمة فرط فقيل 
م فر ط الحساسيةى و كانت هذه الطريقة هى الغالبة فى 
أعمال المجمع ٠المفضلة‏ فى معظم الأحوال 
+ - مقابلة الللاصقة اد -جنيية بلاصقة عربية كترجمة اللاحقة 0101 بالنسب 
بالألف والنود مثل غدَانى فى 201ع00. 
هت - مقابلة الللاصقة بجرء فرع كلطلة متاحرانة فقيل (صلوز ) ان استعصال اللوز فى 
مقابلة /080123ح1"0251114' المتضمنة اللاحقة /6610127- بيد أن هذه الطريقة 


الاطار اللغوى والثقابى وللحضارى للتعريب 


هذا اللبحث - فى أساسه - عن التعريب بالمفهوم اللغوى والاصطلاحى أى 
النقل الصو وى من لغة إلى لغة أخرى» ولكن هذا اللفظ له مدلول آخخر لا ينفصل 
عنة» أو د الوجه الثانى له وهو الترجمة أو النقل الدلالى من لغة إلى لغة 
أخرى » ولم يكن ممكنا أن يقتصر البحث على المفهوم الأول فحسب دون أن نلم 
--على نحو أو ار - بالمفهوم الثانى. ولهذا عرضنا - بإيجاز - لحر كة الترجحمة فى 
العصر العباسى و فى العصر الحديث. 

ولكن اللغويين والمفكرين وعلماء الاجتاع بل ورجال السياسة توسعوا فى 
فهم هذا المصطلح . أو قل أضفوا عليه مفاهيم تتصل بالفكر الاجتاعى والسيابى 


ثور 


العربى فى العصر الحديث» فاصبح التعريب يعنى سيادة اللغة لتكون لغة حياة 
وعلم ء والحق أن هذه المفاهيم قد خحرجت من عباءة المعنى العرفى الواسع» إذ كان 
يقال : أعرب الأعجمى » وتعرب » إذا تكلم بالعربية وأفصح بباء وهذا هو تعريب 
اللسان. وكان يقال : تَعَرّب الرجل» إذا تشبه بالعرب وفعل فعلهم وهذا هو 


وقد شاع هذا المفهوم الثقانى والحضارى للتعريب أثراً من آثار النبضة 
العربية فى العصر الحديث التى تنشد مناهضة التخلف أولا ثم اللحاق بالتقدم 
العلمى والحضارى فى الغرب ثم الإإسهام فيه بدور فعالء ودعاة هذه النبضة يرون 
أن نحا الأمة ع و ل ل وا 5 3 ف 5 انا 8 
ان ا ل الأهداف مرهون بالحفاظ على هويتها 
ووحدعاء وما يرتكزان أساسا على ٠‏ حدة اللغة وو حدة الثقاقة . و من ثم توجهت 
الجهود إلى ثر سيخ هذه الوحدة بسياده العربية فى المجتمعات التى ١‏ تستعملها فى 
المؤسسات العامة ودور العلم. وبتمكين دورها فى المجتمعات التى لا تستعملها فى 


ملاحق البحت 
الملحق الاول 
معجم الألفاظ الأعجمية في الشعر الجاهلي 


هذآأ المعجم 


تعكس اللغة ثقافة المجتدمع الذى يستخدمها وتصور بيكته وتعبر عن أفكاره» 
والعلاقة بين مفردات اللغة خاصة وثقافة الجتمع علاقة ضروريةء ومن ثم كان 
وجود الألفاظ الأجنبية فى لغة من اللغات دليلاً على تأثير ثقافة هذ! المجتمع فى 
المجتمع الاخخحرء وكان تحديد مجالاتيها الدلالية مشيرا إلى مجالات هذا التاثير. 

هذا معجم للألفاظ الأعجمية فى الشعر الجاهل أردنا بوضعه أن نجعل قضية 
التأثير الثقافى واللغوى أمام الباحثين واضحة من خلال .حشد كبير من الأمثلة حتى 
يمكنهم أن يستخرجوا منها أبعاد هذا التأثير» ومجالاته الثقافية من ناحيةء وأن يبتدوا 
إلى مناهج العرب فى استعمال تلك الألفاظ » وأن يختبروا القواعد أو الضوابط التى 
تحكم هذا الاستعمال. 

استخرجت ألفاظ هذا المعجم من سبعة عشر ديواناً من دواوين فحول 
الشعراء الجاهليين وهم: الأعشى» وعدى بن زيدء وامرىء القيس» والتابغة» 
وطرفة» وزهير» وعنترة» ولبيد» وأوس ب حجن وعلفية الفكل ليدب 
العبدى» وسلامة ابن جندلء ولقيط بن يعمر» وبشر بن الى خازمء وآمية بن إلى 
الصلت » وقيس بن الخطم » وحميد بن ثور غير ما تنائر من هذه الألفاظ فى المعاجم 
المشهورة . 

اعتمدت فى تأصيل هذه الألفاظ على المصادر العربية أولاً كالمعرب وشفاء 
الغليل» والتبذيب والجمهرة والصحاح والقاموس المخيطء ثم أضفت إلمها بعض 
المراجع الحديثة وقواتم الألفاظ المعربة أو الديلة مثل : الألفاظ الفارسية لأدى شير 
والدخيل فى اللغة العربية للدكتور فوّاد حسئين» واصطلاحات يونانية فى اللغة 


وح 


العربية» والمفردات اللاتينية فى اللغة العربية لبندلى جورف وغورها ا تنصصنا عليه 
عقيب كل لفظ . ١‏ 

مداخل المعجم -وكذا مداخل المعجمين القادمين. 0 وفق حروف 
المعجم (أبت ... الح)» مع اعتبار حروف اللفظ كلها أصولاً» وعلى اعتبار 
آلف المد بعد الهمزة. 

ويلاحظ القارىء أن المصادر القديمة أو الحديثة تختلف فى نسبة بعض 
الألفاظ إلى لغة أو أخرى من اللغات التى أثرت فى العربية» وهو اختلاف متوقع 
لبعد العهد يبذه اللغات وبأصوخاء ولأن بعضها قد يكون 5 هو الحال بالتسبة 
لليونانية واللاتينية ية والفارسية قد يكون وجد طريقه إلى العربية عن طريق لغة 
وسيطة كالآرامية مثلاً . 


باب الهفمسزة 


(اس) 1 
ريحان » ديوان الأعثى ص 555 » وق شعر المذلى عن اللسان (أوس) 
والمى ب ص 55" 
الرَء الجرون) 2 : 1 
طبيخ الطين أو المرميد » ديواكت النابغة ص 55) وف شعر إبى داود 
الأيادى عن ا معرب ص 15 واللسان.(اجر) 5 
(إبريق) 1 
ديوان عدى بن زيد ص 78 وديوان الاعثشى ص 508077 والمعرب ص 
الا والدخيل والالفاظ الفارسية ص ". 
وابرة) . 
حوض يغتسل فيه » ورد 'ى شعر أَبى “دواد ا 0 
ععرب من أل ليوتانية » والدخخيل والألفاظ الفارسية المعربة ص 7 


سن 


(أبيل) 
راهب » ديوان عدى بن زيد ص ١ح"‏ وال معرب ص 8لا والدخيل . 
د 2ل 
(أترجة) 1 
ديواكت علقمة الفحل ص 2:5 واللسان «(ترج) والالفاظ الفارسية المعربة 
ص 535. 
0 1 
(ارجواذ) 1 
صبغ حمر معرب (ارغوان )»2 ديوان الاعشى ص ”١*”>‏ وديوات علقمة 
ص 35 والمعرب ص 1 واللسان (رجا)ع. 
(ارندجء يرندج) ' 
جلد أسود معرب (رنده) ديوان الأعشى ص 5968 والكتاب */ص 
+4" والمعرب 54*". 


. 
(ازميل) 
شفرة الحداد أو حديدة فى طرف الرجم » ديوان طرفة ص ١7اقض,‏ 
والدخيل . 
(أسبذج أسبذيون ) 
قائد الفرس >2 ديوات طرقة ص ك5؟” والمعرب ص كاحي “امل . 
(إستار) 1 
رابع أربعة» ديوان عدى ص 84 » وديوان الأعشى ص 7١5‏ والمعرب 
ص .5١‏ 
(إسفنط ) 
الخمر» ديوان الاعشى ص 47 والمعرب ص 11". 


(إسوار ج أساورة) 
قائد اليش » ديوان النايغة ص ١57‏ »2 والمعرب ص 8") 594. 


(أشابة ج أشائب) 
ديوان النابغة ص 35 » والأشائب أخلاط الناس » معرب (اشوب) ا 
يقول سيبويه فى الكتاب 05/14”. 
(إفرند فِرند) 
السيف » معرب (فرئد) ديوان عنترة ص 82١‏ والمعرب ص ١595؟.‏ 
(أَقحُوان ج أقاحى) 
زهر» ديوان طرفة ص 5ه وديوان امرىء القيس ص 5554 واللسان 
رقحا) 
«إنجيل) 
ديوات عدى ص ١5٠١‏ والمعرب ص ١لا‏ و45 والدخيل » واصطلاحات 
يونانية ص 399 . 
(أنطاكية) 
علم على مدينة» ديواك امرىء القيس ص “5 » والمعرب ص "لا. 
(انقرة) 
علم على مدينة فى شعر امرىء القيس عن المعرب ص 5/. 


أطيب العود وأجودهء ديوان امرىء القيس ص ٠١‏ والمعرب ص ”57 
5 
(١الوة).‏ 
(أنوشروان) 
ملك من ملوك الفرس» ديواكث عدى بن زيد ص 87 والمعرب ص 8" . 
2 
(اورشلم) 
بيت المقدس ديوان الاعثى ص 55 والمعرب ص 25 ١٠6م.‏ 
رإواك) 


قصر أو قاعةء ديوان الأعشى ص ١85‏ وديوان عنترة. 


باب الباء 


(بايليّة) 
إناء » ديوان عدى بن زيد ص 5 وديوات الاعشى ص 25" والمعرب 
ص .١7١‏ 
( بالة) 
الجراب » فى شعر أبى ذؤيب المذلى عن المعرب ص 55 . 
(بخْت) 
إيل خخراسانية » ديوان النابغة ص 775 واللسان (يخفت) والباية .57/1١‏ 
(بربَط) 
العود» ديوان الاعشى ص 793292 والمعرب ص ١١5‏ والدخيل. 
(برج) 


القصر أو الحمصن ديوان النابغة ص 50ك”ء لاتينى ثم أرامى ١بورجا)‏ 
والدشخيل » واصطلا.حات يونانية ص 55 
( برجد) 

ثوب غطط. ديوات طرفة ص ”ع ديوات المتقب العيدى ص / 
والدخيل : يونانى فارامى » واصطلاحات يونانية ص .74١‏ 
(بردى) 

بات معروف » ديوان الاعثشى ص نان والصحاح للجوهرى (برد). 
(برذون ج براذين) 0 

صرب من الخيل» ديوات النابغة ص /ا. ؟* والدحيل ارامى (بردوتا). 
١‏ برزِين) 

إناء من قشر الطلع» ديوان عدى بن زيد ص 5 والمعرب ص /ا١١.‏ 


دين 


( بريد) 
ديوات امرىء القيس ص 5 واللسان ( برد) معرب (بريده دم). 
( بسئتان) 
ديوان الأعشى ص 4 والقاموس | المحيط والألفاظ الفارسية ص 97. 
7 
ربعلبك) ١‏ 
أسم مدينة بالشام » ديوان امرىء القيبس ص 8". 
-- 
ربقم) 1 
صبغ يصبغ بدء ديوان الأعشى ص 95> والمعرب ص /ا١٠١.‏ 
(بلاط) 
الأرض الملساءء ديوان الأعشى ص 7١7‏ والدخيل» والمفردات اللاتينية 
ص 75 .١‏ 
بد 
العلم الكبير» ديوان عنترة ص 1 وشقاء الغليل ص /ا" والالفاظ 
الفارسية ص 77 . 


(تضتع) 0 ' 
ران ء ديوات الاعقى ص ** والالفاظ الفارسية ص 58 . 
( يوصى ) 
السفينة» ديوان طرفة ص 4١‏ وديوان سلامة بن جندل ص ١8‏ 
والمعرب ص ٠١”‏ 
( بيرق ج بوارق) 1 


الفارسية ص 7 
( بيعة ج بيع) 

معيد ‏ ديوان لقيط ين يعمر ص ٠‏ وديوان يشر بن الى خازم ص 771 ١‏ 
والمعرب ض .١595‏ 


باب المعاء 


(تامورة) 

صومعة الراهب » ديوان الاعئنى ص هه؟ والمعرب ص 21١75”‏ 
(ثبان ج تبابين ) 

لباس يليسه الملاحونء ديوان الأعشى ص ١5١‏ والمعرب ص .١957‏ 
( تُرس) 

ما يتوق به من السفح » ديوات الاعئى ص »11١‏ 2770 قيل لاتينى » 
وقيل فارسيى » والدحيل واللسان (ترس)ء واصطلاحات يونانية ص "55١‏ . 
(ترياق) 1 

الدواءء ديوان الاعشبى ص ©2556 رومى معرب»ء المعرب ص )»١95٠١‏ 
واصطلاحات يونانية ص 371517 

ع 
(منور) 

موقد» ديوات امية ص 7ل والمعرب ص .١77‏ 


باب اجيم 

(جُؤْذْر ج حاذر) 

ولد البقرة» ديوان عدى ص ”5 » وديوان طرفة ص ١7١‏ وديوان أوس 
ص ١١ء‏ وديوان امرىء القيبس ص ٠‏ والمعرب ص ؟١١.‏ 
(ججدّاد) 

الخيوط المعقدة » ديوان الأعشى ص /١‏ معرب عن النبطية ( كداد) أدب 
الكاتب ص /ام” . 
(جرجس» قرقس) 

الصححيفة » ديوان أمرىه القيس ص 754 5 فى اللسان والقاموس 
والتكملة (جرجس) ومن معانيه كذلك البعوض» وهو كذلك ف الارامية 
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ل ادس 


(جرجسا أو جرجيسا) الدحيل» والمعرب يقول إنها فارسية من 
(جرجشت ) ص 718. 
( جرامقة) 

جيل من الثاس » ديوان طرفة ص والمعرب ص .١5:”5‏ 
(جريال) ' 

صبغ أحمرء ديوان الأعشى ص »7١4‏ ديوان عنترة ص ١١5‏ وفى شعر 
امرى؟ القيس : زيادات الديوان » واللسات (جرل). 


(جل) 

الورد» ديوان الاعشى ص 75١59‏ والمعرب ص .1١117”‏ 
(جُلّسان) 

الريحان » ديوان الأعشى ص "797 والمعرب ص ١6‏ . 
(جلق) 

اسم دمشق » ديوان النابغة ص 5 والمعرب ص .١55‏ 
(جمان) 

اللؤلو» ديوان علقمة الفحل ص 5 وديوات أمرىء القيس ص كه 
والمعرب ص .١5”‏ 
(جهنهم) 1 

ديوات الاعثى ص ه١١‏ والمعرب ص كم 51ل 
(جوهر) 


الأصل وكل حجر كريم » ديوان عنترة ص 87 المعربات الرشيدية ص 
ه٠٠‏ والالفاظ الفارسية ص 45 . 
(جَون) 

الاسود المشرب بحمرة» ديوان علقمة ص 5 فارسى معرب (ككون) 
والمعرب ص 5١7”‏ ه”. 


باب الجاع 


(حانوت) 1 7 

دكان الخمار» ديوان الاعشى ص 9ه معرب ( حنوت) فى الارامية عن 
الدتحيل . 
«حيقار) 

علم قارسى» ديوان عدى بن زيد ص 4 والمعرب ص .١١55‏ 


باب القاء 

(خحَرَ) 

ثوب من كتان » ديوات عدى ص ١١8‏ والمعرب ص .١85‏ 
(خسرّواق) ٍ 

حرير رقيق» ديوان الاعثشى ص 5ه“ ومختارات فارسية ص 551١‏ 
والمعرب 19م8١.‏ 
خَندَريس) 1 

الخمر» ديوان الاعشى ص ١077‏ وديوان عتترة ص ه” وشفاء الغليل 
ص 5لا. 
(ختدق ) 

الحفرة» ديوان الأعثى ص ١١7‏ وديوات النابغة ص 547 والمعرب ص 
الا ١٠مل.‏ 
( ورئّق) 


. قصر للنعماتن بن امرىء القيس » ديوان عدى ص 88 وديوان طرفة ص 
لان والمعرب ص كه . 
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(خخواد) 
( خيرئ ) 1 5 

' الريمان ء ديوان الأعتئى ص 7937 وفقه اللغة للثعالبى ص ٠5‏ ”” والالفاظ 
الفارسية ص 5ه ومختارات فارسية ص 5ه5"5. 
( خيرات ) 

شجر هندى.» ديوان الأعثشى ص ©8686 وشفاء الغليل ص 8/8. 
(خيم) 1 ٍ 

الطيبيعة » ديوان زهير ص 1؟ وق شعر حاتم الطاى عن ا معرب ص 
م١1‏ واللسان (خجم)ء 


باب الدال 


داود 

أسم نبى » ديوأآن زهير ص 4 والمعرب ص .١957‏ 
(دخدار) 
(دخريص ج دخاريص) 

رقعة فى الثوب » ديوان الأعشى ص ١١١‏ » والمعرب .1١917‏ 
(دَرْبِ) 

باب السكة ) ديوان أمرىء القيس ص هه وال معرب ص 5١‏ . 
دراينة) 


البوابون » ديواك المثقب العبدى ص 646 ا معرب ص كحم١ا.‏ . 


(دِرهُم ج دراهم) 

ديوان الاأعثى ص الاء ديوان زهير ص 7١‏ والمعرب "228 2١55‏ 
واصطللاحات يونانية ص 5137. 
( دشت دست ) 


الصحراء » ديوان الأعشى ص 5717 والمعرب ص 856١ا.‏ 
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دهف 

ما يضرب عليه من آلات الطرب» ديوات عدى ص 5ه والألفاظ 
دِمَقس 

القز الأبيض» ديوان عدى ص 7*١ء‏ وديوان الأعشى ص ٠١١‏ 
وديوان امرىء القيس ص ١١‏ ولمعرب ص »١9535‏ واصطلاحات يونانية 
صن م 
(دَميّة ج دمّى) 
"صورة أو صنم » ديوان امرىء القّيس ص 88 معرب (دوميا) عن 
الارامية» الدخيل . 1 

رئيس القرية» ديوان الأعشى ص وديواكت بشر بن ألى خازم ص 
١١*‏ والمعرب ص ١554‏ واللسان (١دهق).‏ 
داج 0 ٠.‏ 5 

ثوب من قز أو كتان » ديوان عدى ص ١1١/8‏ وديوانت أوس ص ءءء 
وديوات زهير ص 7/7 والمعرب ص 18/8 
( ديابوذ) 

ثوب ينسج على نيرين » ديوان الأعشى ص ١55‏ والمعرب ص 1807. 
(دير) 

مقام الرهبان » ديوان عدى بن زيد ص ١55315‏ والدخيل . 


(ديسّق) 1 
الخوان من فضةء ديوان الاعشى ص ١١7‏ والصحاح (دسق). 
ديتار) 
ديوان عدى بن زيد ص ٠ه‏ وديوان قيس بن الحطيم ق ٠١‏ ب ه 
والمعرب ص ١817‏ والدخيل. ٠‏ 


باب الراء 
(راووق) 1 
المصفاة » ديوان عدى ص 78 وديوان زهير ص #الاء 5377 والالفاظ 
الفارسية ص 5 
(رَزْدَقَ) 


السطر أو الصفاع ديوات أوس ص /ال/ا والمعرب ص ه١٠5‏ وأدب 
الكاتب ص 788 . 


(رسن) 


٠‏ الخبل أو المقود أو الأتفء ديوان الأعشى ص 5: ١7‏ وديوان امرىء 


القيس ص 375 والمعرب ص .7١7‏ 
(رَوْسْمء روشم) 
الرسم الذى يتم به ىق شعر الاعثشى عن المعرب ص 548 . 


باب الزاى 
( رَبَرجَد) 
من الاحجار الكريمةء ديوان الاعشى ص 56 وديوان طرفة ص 27١‏ 
ديوات النابغة ص ٠١”‏ والمعرب ص 2757 واصطلاحات يونانية ص 
55,. 


(زَبُور) 
الصحيفة » ديوات أمرىقء القيس ص وى 5مء اللساكث (زسر). 


(زَرَجمون) 

لون الذهب » والخمر» فى شعر الى دهيل الجمحى عن المعرب ص 
737. 
(رَنْبقَ) 


زهرة السوسن » معرب (زلبه ) ديواكت أمرىء القيس ص ١148‏ وديواكت 
الأعشى ص ١١7‏ والمعريات الرشيدية ص هلا١.‏ 
«تأجيل) 00 

نبات » ديواك الاعثى ص 31 وديوات امرىء القيس ص 53/8؟ والكتاب 
؟/ ص 584 والمعرب ص 777. 
(زودت) 

الصنم » فى شعر حميد بن ثور عن المعرب ص .5١5‏ 
(زير) ١‏ 

النغمة الرقيقة» ديوان الأعشى ص ”517 وعختارات فارسية ص 55 5؟. 


باب السين 
(سابرى ) 
ثياب » ديواث امرىء القيس ص * 5؟ والدخيل . 
(سابور) 


علم فارسى» ديوان عدى بن زيد ص 8 وديوان الأعشى ص 508 


(ساسان) 
أحد ملوك الفرس» ديوان الأعشى ص 5١7‏ وشفاء الغليل ص ١55‏ . 


- ان 


0 


( سباسب ) 
غيد للنصارى أيام الشعانين » ديوان النابغة ص 45 والكلمة عبرية عن 


0 ١ 
والمعرب ص 7؟1؟.‎ ١١ المراة» ديوات امرىء القيس ص‎ 
(سدير)‎ 
»85 ديوان عدى ص‎ ١ قصر بناه التعمان بن المنذر بن امرىء اليس‎ 
. والألفاظ الفارسية ص 4ه‎ ١74 ديوان طرفة ص 40 والمعرب ص‎ 


(ميربال ج سرابيل) 

ديوان امرىء القيس ص "٠١‏ وديوان النابغة ص ١١١‏ والصحاح 
(سَرّادٍق) 

الدهليز» ديوان سلامة بن جندل ص ١5‏ والمعرب ص 48؟. 


(سفرجل) 1 
ديوان امرىء القيس ص 238 455 والكلمة ارامية عن غرائب اللغة 
ص لاما . 


( سفسق ج سفاسق) 
يقَةَ السيف » ديواكت عدى ص 55 و اللسان (سفسق). 
( سيفسيير جح سفاسير ) 
ديوان التابغة ص ١77‏ وديوان أوس ص 4١‏ والمعرب #موى, 791 , 


7 
م 
: 


سمنجة 2( 
الظلم الخفيف معرب (سبنج) ديوان طرفة ص 74 والألفاظ الفارسية 
صن 511 


0 


( سليمان) 

نبى اللهء ديوان النابغة ص .37. والمعرب ص 788 . 
(ميمسار) 50 

الدلالء ديوان الاعشثى ص أت الخلا والمعرب ص 8 . 
( سيك ج سنابك) 

ديوان الأعشى ص ١77‏ » ديوان طرفة ص ١١١‏ واللسان (سنيك) 
والمعرب ص 5؟7. 
( سندُس) 

اس قي 
(سئور) 

الدرع. ديوان امرىء اميس ص 5848 وديوات النابغة ص ٠١56‏ 
والمعرب ص /715. 
( سوذائق) 

الصقر أو الشاهين » ديوان لبيد ص ١188‏ واللسان (سذق) معرب. 
١‏ سودناه ) وال معرب ص ه57 . 
(سوسن) 1 

زهرة » ديوان الأعشى ص 255 مختارات فارسية ص كه" , 
( سِيسنبّر ) 5 

ريحان » ديواتن الاعشى ص 51؟ والمعرب ص ١7 2١78‏ ومختارات 
فارسية ص 7617 . 


77 


518 


باب الشسين 


( شاهبور) 1 5 

ابن الملك » ديوان الأعشى ص "1 » والمعردب ص 5860" والالفاظ 
(شاملفرم) آل ٠‏ 

ريحان . ديوان الاعشى ص 7657 واللسان ( سهسفرم ) فارسية دلت 
( شاهِنشاه) 

ملك الملوك » ديوات الأعشى ص 7١7‏ والمعرب ص كك واللساث 
(شوه). 
( شبر) 

القربان» ديوان عدى ص ٠‏ وهامشها والعين 2754/5 555 واللسان 
(شير). 
( شيطرئج ) 

لعبة فارسيةء ديوات امرىء القيس ص 48" المعرب ص ل/اه؟. 
( شمّاس) 

رعوس النصارى» ديوان عنترة ص 37 واللسان ( ثمس). 


( شيدارة) 

برد مشقوق بلا كمين ولا جيب» ديوان الأعشبى ص ه٠7‏ هوامش 
القصيدة والألفاظ الفارسية المعربة ص ٠١*‏ . 
(شيرّر) 

موضع بالشام » ديوات امرىء القيس ض >" والمعرب ص 5554. 


( شيطان ) 
ديوان أوس ص 5؟١١.‏ 


باب الصساد 
(صنْج) آ' 
اله موسيقيةء ديوان الاعثبى ص 587 والمعرب ص .1١١5‏ 
(صيداء) 


علم على مدينةء ديوان النابغة ص 550 . 


باب الطاء 


(طُنبُور) 


اله موسيقية» ديوان الأعشى ص 55”" والمعرب ص 77 . 


باب الغين 
(غار) 
شجر له دهن طيب » ديوان عدى ص 7١‏ والالفاظ الفارسية ص 
5١1١لا‏ 
(غِرَنِيق) 


الشاب الأبيض الجميل» ديوان عدى ص 77 وديوان طرفة ص "7٠‏ 
وديوان الأعشى ص ١5١‏ والألفاظ الفارسية ص .١١5‏ 


ارين 


باب الفاء 


(فارس) 
قوم من الإيرانيين » ديوان أمرىء القيس ص 7 والمعرب ص ١55؟.‏ 


(خدام) 

ما يشد على فم الإبريق أو الكوزء ديوان عدى ص 87 وديوان علقمة 
الفحل ص 7١‏ والقاموس المحيط (فدم). 
(فدّن ج أفدان) 

قصر مشيد » ديوان أوس ص 545 وديوان المتقب ص 7 وديواك علقمة 
ص 5٠‏ وديوان زهير ص 771١‏ والدخيل فى اللغة العربية . 
(فِردوس) 

البستان » ديوان عدى ص ١658‏ والمعرب ص 586 والدتخيل. 
(فرعود) : 

علم نسبه بعضهم إلى القبطية » ديوان أمية ص +" والمعرب ص 7855. 
(فرائّق) | 
القيس ص 55 58 واللسان (فرنق) والمعرب ص 7585 . 
(فصيخ ) 

عيد نصرافى » ديوان عدى ص »1١7‏ ديوان أوس ص 85 والدخيل . 
(فِصلفِصّة ج فصافص) 


الرطبة » ديوات الأعشى ص ١‏ وديوات أوس ص ١‏ والمعرب ص 
84 . ش 


(فِلْج) 

النبر الصغيرء ديوان امرىء القيس ص 5ه والمعرب ص 797. 
(فلفل) 

ريحانء ديواك امرىء القيس ص وديوان علقمة ص 8لا» فقه اللغة 
للثعالبى ص 505 واللسان (فلفل) والألفاظ الفارسية ص .١5١‏ 
(فيج ج فيوج) 1 

رسول السلطان . ديوات عدى ص 95" والمعرب ص 595١‏ والالفاظ 
( فيُشجاه ) 

صدر المجلس عن ألى حنيفة الدينورى ف النبات ص 77١‏ ورد فى شعر 
الأعين هن *9+ وروانة الديواف وفسيناةم: 


باب القافف 


(قابوذ) 

علم فارسى» ديوان عدى ص 5؟١‏ والمعرب ص . 
رقارء قبر) 

ديوان امرىء القيس ص 7ه وديوان النابغة ص 05 وديوان زهير ص 
٠‏ والمعرب ص .7”١5‏ 
(قاقرّة » قاقوزة) 

إناء للشراب» ديوان الأعشى ص 9١5‏ والمعرب #1 887. 
(قرّدمان) 

سلاح فارسى ,2 ديوان لبيد ص ١95١‏ معرب ( كردماند) واللسان 
(قردم). 

رضن 


رضن 


(قرطاس جج قراطيس ) 

ديوانت طرفة ص *2 والمعرب ص 5؟7؟. 
(ترميد) 
ص 55 والمعرب ص ؟9١٠7.‏ 
(قرتُفل) 

نبات طيب الرائحة » ديوان امرقء اليس ص ه8١١‏ وديوات قيس بن 
الخطم ق ,7 البيت ؟ والمعرب ص 777 » واصطلاحات يونانية ص 55" . 
(قِسطاس) 

الميزان » ديوانت عدى ص ١‏ وديوات النابغة ص >١٠‏ والمعرب ص 
8 . والمفردات اللاقينية ص .١17١‏ 
(قسطال قسلطل) 

الغبار» ديوان أوس ص ل8١٠١غ‏ ديوان عنترة ص ١١4‏ وفقه اللغة 
للتعالبى ص .7٠١5‏ 
(القط) 

الكتاب والصك : ديوان الأعشى ص 5١3‏ أرامية ( جطا) عن الدخيل . 
(قفيز) 

مكيال أو مقياس» ديوان زهير ص 7١‏ والمعرب ص 77 الدخيل 
معرب ( كبيذ). يونانى قارامى . 

ديوان امرىء القيس ص »7"١5‏ والكلمة لاتينية . واصطلاحات يونانية 
ص "5”8. 


(قمقم) 


الجرةع وما يستقى به من نحاس ع ديوان بشر ابن ألى خازم ص 2١548‏ 
وال معرب ص 55١0‏ واللسان. 


(كَنْد» قتديد) 

عسل قصب السكرء ديوات الأعشى ص 547 وديوان امرىء القيس . 
ص 545" واللسات (قند). 
(قتديل ج قناديل) 

مصباح » ديوان عدى ص ١١17‏ ديوان امرىء القيس ص 59 والدخحيل 
. معرب (كتديلا) يوناى فارامى . 
( قنطار) 

ديوان عدى ص لذت وديوات المثقب ص 5 وال معرب 718 والدخيل 
معرب ( كنتاريونث) يونانى فارامى . 
(قنطرة ) 

ما يبنى على الماء ليعبر عليه» ديوان طرقة ص 78 والدخيل» معرب 
(كونتاريون) يونانى قارامى» والمفردات اللاتينية ص 17175 . 
(قيرواذن) 

القافلة » فى شعر امرىء القيس عن اللسان (قير) والمعرب ص 55٠١‏ 
والقاموس المحيط (قير). 
(قيصر) 

لقب ملك الروم » ديوان امرىء القيس ص كع 53 والمعرب ص 7١5‏ 
والدخيل معرب (كيزر) يونانى فارامى» والمفردات اللاتينية ص 17727 


باب الكاف 
(كابل) 
مدينة قرب هراةء ديوان النابغة ص ١5٠‏ والمعرب ص ."”5١‏ 
(كافور) 


طيب هن شجر هندى» ديوان عدى ص "228 وديوان الأعشى ص 
5 وديوان عنترة ص ١54‏ والمعرب ص 3777 . 


وذين 


(كأس) 


؟؟ 


قدح ؛ .ديوان: عدى .ص ١55‏ وديوان طرقة ص 74 والألفاظ الفارسية 
ص ااه ْ 
( كثان) ' ش 
نباتء.ديوان امرىء القيس ص ١5‏ الدخيل معرب لد عن 
الآرامية » اصطلاحات . يونانية ص 7”85. 


(كِديرد) 0 
عكر الزيت» ديوان النتابغة ص 7١١‏ والمعرب ص 77”. 
( كرس) ا 1 
البعر والرمادء ديوان امرىء القيس ص 515 والالفاظ الفارسية ص 
, 
(كران) 


العود أو الطنازية عليه وكرينة ديوات أمرىء القيس ص كه وانخصص 
/ا ص ١1ل‏ ؟١.‏ 
( كسترى» 


ملك الفرسء ديوان عدى حيرات لغيط لق يعمر: ين 68 والمعرب ص 
0 


(كفر) 


القريةء ديوان التابغة ص ه565 والمعرب كو درس والدحيل معرب 
( كفرا) ارامية. ش 
لس 

صاروج يبنى به » ديوان الأعشى ص حلف والدخيل.. 
( كِلّة) | 

السيدة: الرقيق » ديوات النابغة ص 352 ك2 ديوان زهير ص 29 والدخحيل 
معرب (كلتا) اراعية. ' 


(كتيْت) 


ما خالط حهرته سواد من الخيل والخمر» ديواكت عدى ص *#لا وديوات 
علقمة ص 11 والألفاظ الفارسية ص .١1‏ 
( كنيسة) 

معبد التصارى والمبود» ديواكت عدى ص 17 والمعرب ص ١1‏ 
والدحيل معرب ( كنوشتا) آرامية. 
(كوب) 1 

كوز مستديرء ديوان عدى ص /7اتك2» والالفاظط الفارسية ص ١١95‏ 
واصطلاحات يونانية ص 7517 . 


باب السلام 


(الجام) 


باب اليم 


و( حرزق) 1 
محبوس » ديوان الاعشى ص 75١5‏ والمعربي ص ١١5‏ قيل إنه معرب عن 
النبطية ( مهرزق ) . 


6ه م 


(مرزيان) 
الرئيس من الفرس »؛ ديواتك عدى ص ل!2» ديوان أوس ص ه١٠‏ 
والمعرب ص ه؟؟ والألفاظ الفارسية ص ١58‏ . 


عه سا ال 


(مرزجوس) 1 1 
ريحان » ديوان الاعئى ص 7557 والمعرب ص لادى ره" والالفاظ 
الفارسية المعربة ص 2١55‏ ه54١.‏ 


فض 


(مرو) 

, 3” 

( مسعق ) 

(مسْك) ش 1 
طيب ٠»‏ ديوان عدى ص الا وديوات الاعشى ص 8 وديوان طرفة 

ص ا والمعرب ص الى 


(ملاب) 


مرحنا 


عطر » ديوان الأعشى ص 7١5‏ وديوان علقمة ص 84 وديوان يشر ص 
” والألفاظ الفارسية ص .١45‏ 
مهْرّق ج مهارق) 

الصحيفة . ديوان الأعثشى ص 55١95‏ وديوان أوس ص /ا/ وديوان زهير 
ص لاه ؟ وال معرب ص 256١‏ 355 . 

انف » ديوان سلامة بن جندل ص ١5‏ والمعرب ص 565؟. 


(موم) 1 
الشمع» أو الحمى» ديوان امرىء القيس ص ١١5‏ النهاية 4١5/5‏ 
واللسان (موم) 
باب النون 
ر باجود ) 


إناء الخمرء ديوان الأعشى ص 7١”‏ وديوان علقمة ص 7١‏ والدخيل 
معرب (ناجود!) ارامية. 


( نافجة) 
وعاء المسك » ديوات علقمة ص 47 والمعرب ص 7”85. 


(تتراس) 
المصباح » ديوان التابغة ص 555 والمعرب ص 88" والدخيل معرب 
( نبرشتا) ارامية . 
(نخُوار ج نخاورة) 1 
الشريف » ديواك عدى بن زيد صن 37 واللسان (تخر) والالفقاظ 
الفارسية ص .١8١‏ 


( تُرجِس) 1 
ديوات الاعتى ص ”59 وال معرب كه لض والد يل : معرب 

( نر كيسوس ) يونانية . 

( نُستق ) ْ 
الخدم والحشم» ديوان عدى بن زيد ص ١1+٠١‏ والمعرب ص 278١‏ 


( قرس ) 
وججع المفاصل » ديوان امرىء القيس ص 8 وفقه اللغة للتعالبى ص 
1 055" واصطلاحات يونانية ص 558. 


تُمْرَق ج ارقي - 1 
الوسادة » ديوان امرىء القيس ص 7/5 وديوان زهيز :ص 2/8 فانّسية 
معرب (نرماك ) الالفاظ الفارسية ص .١١8‏ 

(تمَط ج أماط) 

فرس ع ديوات:ؤهورااض أة “فازامنية ا معربي فد الدغيل : 


لاس 
زثمى ) ' 

فلس أو فلوس كانت تتخذ فى الحيرة ديوان أوس ص 2١‏ والمعرب ص 
5015 » 558 والمفردات اللاتينية ص ؟755١1.‏ 


يننا 


لسرن 


(نوى ج نواق) 
الملاحء ديوان زهير ص واللساتن (نوت)» والدخيل معرب 


(نوتس) يونانى. 
باب الماء 
( هامرز) 1 
أحد قادة كسرى ف حروب العرب » ديوان الاعى ص-.709. 
(هربذ) 


نخادم النارء ورد فى شعر امرىء القيس عن المعحرب ص '' ورواية 
الديوان ( مَيدَبَى) بدلا من (هربذى) . 
(هرقل) 

أسم ملك من ملوك الروع . ديوانت الاعثى ص 77097 والمعرب ص 
/51" . 
( هَكِر) 

مديئة بالمن » أو دير» ديوان امرىء القيس ص ٠‏ والمعرب ص 1١٠١‏ 
رومى عن التهذيب . 
(مِمْلاجء هَمْلّجة) 

ديوان زهير ص ١7”‏ فارمبى معرب» والمعرب ص 7848. 
( هيز من) 

عيد من أعياد التصارى 2٠‏ ديوانت الاعئى ص 95 


باب الواو 


(وَ3) 
ا آلة موسيقية يعزف عليها ديوان الأعشى ص 757 والمعرب ص 97م 


باب الياء 


(يارق) 1 

سوار عريض معرب (يارَهٌ) والمعرب ص ه ٠‏ ؛ والالفاظ الفارسية ص 
كدل. 
( ياسيمين )6 

زهرة» ديوان الأعثبى ص 58 والكتاب “/ ص 54 والالفاظ 
الفارسية ص 1٠‏ أ . 
(ياقوت) ٌ 

حجر كريمء ديوات عدى ص با وديوات الاعثتى ص ان وديوات 
امرىء القيس ص ذه واصطلاحات يونانية ص 2758 
(يرَنْدجء أرندج) 1 

سواد يسود به الخق ؛» ديوان زهير ص 37537 المعرب ص 55. 
( يكسوم) 

علم قارسى » ديوات عدى ص 7و وال معرب ص ٠5‏ 5) 5ه 
م2 1 

جمرء ديوان الاعثشى ص /517؟ والمعرب ص ”.5. 


ارون 


الملحق الثاني 
معجم جفري للالفاظ الأعجمية في القدآن الكريم 


هذا المعجم 

رايت من المفيد أن أذكر فى هذا .الملحق الألفاظ القرانية التتى نص 
( جفرى) على أنها أجنبية» محتفظاً بترتييها الواقع فى معجمه ٠‏ وقد رأيت زيادة فى 
الفائدة أن أذكر مع كل لفظ منها إشارة إلى المصادر العربية التى يمكن الرجوع إلمبا 
فى تحقيق القول فيهدء ومن أهمها كتاب الزينة لأى حاتم الرازى » والعري 
للجواليقى» ومعجم البلدان لياقوت » والمتوكلى والاتقان للسيوطى » والدخيل فى 
اللغة العربية للدكتور فؤاد حسنين » والتطور النحوى لبر جستراسر. وتركت مالم 
يرد فى هذه المصادر غفلاء على أن هذا لا يعنى أن ((جفرى) قد تركها كذلك» 
فالحق أنه قد حص كل لفظ فى معجمه بببحث واف فى المصادر العربية القديمة» 
وفيما كتبه علماء الساميات واللغات الشرقية عنه . ولعل هذا ما أغرانا بوضع هذا 
الملحقة . فمعجم (جفرى) هو أوى معجم حديث فى الألفاظ القرانية المدعى 
بأعجميتهباء وقد حفل هذا المعجم باراء كبار المستشرقين وصناع المعاجم الكبار 
مثل : نولدكة وفرنكل وفريتاج ودوزى ودفوراك وأدى شير ... اعم بالإإضافة إلى 
تاذل العويزة من الاجم رحب التفسير وعلوم القرآن . . الج على أنه من المعلوم 
أن هذه المصادر عربية أو أجنبية تختلف فى نسبة تلك الألفاظ إلى لغة من اللغات 
التى كان لما اتصال بالعربية فى هذا العهدء وهو اتلاف متوقع فى مثل تلك 
الدراسات . 


وض 


(أبَ): 

الدخيل : أكادى المت وكلى: الحشيش بلغة البربرية . 
(أبابيل) : 
(إبراهم ) : 

المعرب : اسم نبى ص 5١‏ » الدخيل عبرى الزينة ص .١50/١‏ 
(إسماعيل ) : 

المعرب : اسم نبى ص "١‏ الدخيل عبرى الزينة ص .١5٠‏ 
(إبريق) : 

فارسية . 


المعرب ليس بعرلى ص ١الاء‏ الزيئة وهوامشها *' ص +2١9”‏ 6:55 
(اجر) : 
(اخبار) : 
(ادم): 
(إدريس) : 

المعرب : اسم تبى ص أكه. 
(أرائك) : 
(ارع): 

علم لمذن عديدة اختلف فى تحديدهاء وهو لا ينصرف عند بعضهم 
للتعريف والتأنيث . معجم اليلدات ١‏ / ص كل لاأ5١.‏ 
ر(ازد): 

المعرب اسم أعجمى ص *57. 5/اء /ا7 والاتقان ١‏ / ص 21١59‏ 
زفرضس 


( أساطير ) : 


يونانية عن اصطلاحات يونانية ص ٠‏ 35, 


(أسباط) : 


المتوكلى : عبرانية . 


(استبرق ) : 


المعرب ص 57“ فارسية. الزينة /١‏ ص ١١5‏ والاتقان /١‏ ص .1١٠١‏ 


(إسعق): 


المعرب : 


(إسرائيل ) : 


المعرب : 


00 
(أسلم) : 
(إسماعيل ) : 


المعرب : 


(الأعراف ) : 
(الله): 


(ألَهُم) : 


الدخيل : 


(إلياس) : 


المعرب : 


( أليسع ) : 
المعرب 
١أمّة):‏ 
الدخيل 
(أمر): 
(امشاج) : 
امن 


انويع نط ذه 


أسم نبى 5١‏ والدخيل : عبرى . 


اسم نبى ص 1١‏ 


عبرى . 
اسم نبى ص .5١‏ 


إيفرضس 


١إنيل‏ ): 
رب أعجمى معرب ص 7١‏ الدخيل: يونانى» التطور النتحوى: 
يونانية تم حبشيه ص 0188 0 
١(اية):‏ 
(أيوب): 
المحرب : اسم نبى ص .5١‏ 


باب الباء 
(باب) 7 
التطور النحوى: ارامية ص .١59‏ 
( بابل) 


علم مواضع متعددة مختلف فى تسميتهاء وهو لا ينصرف للتعريف 
والتأنيث معجم اليلدان / ص م1- 0؟”. 
( بارَك) 
(برأ) 
( بَررَّخ) 
الزيئنة ه 5١/17‏ ص ١7؟.‏ 
( بزهان) 
الدخيل : حبثى - التطور الدبحوى : حيشية ص .١155‏ 
(بروج) 
شر 
(بطل) 
( بعل) 
( بعير) 
الاتقان: كل ها يُحُمل عليه» عبرانية 1 )ص .171١‏ 


برضن 


(ريغال) 
التطور النحوى: اراهية ص .1١87‏ 
(يلد) 
( بْنَاء) 
( بثيان) 
( بهتان) 
( بهيمة) 
( بور 7 
الدخيل: ارامى . 
( بجع 1 
المعرب ص ١55‏ » الدخخيل: ارامية» المت وكلى: فارسية والاتقان /١‏ ص 
١ "1١‏ . 


ياب العاء 


(تاب) 
التطور النحوى : ارامية ص 21١49‏ 
(تابوت) 1 
الدخيل: حبثى » التطور النحوى: حيشى اراميى ص .١١5:”‏ 
( بع ) 
( تبي ر) 
الاتقان : نبطية ١‏ ص .١*١‏ 
( تجارة) :5 
الدخيل : أكدى » التطور النحوى: أكدى ص .١67‏ 
(تجلى) 
( نُسييم ) 


ور قن 


( تفسير) 7 
التطور النحوى : آرامية ص ١49‏ . 


(تُثور) 
المعرب : وجه الأرض ص 2187 الدخخيل: أكدى آرامى. المتوكلى: 
قارسية: 
(تَوّابِ) 
(توراة) 
التطور التحوى : أرامى عبرى ص .1١67”‏ 
تين 
الدخيل : أكدى . 
ياب اليم 
(جابية) ْ 
١‏ جُوابى » وردت الكلمة جمعا فحسب ف قوله تعالى #وجفان كالجواب) . 
(جالوت) 
المحرب : أعجمى ص ”ه١١‏ 
(جَبّ) 
الدخيل : سومرية أكدية 
(جيت) 
المتو كلى: الشيطان بالحبشية» الاتقان ؟|ص .١١7‏ 
جبريل) 
المعرب: ص ١5١‏ الدخيل : عبرى . 
( جَبين ) 
(جزية) 
( جلابيب) 
الدسحيل : حبثى - 


نان 


(جناح) 
التطور النحوى : فارسى ص 57 .١‏ 

( جنة) 
انظر هامش 7١‏ من الزيئنة ؟/ ص ١99‏ حيث يرجح عربيتبا» وإث 
استعملت فى اللغات السامية الأخرى. 

( جند) ١‏ 
الدحيل : ارامى . 

(جهنم) ْ 

المعرب أعجمية ص هه١‏ الزينة ؟/ ص ١١*‏ وهوامشهاء الاتقان: 
قيل فارسية وعيرانية )ص ؟ ١‏ والتطور اللتحوى ص ”5 .١‏ 

( جودِى) 
اسم جبل مطل على جزيرة ابن عمر فى الجانب الشرق من دجلة من أعمال 
الموصل » عليه استوت سفينة نوح. معجم البلدات ص 5" ١‏ . 


باب اعقاء 


(خبل) 0 

الدخيل : ارامية . 
(حِزْب) 
(خصد) 

الدخيل : أرامية. 
( حصن) 
(جطة) 

. المنوكلى: عبرانية والاتقان ؟/ ص 1707. 

(حنان) 
الزينة ؟/ ص ١١١‏ الدخيل: أرامية. 


وض 


( حييف) 

( حواريوذ) 
المتوكلى : نبطية ‏ الاتقان 7؟/ ص ١7‏ التطور النحوى: حبشية ص ١15‏ 
الدخيل : ارامية. 

( خوب) 
المتوكلى : إثم حبشية. الاتقان “,ص ؟7١.‏ 

(خور) 


باب الخاء 


رخائتم) 5 
التطور النحوى : ارامية ص .١59‏ 
( مخبر) 
(خردل) 
(خَرَانة) َ 
( خزائن) لم ترد (خزانة) فى القران» ووردت (خزائن). 
( خطيئة ) 
( تخلاق ) 
(خمر) 
التطور النحوى : ص .١59‏ 
( خنزير) 
( حَيْمَة) 


( خيام) لم ترد ( خيمة) فى القران» ووردت (خيام). 
باب الدال , 


(داود) ْ 
المعرب : أعجمى ص .١51/‏ 
رضن 


(درس) 5 
المت وكلى عبرانية أو سريانية. الاتقان “" ص ١١”‏ الدخخيل: ارامية. 


(درهم) 
المعرب ص .1١55‏ 

(دهاق) 

(دين) / 5 
الزينة ١‏ ص 1١7‏ 7 ص »١55‏ الدخيل: أكدى ارامى. التطور 
النحوى : فارسية. 

(دينار) 


المعرب : فارسى معرب 87 »ء المتوكلى : فارسية» الدخخيل : يونانية . 


باب الذال 
(ذكى) 
باب الراء 
(راعنا) 
المتوكل : عبرانية. الاتقان ٠‏ ص .١5١‏ 
«ربٌ) 
(ربانى) 
المعرب : عبرانية أو سريانية ص 7٠١5‏ والزينة ص 1*5. 
(ربح) 
(ربيودت)» 
المت وكلى : سريانية. الاتقان ١‏ ص ١175‏ . الزينة : سريانية ١/ص .١75‏ 
(رجزر) 


ين 


(رَجمْ) 8 
الدخيل : ارامى ‏ 
(الر حمن) 
الريئة : 1 وهو بالسريانية رم ؟ /(ص هم . المتوكللى : عيرانية » ونسب 
القول بها إلى المبرد وثعلب» وكذلك فعل الأزهرى ف التبذيب (رحم). 
(رَحِيق) 
(رِزق) 
العطور النتحوى : رعة ص 25 2١‏ الدحيل : : فارمى أرامى . 
(زق) 
(الرقيم) 
المتوكل : اللوحء روميةء المكتوب : عبرانية . حواشى الزينة /١‏ ص ١7١86‏ 
الاتقان ؟/ ص 177. 
(رَمّانْ) ١‏ | َ 
التطور النحوى : ارامية. والدخيل : أكدية ارامية. 
رَوْضَة) 
(الروم) 
المعرب : أعجمية ص ١55ء‏ الاتقان ٠‏ ص .١7‏ 


باب الزاى 


(زاد)» 
( زَبانية) 
(زبور) 
(رُجاجة) 
الدخيل : أراميةء التطور التنحوى : ارافية ضَّ .١8‏ 
(زخخرف) 
( زرايىي) 


عم 


(زكرياء) 
المعرب : اسم تبى ص 5١19‏ . 
ورَكى) 
(زكواة) 
التطور النحوى ص .١545‏ 
(زَتُجبيل) 
المعرب ص 14١»ء‏ المتوكلى: فارسية والاتقان ١٠‏ ص ١77”‏ الدخيل: 
سنس يه ارامى. 
(زُوج) 
الدخيل : يونالى . التطور النحوى : يوناق ص ١+‏ . 
(زُور) 0 
(زَيت) 8 


باب السين 


( ساعة) 
التطور النتحوى ص .١55‏ 
(السَايرى) 
( ساهرة ) 
( سَبَأْ) 
اسم مدينة أو أرض بالمن» يصرف ولا يصرف . معجم البلدان 5/ ص 
15. 
(سبت) 


الدخيل: أكدى . التطور النحوى: أكدى ص 167. 


54 


( سبّح) 0 
الزيتة ١‏ ص 24ء “47 الدخخيل: 56 
(سبيل) شظ 
التطور النحوى : أرامية ص .1١49‏ 
(سجد) 
(سيجل) 
المعرب : حبشية 557 المتوكلى: الرّجل حبشية. الدخيل :. يوناق بمعنى 
كتاب العهد أو الحكم والاتقان ١‏ )ص ١"‏ اعون 1 فارسى 


سيجّين ) 

المعرب ص 755 الزينة ص 1١8‏ الاتقان ؟ / ص .١38‏ 
(سخت») 
( سخر) 
(صاع) , 
07 

المتوكى: فارسى معرب . والاتقان 7 / ص ١174‏ والمعرب ص 5548. 
و(سربال) . 0 

(سرابيل) لم ترد (سريال) فى القران» ووردت ( سرابيل). 
( سرد ) 
مط ء يَسسُطرون) 

الدخيل : أكدى . والتطور التحوى: أكدى ص ١67‏ . 
( ميقر ) 

المتوكل: سريانية أو نيطية. الدنخيل: 00 الإتقان ؟“]ص ١4‏ . 
(سفرة ) 

اخصص 2/١8‏ الكتية واأحدهم سافر أصله بالتبطية إسافرا) عن المخصص. 
2/15. 


( سّفِينة) 1 
الدخيل : يونانى أرامى . 
(سكرع) ‏ . 
المتوكلى: الخل» سريانية . 
( سَكِنّ) 
«(سكين)» 0 
الدخيل : ارامية» والتطور النحوق ص .١535‏ 
( سكيتة) 1 
التطور التنحوى: ارامية ص .١549‏ 
(سلام) 
انظر الزينة ه ؟/ ص 5" 
( سيلسيلة) 
(سلطان)» 
(سلم) 
(سلوى) 
( سليمان) 
المعرب : اسم تبى» عبرانى ص 775 . 
( سثيلة) 
( ستدّس) 
المعرب ص ه596 . المت وكلى : هندية. 
(سوار) 
( سورة) 
الدخيل : عبرى . 
(سُوط) 
( سوق ) 


الدخيل : عبرى . التطور النحوى: آرامية ص .1١545‏ 


1 


( سيما) 
( سيناء ) 
الإتقان ؟ م ص ه"١.‏ 


باب الشين 


(شيرك) 
( شيغرى ) 
(شهر) 
المعرب : سريانية ص 555» والمتوكلى: سريانية والاتقان ؟!' ص ه78١.‏ 
(شهداء) 1 ْ 
( شيطان ) 
الدخيل: حبشية» وانظر هوامش الزيئة حيث يرجح امحقق أنها عربية 
")ص ١٠8كء ١0 ١861١‏ 


( شييعة ) 


باب الصصاد 


( الصابون 
( صبعّة) 
(صخف) 
الدخيل : -حبشية . 
( صدّقة) 
(صدّيق) 


55 


(صراط ) ش 
رومية. الزيئنة ١‏ / ص 5” و5 / ص 7١14 7١7‏ وهوامشهماء التطور 
النحوى : يونانية» المت وكلى: رومية. والاتقان ٠‏ / ص ه"١.‏ 


«صلب) ‏ َ 
(صلوات) ١‏ 
المعرب ص 54؟ المت وكلى: كنائس» سريانية. والاتقان ؟/ ص.8١.‏ 

(صلى) 1 

التطور النحوى: ارامية ص .1١49‏ 
( صنم) 

الصحاح : معرب ( شمن) الدخيل : أكدى . 
(صوّاع ) : الدخيل: حبشية. 


(صوامع) 

الدخيل : حبشية . 
(صورة) 1 1 

الدحيل : أكدية ارامية» التطور النحوى: ارامية ص .١59‏ 
(صوم) 


اعم 


العطور التحوى : ارامية .١186‏ 


باب الطاء 
(طاغوت ) ْ 
المتوكل : الكاهن» -حبشية. والاتقان ؟/ص .١*5‏ 
(طالوت) ١‏ 


أسم عجمى المعرب هلا؟ . 


تنا 


) طبع‎ ١ 
ده‎ 
(طهّر)‎ 
'طوى)‎ 
وهوامشهماء المتوكلى:‎ ٠٠١ه‎ 5٠0+ المعرب ص 515 وانظر الزيئة ص‎ 
الجنة حبشية أو هندية.‎ 
5 (طور)‎ 
. الزينة سريانية ص 175 المتوكلى سريانية‎ 
(طوفان)‎ 
) طين‎ ( 
. الدخخيل : اكدية‎ 


باب العين 


(عالم)» 1 9 
الدححيل : ارامية والتطور النحوى : ارامية ص .١595‏ 
(عَبدِّ 
> (عَبْمَرِىَ) 
( عتِيق) 
(عَذدْدْ) 
يرجح أبو حاتم أنبا عربية وانظر الزيئة ؟ / ص »70١ 25٠٠١‏ المتوكلى: 
كرّم وأعئاب : سريانية أو رومية. 
(غعروب») 
وردت جمعا فحسب فى قوله تعالى «ؤعربا أترابا# . 
(غَزْرَ) 
(عزير) 
المعرب ص 8لا" . 
( عفريت ) 
8 


(عِلْيُون) 
(عِماد) 
(عِمَرادَ) 
( عذكبوت ) 
( عيد) 
التطور النحوى ص .١49‏ 
٠١‏ عِيسى ) 
المعرب 778 الزيئنة /١‏ ص .١5٠١‏ 


باب الفاعء 


(فاجر) 
(فاطر) 
التطور النحوى ١55‏ وانظر : الاتقان ا ص .١5٠‏ 


(فِردَوس) 1 
الزيئة: رومية /١‏ ص ١55‏ والمعرب ص 7898 والدخيل: فارسية أو 
يونانية» والمتوكلى: رومية أو نبطية» والتطور التحوى: فارسية ص .١5‏ 
(فْرعَون ) 
/ المعرب ص 2554 الدخيل : مصرية قدعة ثم عبرية والكعاب “رص 376 . 
(فرقان) 5 
التطور النحوى: ارامية ص .١545‏ 


باب القاف 


(قاروكن) 
/ كتاب سيبويه مع ص 7756 
(قدّس) 0 
التطور النحوى: حبثى ارامى ص .١8757‏ 
(قرَان) 
(قريان) 
(قرطاس) 00 
المعرب ص 574غ الدخيل: يونانى ثم ارامى» التطور النتحوى: يونانى 
ص ١١4‏ والمفردات اللاتينية ص 1775 . 
(قَريَة) 
((قرَيش) 
(قٍسط) 
المتوكلى: العدل روميةء الدخيل: يونانية ثم ارامية» والمفردات اللاتينية 
ص ١7؟١.‏ 
( قسطاس) 
رومى معرب» المعرب ص 599ه: الزينة: رومى ١ص‏ **اء 
ل رومية» والمفردات اللاتيئنية ص .١75١‏ 
( تسيسوك) 
الدخيل : أرافية 
(قصر) 
التطور النحوى : يونانية ص .١54‏ 
(قسط) 


الدخيل : أرامية» والاتقان : نبطية 5 ص .١7”7‏ 


ان 


(قطران) 
(قفل) 0 1 
ورد ججمعها فى القران فحسب (اتققال). المعرب 55 فارسى معرب » 
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الدخيل: ارامية»ء التطور النحوى: ارامية ص ١59‏ والاتقان ١‏ ص 


. ١ 
(قلم)‎ 
.1١585 الزينة ؟ م ص 45 ه هء التطور النحوى: يونانية ص‎ 
قميص)‎ ( 
.1١١729/ المفردات اللاتينية ص‎ 
(قنطار)‎ 
»١814 الدخميل : يونانية» التطور النحوى : يونانية‎ »١١/8 المعرب ص‎ 
المتوكلى: رومية أو سريانية أو بربرية.‎ 
) قيامة‎ ( 
0 (قيوم)‎ 
»١59 المتوكلى: الذى لا ينام» سريانية» والتطور التحوى: ارامية ص‎ 
٠.١58 ص‎ /١ والاتقان‎ 
باب الكاف‎ 
0 
كاس)‎ ( 
المعرب ص 2775 الدتحيل: ارامية.‎ 
58 (كافور)‎ 
.١؟١8 ا معرب ص 77 054 الدحيل : اراميةء الاتقان ؟" ص‎ 
(كاهن)‎ 
كبرِياء)‎ ( 
كتّب)‎ ( 


3-5 


لك 


( كرسى) 0 


المخوكلى: كفر عبراتية أو نبطيةء الاتقان: ؟/ ص 8 *٠ء‏ والتطور 
الدنحوى: آرامية ص .١55‏ 

( كثر) 
المعرب ص 555 فارسى معرب . 

(كوب) 
التوكلى: جرار ليس طا عُرَىء نيطية» والاتقان ؟ /ص .1١٠١‏ 


دكيل) 


باب اللام 


(لات) 

المتوكلى: قبطية أو سريانية . 
(لوح) 

انظر هامش ١‏ من الزيئة ؟'/ ص .1١58‏ 
(لوط) 

اسم أعجمى » المعرب ص 757. 


باب الميم 
١‏ مائدة ) 
الدخيل : حبشية» التطور النحوى: ارامية ص .١57‏ 


(ماغوذ) 


) مالك‎ ١ 
) مُثانى‎ ( 
(مثقال)‎ 
. الدخيل : ارامى‎ َ 
(مَقّل)‎ 
(المجوس)‎ 
يد يونانية » التطور النحوى ال ل‎ 
(مَذين)‎ 
المعرب ص ا‎ 
(مديبة)‎ 
.١55 الدخيل: ارامية» التطور النحوى: ارامية ص‎ 
) (مُرْسَى‎ 
مريم)2‎ ( 
. "568 المعرب : اسم أعجمى ص‎ 
«(مزاج)‎ 
مسجد)‎ ( 
(مسك)‎ 
التطور النحوى: فارسية ص‎ »5١5 المعرب ص 7077» العين ه/ ص‎ 
. ١56 
) مسكين‎ ( 
.١67” التطور النحوى : أكدى ص‎ 
) مسريح‎ ( 


أعرب اسمه فى القران وهو فى التوراة (مشيحا) العين 7 ص .١505‏ 


( مشكاة) 
المعرب ص 0١‏ الزينة ص ١١97‏ ء الدخيل : حيبشية» التطور التحوى: 
حبشية 14/8ء المتوكلى: حيشية. الكوة . 

( مصر) 
علم يصرف ولا يصرف » وحوله كلام كثير انظر فيه معنجم البلدان .م4 ص 
اماما 


سل 


((مصور) 

. (مَعِين) 

(مقلاد) 
ورد جمعها فقط (مقاليد ) المعرب ص 535” » فارسية» الزينة ص ١75‏ » 

ْ المت وكلى : فارسية أو نبطلية . 

( ملة) 

(مَلك) 
راجع هوامش الزينة فى 7 / ص 177+ 17» التطور النحوى: ارامية 
ص .١545‏ 


( منافقون) 


( موسى ) 


(ميكال) 

المعرب اسم أعجمبى ص 7٠75‏ وانظر هوامش الزينة 5 ص .١58 2١5154‏ 

باب النوت 

(نبى) 
( نُبْوّة) 
( تحاس) 
(تذر) 
( تسلخة) 
( تصارى ) 
(نُمارق) 
( تُوح) 

المعرب : اسم اعجمى ص 537/7 
(نُون) 

الدحيل : ارامية 

باب اشطشاء 

(هاروت) و (ماروت): 

المعرب 9898. 
(هاروت) ٍ 

اسم اعجمى المعرب : ص 57915. 
١‏ هامان ) 


أسم أعجمى ١‏ المعرب : ص 53548 . 


إهاءبدء 
زهارية )؟ 


باب الواو 


له 

ورد جمعها فقط (أوثان). 
(ورذة) 

المعرب ص 259575 الد خخيل : أرأمية . 
(رزير) 


باب الياء 


(ياجوج وماجوج ) 
المعرب اعجمى ص .1١5‏ 
اياقوت) 
المعرب ص 55» الدخيل : أرامية» والمن و كلى : فارسية . 
(يَحَيَى ) 
( يُعقوب ) 
المعرب : أسم نيى ص .5٠١5‏ 
(يغوث ) 
(يقطين) 
١يقين)‏ 
(يم» 0 
المعرب : سريانية ص ١"‏ 4 » والدحيل : ارامية والزينة /١‏ ص 2١75‏ ه ١‏ 
ص 78 المتوكلى : سريانى عبرانى. الاتقان: ؟/ ص .1١4١‏ 
(عبود) 
ال معرب ص 58" 2 ه.ة والمتوكل : فارسى» والاتقان : ؟/ر ص .١127‏ 


(يوسف) 

المعرب : ص ١52‏ 2. 
(يونس) 

ال معرب : ص 9 .1 5. 


تعليقات لابد منبا 


فى التعليق على مزاعم جفرى 

أحرت هذه المناقشة إل هذا الموضع من الكتاب» وكان حقها أن تكون فى 
أوله عند البحث ف المعرب ف القران الكريم» لأننى حرصت أن تكون الأمثلة 
تحت عين القارىء أولاً» حتى يتمثل أبعاد القضية» وحتى يتمكن من الرجوع 
إلمها عند (جفرى) أو فى المصادر الأخرى المشار إليها . 
( تضمن معجم ( جفرى) ثلاثمائة وثلاثاً وعشرين كلمة يدعى أنها أجنبية . بعضها 
قالت المصادر العربية القديمة بتعريبه وبعضها مما ادعته المصادر الحديثة المعنية 
الس 

وليس لدينا من سبيل إلى التعرض المفصل ذه الألفاظ ومناقشة ( جفرى) 
ومصادره فيما ادعاه» فهذ! سبيل علماء المقارنات » ومع ذلك يقتضينا البحث أن 
نعرض للمسائل العامة » وهى هدفنا هنا. 

نتكلم أولاً فى تصنيف هذه الألفاظ وعلى أى أساس قام . 

يمكن وضع الألفاظ التى ادعى (جفرى) بأنها عناصر أجنبية فى ثلاثة 


ع 


أغاط . 
الفط الأول : 
كلمات غير عربية كلية مثل : استبرق وز نجبيل وفردوس وثمارق ... وما 
يشببها من ألفاظ » ويجمعها أتبا لا يمكن على أية حال اعتبارها مأخوذة من جذر 
عرنى » وبعض هذه الكلمات يتألف من أكثر من ثلاثة أحرف كالأمثلة السابقة 
وبعضها من ثلاثة أحرف مثل (جبت) ولكن ليس لا جذر فعلى عربى . 
وهذه الكلمات بذاتها من المرجح أنها اقترضت من مصدر غير عربى7١).‏ 


[ ,3ق 'كنان 01 'إمقاتاطوع0؟ لواعده18 مط ,ورع عقن‎ 2 39 01١ 
5ه"‎ 


الفط الثانى : 

كلمات ساميةء» جذورها الثلاثية قد تكون موجودة فى العربية» لكنها 
مع ذلك- ربما لا تستخدم فى القران بالمعنى العرلى للجذر ء بل بمعنى آخخر 
متطور فى لغة من تلك اللغات » من هذه الكلمات : فاطر» وصوامع» ودرس» 
وبارك ... الم . 

وعندما أصبح استعمال هذه الكلمات - بهذا المعنى- مألوفاً فى العربية. 
استحدثت أشكالاً اسمية أو فعلية بطريقة عربية صحيحة» ومن ثم يخفى على 
الباحث أنها - من حيث الأصل- كانت قد اقترضت من خخارج اللغة العربية . 


ولنأخذ ما ذكره (جفرى) عن المثال الأول لتوضيح المقصود بهذا الفط . 
الجذر (فطر) معناه : فلح وشق» ومن هذا الجذر توفرت لدينا صيغ متعددة منها 
فطور وتفطر. ومن (فطر) بمعنى : خلق جاءت : فطرة وفاطر. ٠‏ 

والمعنى الأصلى شائع فى اللغات السامية» فى الأكدية 0134م بمعنى : 
يشق» وف العبرية والفينيقية :2 كع وف السريانية "كل بمعنى يطلق أو 
يحرر أما بمعنى خخلق فهو خاص بالخبشية(0 . 

ولتأخذ فى مناقشة ما ذكره (جفرى) فى هذا القط . 


بخ الجلوم ابعداء أن الحكم بأ لغة من لغات 6 لغوية واحدة أقدم من 
لغة أخرى أو لحك م ب يه أمرٌ جد عسير» وف إطار أسرة 
اللغات السامية يقرر ( تولدكة) فيما يختص بالمفردات أن عدداً كبيراً منها يرجع فى 
أصله إلى اللغة السامية الأولى » بيد أنه يقرو - مع ذلك - أن الخطاً فى هذا المجال 
محتمل بسيب البناء الاستقلالى للكلمات ا ةا قياسا أو #سيية الاسفعارة 
القديمة جداً© . 


فم ,39 2.2 ,110 
(9؟) نولدكة : اللغات السامية ص ١7‏ - ه١ا,‏ 


هذا القدر المشترك من المفردات السامية لا يمكن نسبته إلى لغة دون لغةء 
: ومن ثم فللعربية منها ما لغيرها من أخواتها الساميات لاسيما إذا وضعنا فى الاعتبار 
أن علماء الساميات لد يجتمعوت على قول ف أقدم اللغات السامية وأقريها شيها 
بالسامية الأول . 

تأخذ من هذه أن وجود جذر سامى ف العربية لا يشهد دليلا على دعوى 
جفرى يأن الكلمة أجنبية » ولكن بقى جانب آخخر من دعواه وهو اقتراض مدلول 
الجذر من لغة ساميةء ونعود إلى مثاله» لقد قال إن (فطر) بمعنى شق جذر سامى 
فى العربية والعبرية والاكدية» ولكنه بمعنى ( خلق) خاص باالحبشية » ويرجح ان 
هذا الجذر بهذا المعنى قد اقترضته العربية من الحبشيةثم اشتقت منه فطرة وفاطرة . 

وأمامنا فى إثبات هذه الدعوى ثلاثة فروض: 
-١‏ أن هذا المعنى الخاص للجذر موجود فى الحبشية . 
؟- أن هذا المعنى ليس موجوداً فى العربية أو فى إحدى لهجاتها . 
*"- حدوث تطور داخل فى معنى الجذر فى اللغة العربية. 

ولا اعتراض لدينا على الفرض الأول ولكنه وحده لا ينبض دليلاً إلا إذا 
انتفى الفرضان الثااى والثالث. 

أما الفرض الثافى فلدينا ما يثبته » وذلك أن هذا المعنى الخاص بالجذر -وإن 
لم يكن معروفاً بين أهل الحاضرة فى مكة كان- معروفاً فى البيغة البدوية ففى 
حديث ابن عباس قال : : ما كنت أدرى ما فاطر السموات والأرض حتى احتكم 
إلى أعراييان فى بثرء فقال أحدهما: أنا فطرتهاء أى ايتدأت حفرها»7؟). 


وما أظن أن لدى (جفرى) ما يدقع به الفرض الثالث وهو حدوث تطور 
فى مدلول الجذر (فطر) بمعنى ( شق) وعليه الآية الكريمة «إذا! |السماءٌ انفطرت »4 
إلى فطر بمعنى بدأ واترع وخخلق» والانتقال من المعنى الأول إلى الثافى معقول؛ 
لأن الذى يفطر شيئاً يحيل صورته | إلى صورة غير صورته الأولى » فكأنه بدأ شيعاً 
أو اخترعه أو خخلقه . 


(5) ابن الأثير : الباية 5/9 ؟. 


مره 


وسوف نستكمل دعاتم هذا الفرض عند مناقشتنا للنمط الثالث . 
الفط الثالث : 


كلمات عربية أصيلة» شاع استخدامها فى اللغة العربية» لكتها حين 
استخدمت ف القران تلون معناها بالاستخدام الموجود فى لغات مجاورة0© . 


من ذلك : الكلمة ونور )» ومعناها الشائع هو (الضوء)ء ولكتها حين 
استخدمت بمعنى (الدين) 6 فى قوله تعالى «إويأبى الله إلا أن يتم نوره 20# كان 
ذلك عن غير شك تحت تأثير الكلمة السريانية. ادا 

وكذلك الكلمة (روح) . بمعناها الدينى تأثرت بالكلمة. (هسمل[ لاسيما 
ف العبارة 0 ا 02 المأخوذة من غير شك من 0 0 .أوسا 
حوطا 81) .فهى متأثرة بلا كك د السريانية امك هذا وقد تكون 
الكلمة القرانية ترجمة لمصطلح فى إحدى اللغات المجاورة للعربية. 

ومن أوضعح الأمئلة على هذا استعمال (كلمة) للإشارة إلى (عيسى) فى 
قوله تعالى : #إنما المسيح عيسى بن مريم رسول الله وكلمته ...2576 فما هو إلا 
ترجمة للكلمة السريانية . منكه1 

وكذلك الكلمة (رسول) التى لا شك فى أنها ترجمة للكلمة السريانية 
هدع[ وكذا الكلمة إساعة) و (يوم) فى السياقات الدالة على يوم القيامةع 
فهما ترجمة ل »مير و م فى الكتابات اليبودية والمسيحية عن الحياة 
الأخروية: 


مه 0 .مر و .معاععه1 عط1 رومع الاء1 
)5١‏ التوية ؟",. 

(9) البقرة /81/. 

() الأساء 1ه 

(85) الساء ١1لا١ا.‏ 


وهكذا يمضى (جفرى) فى تعداد أمثلة من هذا القط مشيرا إلى أنه من 
الممكن إحصاء كلمات أخرى ذات أصل عربى- ولكنها ( بزعمه) 5 استخدمها 
القران قد تأثرت - بشكل أو بآخر - بالمعجم اللفظى للأديان التى كان لا تاثير 
قوى على العرب قبل العهد الحمدى » والتى كان ها تاثيرها العميق ف 
تعاليه(' 23 

وقد أوقع (جفرى) نفسه فى مشكل عويص حين عد هذه الألفاظ أجنبية 
مع أنه يعترف بأن اعتبارها أجنبية مما يصعب إلا فى أندر الأحوال . 

ومع أننا نشكك فيما يمكن أن يقدم من أدلة فى إثيات هذا التأثير الخارجى ء 
أو فى نفى التطور الدلالى فى اللغة من ذاتها.فإننا منمضى فى مناقشته » وسنداً أولا 
بالحديث عن موقف اللغربين المقارنين المحدثين» ثم نثنى بالحديث عن موقف 
اللغويين العرب القدماءء وسوف نتكلم بشكل عام» لأن الأمثلة التى عرضناها 
آنفاً وغيرها كثير فى معجمه يتطلب كل لفظ منها دراسة لغوية تاريخية مقارنة . 


ولا يقتصر مفهوم الاقتراض 600 على اقتراض كلمة بلفظها 
ومعناها من لغة إلى لغة أخرى» بل يشمل أيضا ما يسمى بالترجمة المقترضة : 
صم ةعصق صدم.[ وهذا التوع يكون بنشل مفهوم كلمة أو عبارة من لغة إلى 
لغة أخرى مثل ترجمة الكلمة 1481م805 بمستشفى وترجمة 513022068 بناطحة 
السحابي2117, 


وكلمة (تعريب) تستعمل فى العربية بالمعنيين كلرهيماء وإن كان بعض 
المحققين من اللغويين المحدثين يطلق على ترجمة العبارات ( تعريب الاساليب) يقول 
الشيخ عبد القادر المغربى : تعريب الأساليب: هو إدخعال العرب فى أساليبها 
أسلويا أعجميا) ويفسر هذه العملية بقوله: وليس فى هذه الاساليب كلمة 
أععجمية ولا تركيب أعجمى » وإنها هى كلمات عربية محضة ركبت تركيباً عربياً 
الصاًء لكنها تفيد معنى لم يسبق لأهل اللسان أن أفادوه بتلك الكلمة). 


- .1ك ,40 . 2,2 ,جواء :10 مطل ربق 1اء3 
(اللقع ه1115 ,ممموظ 180 .2 رعمساعتاطة 35 مه ومقتاعؤممة ,عععاع دع مم1 
.2 رو ]د !نامس انآ 


ادن 


ومن أمثلته قولنا : (طلب يد فلانة) فهذا القول من كلمات عربية مركبة 1 
تركيباً عربياً» لكننا إذا خاطبنا بها العرى الح لم يفهم منها المغزى الأعجمى » وهو 
خطبة الفتاة» وَإنما هو اعتاد أن يفهم خطبتها بمثل ( تحطب قلان فلانة )2059 . 

وَحجدت الباحثون فى علم اللغة المقارن والتاريخى عن غط ثالث » حيث 
ينتقل مفهوم من لغة إلى لغة أخرى» فيغير من المجال الدلالى للكلمة التى ترادفه 
بتوسيعه» لكى يلاثم المعنى الجديد بجانب معناه الأصلى. ومن أمثلة هذا الفط 
الكلمة (1ا6ط جهنم ) . كانت ف النرويجية القديمة -التى احتفظت بصورة أفضل 
من غيرها بالمضامين الوثنية -- علما على إلاهة تحرس المملكة من الموت» ولم تكن 
صورة تلك المملكة مثيرة للرعب أو لما علاقة بالعذاب 5 كان لما فى المسيحية بل 
كانت تشير إلى مستقر طيب يعيش فيه الموق حياة مشتركة مسالمة» وهكذا تغير 
معناها القديم بتأثير المسيحية ليلاتم متطلبات الدين الجديد©. 

وهذا اتمط عائل الفط الثالث الذى تحدث عنه ( جفرى) بيد أن المشكل لا 
يتمثل فى لمح المكون الدلالى الجديد الذى أضيف إلى مكونات الكلمة بل فى إثبات 
أن هذا التطور فى مدلول الكلمة قد وقع بتأثير النقل وليس تطوراً ذاتياً فى محيط 
اللغة . جا أن الأدلة -ربما لا تكون كافية فى إثبات أن المعنى الجديد لم يكن معروفاً 
فى اللغة المعيئة أو فى إحدى لحجاتها . 


والمبدأ العام الذى يحكم هذه القضية هو أن تغير المدلول يرتبط أو يتوقف 
على حدوث تطور ف الإطار الثقافى للمجتمع» ويستوى فى ذلك أن يكون التطور 
ذاتياً أو من نخحارج. وق حالتنا فإن المفاهيم الجديدة التى تلبست الكلمات 
وانضافت إلى قديم مدلولاتها ثُرّد إلى ذلك التغير الشامل الذى أصاب امجتمع 
العرنى بعد الإسلام فى نظمه وأنماط حياته وسلوكه. ومن ثم فالدليل على أن التغيير 
الدلالى واقع فى اللغة من ذاتها حاضر وقوى. وسوف نستكمل جوانبه فيما يجىء 
من حديث . 


(١؟‏ ١)عبد‏ القادر المغرلى : يي الأساليب . بجلة المجمع ضف 
05 ,238 ,237 2ط ,كع امتداعساآ لأدعءمأكتط رممصوط 


ليق 


أما علماء اللغة العرب فقد أدركوا بوعى واضح ما حدث ف العربية من 
تغيير فى مدلولات ألفاظها بظهور الإسلام. يقول ابن فارس: فلما جاء الله جل 
ثناؤه بالإسلام حالت أحوال» ونسخت ديانات» وأبطلت أمورء ونقلت من اللغة 
ألفاظ عن مواضع إلى مواضع أخر)(9١).‏ 

ويقول أبو سحاتم : «والذى نريد تفسيره من معانى الأسماء؛ منها ما هى قديمة 
فى كلام العرب» اشتقاقاتها معروفة» ومنها أسام دل عليها النبى عله فى هذه 
الشريعة» ونزل بها القران» فصارت أصولاً فى الدين وفروعاً فى الشريعة لم تكن 
تعرف من قبل ذلك» وهى مشتقة من ألفاظ العرب» ثم يقول : «إن الأسماء التى 
هى مشتقة من ألفاظ العرب» ولم 'تعرف قبل ذلك مثل : المسلم والمؤمن والمنافق 
والكافر لم تكن العرب تعرفها» لأن الإإسلام والايمان والنفاق والكفر ظهر على 

عهد النبى ١‏ . 

ثم يعقد موازنة بين ما كان لهذه الألفاظ قبل الإسلام وبعده بقوله: «وإما 
كانت العرب تعرف الكافر كافر تعمة لا تعرفه من معنى الكفر بالله .. وكانت 
تعرف الموّمن من جهة الأمان ... والإيمان من العبد هو التصديق بما أقى به الرسول 


عير 00 . 


ومن الواضح أن نظريتهم فى تفسير هذا التغيير مرتبطة بذلك التغيير الشامل 
الذى وقع فى امجتمع العربى آن الله جل ثناؤه جاء بالإسلام -- ا فى عبارة ابن 
قارس - وبآن النبى عَُهِ دل علمها ونزل بها القرآن ٠‏ ؟ا فى عبارة أنى حاتم . .وهم 
فى هذا يعتمدون على أصل لغوى ثابت فى العلاقة بين التغير اللغوى والتغير 
الثقافى , 


ولكن قد يثور سؤال» ماذا نقول فيما توٌكده البحوث اللغوية والتاريخية 
من وجود هذه المدلولات الطارئة على الالفاظ العربية فى لغات الشعوب امجاورة 
للعرب والذين كانوا يدينوك بالبودية والمسيحية ؟ 


(5')أيو حاتم الرازى: الزيئة 1/1ن معن .عل كن 


تون 


ليس لدينا من اعتراض على تللك الأدلق» فهذه المفاهيم هى من العناصر 
المشتركة فى الأديان السماوية الغلاثة والتى هى “من عند الله . 


فالله سبحانه وتعالى أوحى إل أضعحات: هذه الديانات بشريعته 11 أوحى 
10 الك 3 58 
إلى نبينا عمد َك بشريعته . يقول جل قوله : « إِنَآأَوَحينَ 


2 1سا تين ره اسل ست 
إل نوع وبين من عدو و يا إل إترأهظيم 0 ا 
اث ل 0ك و له ا 
وتحععوب والساط تعسو ءادن و نوش يعون - وءاتينا 
ع > ما هنى عار رد و اه 


داو د زجورا يد ورسلا قد 


مسح ار سير ع ير 


عَبَكَ من فيل سال 


2ح رح ارس الاي شرا ةر قوع 22 سه ص حصحه ا 
لمصصبهمٍ عكلك كل أئله. مو , 7 0 عو رسلا محوين 
سيى. أ 0 | م - ل ده للم مم م لماي 

وَمُنذِرِتَ لَِلَايكوْنَ لِلنَاس عَلَأَنَهِ حَبََةُ بعد الرسل وَكَانَ أله عَريرا 


وهذه الأديان جميعها هى من الإسلام سفت أو قل هى الإسلام مادام 

الإسلام هو المخضوع لله والانصياع لشريعتع|هإِنَ آرت عنكآ هوا لالم 0574# 
5 0 0 2 ان مون 

ص م ل كي عَيَك تين 


ل ام-2 2 5 ع لسر تتس 8 شر مم عورم 


من حرج قِلَه أي طيمرضوه المسلمت قل 0004 . 


90-0 من 


وبهذا كله يستقم 0 بأن هذه المفاهم الجديدة التى حقت يك 
الألفاظ قد جاءتها من مصادرها لا من مصادر نحارجية» وأن هذا التفسير تدعمه 
الأدلة على حين لا دليل على ما يدعيه جفرى من وجود مصادر تمارجية . 
ب : فى التعليق على المصادر العربية 
يعد السيوطى من أشهر الذين كتبوا_ فى المعرب فى القران الكريم يم » وضع 
فيه أولاً كتابه (المهذب فيما وقع فى القران من المعرب) ثم لخصه فى كتابه 
(المتوكلى)» وف (الاتقان) باب كبير (فيما وقع بغير لغة العرب) رتب فيه تلك 
الالفاظ على حروف المعجم . 
دكل)الساء: "اكحح دا . (4١)الج‏ خلا 
(17)عآل عمرات 139. 


اتدككاونا 


وقد أثبتنا فى قائمة جفرى ما ورد فى المت وكلى والاتفان قرين كل لفظ » بيد 
أنه انفرد -أو قل انفردت مصادره- يألفاظ أخرى» لا يدعم البحث اللغوى 
المعارن القول بعجميتها أو بنسبتها إلى لغة معيئة» وقد آثرت أن نناقش جملة من 
تلك الألفاظ ونستعين فى نقدها وبيان القول الراجح فيبا بالمصادر الموثقة عربية أو 


أجنبية . 


الألفاظ القبطية : 

ذكر السيوطى فى كتابه (المتوكلى) وفى (الاتقان) بضعة كلمات تدعى 
مصادره مثل شيذلة والواسطى وغيرهما أنها كلمات قبطية مثل كلمة الأولى بمعنى 
الآخرة والآخرة بمعنى الأولى : وبطائن بمعنى ظواهرء وتمت بمعنى باطن » وهبت 
لك .. ال . 

ويدور نقدنا لهذا الزعم فى الأطر الآنية : أهى قبطية حقاً؟.فإن لم تكن أهى 
عربية؟ فإن كانت عربية فما الذى دعا هذه المصادر إلى الزعم بأنها قبطية؟ 

حسم (جفرى) المشكلة الأولى بقوله: إن هذه الألفاظ جميعها ليست 
قبطية» بل إنه يعجب أشد العجب من أن أحداً قد فكر فى أنها ليست 
عربية)059), 

وفيما يتصل بتأثير اللغة القبطية بعامة على اللغة العربية يرى أنه تأثير 
فى هذا العصر؛ ومن ثم فلم يكن لا تأثير يتجاوز ذلك . 

على أنه يلاحظ أن اليونانية التى كانت أنذاك لغة للإدارة والتجارة كان 
تارها الثقاق أكبر» ويستدل على ذلك بأن العامية المصرية التى نمت فى مصر بعد 
الفتح الإسلامى كانت تتضمن كلمات يونانية كثيرة على حين كانت الكلمات 
2 (على الرغم من وجود اتصال بين النبى عله والأقباط المصريين » فإنه يقرر 
أنه لم يكن لذلك أثر فى القران الكريم . 
053١‏ الإحزم .2 و.متاظاع 102 عط] ,بسع عع[ 


سن 


ويقرر كذلك أن فقهاء اللغة المسلمين - كالمتوقع -- لم تكن لديهم معرفة 
ل لل لا 


وعلى أية حال فإنه يقرر فى النباية: (أنه ليس ثمة مسوغ لغوى 
(فيلولوجى) لمزاعم السيوطى ومصادره بوجود أصل قبطى لأية كلمة من 
كلمات القران رم ا 


«والقول فى هذه الألفاظ وأشياهها أمنا ‏ عربية ة مادة وصيغة هو ما 0 ا 
أيدينا دلائله ) . 


ويبسط الدكتور عبد الصبور دلائله بقوله:. فلقطتا (الأولى والآخرة) قرر 
السيوطى أن كلتيهما فى القبطية بعكس معناتما فى العربية ولم نجد فى لسان العرب 
شيعا من هذا. أما استعمال ( بطائها) بمعنى ظواهرها فيحل الاشكال فيه أن 
البطانة قد تكون ظهارة والظهارة بطانة» وذلك أن كل واحد منبهما قد قد يكون 
ا ا 

أما العبارة (هيت لك) فققد اختلفت المصادر فى نسبتها فقال أبو زيد إنها 
عبرانية معرب (هيت خ) وقال ابن عباس سريانية» وقال السدى قبطية » وقال 
مجاهد وغيره عربية» وعقب نو حيان على هذه الأقوال يقوله : ولا يبعد اتفاق 
اللغات فى لفظ فقد وجد ذلك فى كلام العرب. 

والمصادر العربية لاسيما المعاجم ترججح أنها اسم فعل أمر بمعنىي يمعنى أقبل وتعال » 
لا يتصرف ولا يفارق هذه الصيغة فتقول هيت لك ا تقو تقول سقياً لك ٠‏ بل إن 


صاحب الصحاح يذكر من العربى الفصيح ( موت وهَيت) : : صاح به فدعاه . 
ويعلق عليه أبو حيان : ولا يبعد أن يكون مشتقا من اسم الفعل)0') . 


رخى م ش .9 ,34 .ط,ط ,للط1 
(1؟)د. عبد الصبور شاهين : انقراءات القرانية ص 39 55.6. 
(5)أبو حيان: البحر حيط 5 59541؟. 


زح مان 


وعلى هذا فالكلمة عربية ا تشهد بذلك الشواهد التى وردت فى متن 
الصحاح ولم نذكرها عحشية التطويل. 

أما القول بأن تحت فى قوله تعالى «إوناداها امن تحتها © بمعنى بطن فى 
القبطية أو فى التبطية . فلا دليل عليه -5 يقول جقرى - فالكلمة غير معروفة فى 
القبطية » وليس ف النبطية ما يدعم نسبتها إليباء» وما يرادف هذه الكلمة فى العبرية 
والسريانية والحبشية له نفس المعنى الذى ها فى العربية تماماًع 5" . 


ولا نستطيع فى مثل هذا الموضع من الحديث أن نتكلم بالتفصيل فى 
الأسناية التى دفعت المفسرين أو و اللغريين إلى افتراض أصول قبطية لهذه الألفاظ 
مع وضوح عروبتها الصريحة» بيد أن الرجرع: انما إل كنب التفسير وللعاجم 
يكشف عن فرض يكن التحقق من صحته دون مشقة» ذلك أنه قد كان 
للمفسرين فى هذه الألفاظ تفسيرات كثيرة راججحةء وأن القول باقتراض هذه 
الألفاظ من أضعف تلك الأُقوال. وسوف يتبين ذلك كلما تقدمت المناقشة . 

وهذا لا يمنع من تفسير بعض تلك المواقف» فالمفسرون الذين افترضوا أن 
( تحت) بمعنى ( بطن) فى القبطية قد دفعهم إلى ذلك الاختلاف فيمن نسب إليه 
الكلام فى الآية الكريمة «إوناداها من تحتها ©. أهو جبريل أم عيسى» ومن أين 
تكلمء ويقرر ( جفرى) أنهم قد تأثروا بما فى بعض المصادر المسيحية من أن عيسى 
كلم أمه قبل ولادته. 

والمفسرون الذين قالوا بن (هيت) قبطية لعلهم توقعوا أن امرأة العزيز ربما 
تكون كلمت يوسف باللغة المصرية » واللغة المصرية الوحيدة المعروفة لهم انذاك 
كانت القبطية . مع أن إلكلمة يا تبين من قبل عربية أصيلة لا علاقة لها البتة 
بالبطلية أو لط 6615 ٠‏ 


حم 


95 يي 3 .2 .مم اععه 1 عط" , دمع كول 
2) 33-5 .2.8 بمطماءعه 1 عط1' ,بورع ]]ء ل 
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الألفاظ العركية 


هذا ويوٌ كد (جفرى) أته ليس عه لهجة تركية لها أى تأثير على العربية حتى 
العصر الإإسلامى . ومع ذلك ققد ادعى بعض فقهاء العربية ومن بيتبم ابن قتيبة 
والجواليقى أن (غساق) من قوله تعالى مم وغساق 2*4 تركية ومعناها 
البارد المنعن . وربما تكون الكلمة موجودة فى المعاجم التركية » ولكن من الواضح 
أها مقترضة من العربية . والسيب الوحيد الذى ربما دعاهم إلى نسبتها إلى التركية 
أن الكلمة كانت مستعملة بين الجبود الأتراك فى الجيوش الإسلامية» ولهذا فإن 
المفسرين -وقد ترددوا فى تفسير تلك الكلمة الغريبة- تسرعوا فى تفسيرهاء 
ورأوا أنها قد تكون تركيةء وهذا الرأى نسب -كلمعتاد- إلى حلقة ابن 
ععنا (كتن 
ياس ٠.‏ 

والأولى أن اللفظ عربى من أصل عربى هو (غسق الجرح ) بمعنى سال منه 
ماء أصفر . 

فالمادة عربية أصيلة» ورد الكلمة فى الآية إليها أولى وأرجمح» وكذلك الخال 
مع (منسأة) فى قوله تعالى «لإتأكل منسآته ‏ أى عصاه» فهى ترجع إلى مادة 
عربية أصيلة . يقال : « تسا الدابة رجرها وحثها عل السيرء ويقال للعصا التى 
02 ا 
الألفاظ الندية : 


تذكر بعض المصادر العربية بعض الألفاظ الهندية المعربة مثل ( طوبى) و 
(ابلعى) وإسندس)» وتضطرب تلك المصادر قى هذه الكلمات فتنسبها أحيانا 
إلى الحبشية أو إلى غيرهاء ا قعل السيوطى فى الاتقان والمت وكلى . 


(175)ص لاه , 
255 .30 ,29 .2.8 لجاع 10 ع1 ,لإرعلاع ل ٠١‏ 


(107؟)انظر : اللسان ق (غسق) م إنساً). 


يدون 


و من الصبعب إلى عون زعيه أن نقرر ماذا كات اتويوت امامو يعنوث 
باللغة اطندية. ومن الحتمل كأ يقول ( جفرى ) أغمم يقصدون بها العربية 
الجنوبية » بيد أننا حين نفحص تلك الكلمات نجد أنها جميعاً ليست عربية جدوبية . 
والمر جح عندة أعها كلمات لم تستطع المصادر الأولى أن تفسرها تفسيرا مقنعا » 
ومن ثم ثم اضطرت إلى أن تغتر ض نلسسيتها إلى تلك اللغة. 

03 وأغلب المصادر العربية يرجح أن الكلمة (طونى)7*" عربية من الجذر 


رط ى. ب) وهى عند النحويين (فغل) من الطيب» و (فرنكل) يرجح أنها 
سريانية » وعلى أية حال فهى ليست هندية2)'50. 


0 : «إوقيل ياأرض ة - 
ل 0 إلى 0 ٠‏ فهى إذاً عربية من 0 م 
أما الكلمة (سندس)60) فتختلف المصادر القديمة فيباء فبعضها يقول 
فارسية » وبعضها يقول هندية» وكذلك تختلف فيبها المصادر الحديثة » فريتاج يزعم 
أنها فارسية وفرئكل يشدد فى هذا الزعم» على حين يرى (دفوراك) أنها تحريف 
للكلمة الفارسية ( سندوقس)079©, 
الألفاظ البربرية 


ع 


يتحدث السيوطى أحياتاً - وفقاً لمصادره - عن كلمات بلغة البرير وأحياناً 
أخرى بلغة أهل الغرب أو أهل المغرب . مثل: مهل وحمم ويُصْهّر وبا وقنطار. 
واللغويون الذين يزعمون ذلك يقصدون بالبربرية اللغات الحامية فى الشمال 
الافريقى . 


(058الرعد 59. 
(55) .18-0 .2.8 بمواءعه8 مط1” ,جعل]ع ل 
)هود 1514. 
(١#)الكهف ."١‏ 
م 179 .2 بمعماءعمط معط رما 1 


اسن 


ومن غير المعقول - 5م يقول جفرى- أن يدعى مدع بدخول ألفاظ بربرية 
إلى اللغة العربية قبل الاسلام. 5 أنه يشككك فى معرفة اللغويين المسلمين 
باللهجات البربرية» وفى النباية يؤّكد أن الكلمات التى استشهد بها السيوطى لا 
علاقة لما بأية لغة حامية معروفة9), 

ولا خلاف بين اللغويين فى عربية الكلمات الاريعة الأولى فلها جذور 
عربية بمعناها ول يقل أحد من الثقات بأعجميتباء والكلمه الأخيرة (قنطار) 
يونانية على الول الراسجد(ة © . 
الألفاظ الزغيية 

0 :0 حك فيما م ان من أن ا وو (مدسأة) 
مم ١‏ الزنوج أو 00 وي 

والضب : كل ما يلقى إلى النار سجر بهء والخحاصب الرنج المهلكة 


بالحصى أو غيره . . وقد سبق القول بأن (متسأة) فق سآ الدابة ) أى زجرهاء 
فالكلمتان عربيتان من غير شنك0* ©2. 


لا شك فى أن السيوطى ومن رجع إلمهم قد وفقوا ى نسبة بعض الألفاظ 
إلى لغاتها لاسيما الحبشية والفارسية والرومية مثل : الجبت والطاغوت ومشكاة من 
اخبشية وزنجبيل وسرادق وسجين من الفارسية » والضراط والفستطاسس والفبطار 
من الرومية . : 3 وهو ما تو كده التراسات اللغوية المقارنة الحديثة » بيد أنهم 
أخطتوا فى القول يعجمة يعضهاء لآن الدلائل قد قد قامت عل أن تلك الكلمات 
عربية صريحة» ولا علاقة طا بمراعم السيوطى . من ذلك (كوّرت) و (غيض) و 
295 31 ,110 
(5 ؟)انظر : اللسان فى (مهل) و ( حمم) و (صهر) و (أبب) وانظر المعرب ص 23519 14”. 


(دىين) 31 ,30 2.2 وى م تلضاء1801 عغط'1 ,بحس ]عل 
واللسات ل ( حصب ) و (نساً). 
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رلؤاص و (“رّاب) و (رهوا) و (لينة) و (مناص) و (ناشئة) و (هون) و 
(يخور) و (رمزا) و (إصرى) و (يصدون) و (يُطيجون)... الح. 


ل ا ل و 
التفسير أو اللغة سينتبى إلى أن القول باقتراضها شيلاف الأول والأرجمم ء وأن لما 
تفسبرات مستقيمة صحيحة تبتدى بالسياق وبخصائص البيان العرنى 


وكثير بما قيل حول تعريبها غريب بل منكر» ونكتفى ببعض الامثلة : 
فالسيوطى يزعم أن ( كورت) فى قوله تعالى إذا الشمس كورت #» فارسيةء 
والكلمة عربية صريحة لا علاقة لها بالفارسية. ومعنى (كورت) لفت 5 تلف 
العمامة وتكور. 

وقد كفانا ابن قتيبة مؤنة الرد على القائلين بأمها فارسية بقوله : «إث هذا من 
0 هذا القول نحله قوم ابن عباس96 ). 


( غيض) قوله تعالى «##وغيض لك افد من غاض الماع أى غار 

ونقص و (أواب) فى قوله تعالى «وإنه أواب 7404 من ) اب إذا عاد ورجع؛ و 

(أواه) فى قوله تعالى «إن إبراهيم م لأواه حلم 904 من من (آه يؤّوه وها وأوّه 
وتأوّه أى شكا وتوجع. . وهكذا الحال فى ؛ بقية الأمثلة) . 


م د ٠‏ 


وثمة كلمات أخرى استعملها القران وزعم السيوطى - وفقاً لمصادره - 
أنبا معربة وقد تكون تلك الكلمات مقترضة أو تكون عربية. 


ومن أمثلة تلك المجموعة الكلمة (قسورة)7*» فمصادر السيوطى ترى أنها 
حبشية لكن (جفرى) يؤكد أنه لا وجود لحا فى الحبشية» و (أدى شير) يدعى 


(77)اين قنيبة : تفسير غريب القران ص 4 والآية من التكوير .١‏ 
73590١‏ )هود 45 . 

.1١7 (58)صضص‎ 

.1١١15 (85)العرية‎ 

.ه١‎ رثدملا)غ٠-(‎ 


ينا 


أنها فارسية » لككن ( جفرى) يرى أن هذا الادعاء لا أساس لهء ويرجح أن تككون ‏ 
الكلمة عربية من الجذر (قسر)(1*». 

ومة مجموعة أخرى من الكلمات عالجها اللغويون علاجاً خاطثاً » وأوضح 
مثل لتلك المجموعة الكلمة (إل) فى قوله تعالى لا يرقبون فى مؤمن إل" 
ولاذمة 774 و (الإل) فى الأية ا 0 ذلك ابن قتزبة فخوالهان» 

ويرى (جفرى) أنها كلمة عربية» والكلمة فى الحقيقة ترجع إلى الاسم 
السامى المقدس الشائع (ال) . 

وقد رجعت إلى المحتسبي فى الموضع الذى أشار إليه السيوطى وى الموضع 
الآخر الذى وردت فيه الكلمة نفسمها؛ ٠‏ فلم أجد شكاً مما ذكره. 


أما ما ذكره ابن. جنى فقد كان عند حديثه عن القراءات الشاذة ى 
( جبرائيل) قال : إلا أن ( جبرئل ) قد قيل فيه إن معناه ( عبد الله) .. قالوا: و (ال» 
النبطية اسم الله تعالى0؟؟2. 

فهنى (إل) التى فى (جبريل) ونحوه لا التى بمعنى العهد والذمة فى الآية 
التى استشهد بها. 

ا ل 0 00 
قوله تعالمى «( وطور سينين © من أنبا حيشية بمعنى ( حسن )» وليس ذلك صحيحاً 
فى الحيشية -- 5 يقول جفرى - الذى يؤكد أنها ليست إلا صورة أخرى لكلمة 
( سيناء) ببدف مراعاة التوافق الموسيقى بين الفواصل فى السورة(*؟). 

ومن قبيل العلاج الذى يتنكب الجادة ما جاء فى المعرب للجواليقى ' 
والمتوكلى من أن كلمة (ميجل) فى قوله تعالى! كطى السجل للكتاب #حبشية 


١ 0 3‏ 36 ,35 2.2 مدواءع20 ع1" ,ومع لعل 
(؟])التوية ٠‏ 

(4)اين حتى : المحصب 3505 كر أإلاة. 

(45) 7 .2 ملواععه7 ع1 رحو 311 


احض 


بمعنى (رَججل) أو (كاتب النبى) أو أنها قارسية... ولكن (جفرى) يؤكد أنها 
الامبيراطورية البيزنطية » وفى السريانية والارامية ما يقرب من معناهاء قال بعضهم 
إن عرب الشمال أخذوها عن اليونانية. وعلى كل فنسبتها إلى السريانية أو اليونانية 
موضع نظر ية يقطى فيه علماء المقارنات(* ؟) , 

ويبدو أن ما دعا بعضهم إلى نسبتها إلى الحبشية بمعنى (الرجل) أن معنى 
الآية ربما لم يسعقم فى أذهائهم بالمعنى الشائع للكلمة انذاك وهو الصحيفة أو 
الكتاب والمعنى على القول الراجح طذا اللفظ هو: 5 يطوى السجل على ما فيه 
من الكتاب » واللام بمعنى على 15 يقول ابن دريد ؟2. 


0 7 .170 .2 ,بق1أط1 
(256)الجواليقى : المعرب 5145. 


فض 


الملحق الثالث 


رمعجم الإلفاظ الاعجمية في الحديث 
النبوي الشريف 


هذا المعجم 

يدف فى الأساس إلى أن يعطى للباحث تصوراً لقضية التعريب من مختلف 
أبعادها فى ضوء هذا الحشد الكبير من الأمثلة» ومع ذلك فالرجوع إليه فى تأصيل 
ا ا ا 0 
واستعخدمنا ا إل موضع الألفاظ فى كتب المدديث وهى: 


خ لصحيح البخارى» م لصحيح مسلمء د لسنن أبى داودء ت لصحيح 
الترمذى» ن لسئن النساى» جه لسئن ابن ماجه» حم لمسند أحمد بن حتيل »؛ 
ط لموطاً مالكء دى لمسند الدارمى 


واعتمدنا كذلك على الفائق فى غريب الحديث والأثر للزمخشرى» والنهاية 
فى غريب الحديث والأثر لابن الأثيرء وهما من الأصول الجامعة فى هذا الفن. 


واعتمدنا فى تأصيل المداخل ونسبتها إلى لغة معينة على المصادر العربية 
القديمة لاسيما الفائق والنهاية والمعرب ؛ وعلى المصادر الحديثة التى أشرنا إلى أهمها 
فى مقدمة معجم الألفاظ الأعجمية فى الشعر الجاهل . 

ويلاحظ القارىء أننا لم نذكر فى هذا المعجم أغلب المعرب من ألفاظ 
القران مع تردده فى الحديث النبوى» لأنه قد سبق الكلام عنه . 

ويلاحظ أيضاً -وقى معجم الألفاظ الأعجمية فى الشعر الجاهل - الكل 
نذكر الألفاظ ذات الجذور المشتركة فى اللغات السامية معتمدين على أنها تنسب 


فض 


إلى العربية ٠5‏ تنسب إلى غيرهاء وعلى أية حال فالذى ذكرناه من الألفاظ السامية 
0 ما نضْت عليه المصادر العربية الموثوق ا 


ولكنه - ذلك - كل ناس ل عايض أن وكين ران لاريم ارج 
ا ا 


؟ 


باب الهمزة 
(ا جرع 
2 اعتصام ه . د صلاة المعرب 159. 
راس اسة) 
دى وضوء د١اء‏ د فضائل القرآن 6 اللسان (أوس). 


(انك) 

ع تعبير 245 د أدب 24 الفائق 45/١‏ » المعرب المع .8١5‏ 
(أندوج) , 

(قطع أبُدوج فرسه) أى كاهله معرب (أيدود)» الفائق 271/١‏ النهاية 
ل" : 
(إبريسم) 

حل ”2 ٠٠١‏ المعرب هل!ا. 
(أبريق) 

اخ رقاق “اه وم فضائل 5“”ء 255 45 المعرب ١ال9.‏ 
(ابزّن) 

8 صوم كت وهو حوض من نخاس »2 شفاء الغليل «بزدت) واللسان 
وجرت 


(اترج أترنجة ) 
خ أطعمة ٠٠١‏ وم مسافرين 547. اللسان (ترج) الألفاظ الفارسية 
4 . 
(أذرييجان) 
(لتأتقن النوم على الصوف الأذربى): المنسوب إلى أذرييجان على غير 
قياس . النهاية /١‏ ص 7١‏ م لباس 5» ط حج 84 المعرب 59 . 


فى م 
(ارجوان) 
م لياس 514» ط حج 4 والمعرب ص 9".. 
(إردب ) 
م فتن *”ء د إمارة 55”ء والمفردات اللاتينية ص ١77١‏ والدخيل فى اللغة 
العربية (إردب). 
(أريسى ج أريشيون) 
خ جهاد 2314 م جهاد ١*‏ وهو الزارع الفائق 55/١‏ الدخخيل 
(أريس)- 
«اسيرتع ل 
( من لعب بالااسبر يج والنرد) فارسية معرية. النباية 0 
واتذج اسليرة) 
(كتب لعباد الله الأسيذيين) هم ملوك عمان بالبحرين» الفائق 51/1١‏ 
والنباية م 
(استبرق ) 
حْ جهاد لالا, م لباس فض 6غ المعرب لاوهبي "ا ", 
خ صلاة 40 » م صلاة 5514 معرب (أستون) عن الدخخيل فى اللغة 
العربية: 


خض 


فس 


خ بدء الوحى ” واللفظ سريافى» النهاية 155/١‏ المعرب 


حم 6 447) 

م 

وتنم 000 5 
خ تفسير 1» ن زكاة 87 » أرامية عن غرائب اللغة ص ١١”‏ خيل 
(إسكاف). 


(أساورة) » (إسوار) 
حم 458/0 والإسوار: الرامى أو الفارس . المعرب 8/". 


امعطم ا 0 | ْ 
(عليه إزار وفيه عَلقَء وقد خحيطه بالاصطبة) أى مشاقة الكتان النهاية 
المي 
(إصصطفلينة) 
( لأتزعنك نزع الاصطفلينة) أى الجزرة الفائق 5/١‏ ”»ء النباية 275/١‏ 
. : 


(إقليدج أقاليد) 

(فقمت إلى الأقاليد فأخذتها) أى المفاتيح النباية 377/9 المعرب 9م 
واصطلاحات يونانية ص 751٠١‏ 
(ألماس) 

انظر ( ماس) . 
ره( 

خ بدء الخلق 8 م جنة 17-1١5‏ » وهو العود يُتَبَخَّر به النبات 20006 
٠‏ واللسان (ألاع. 
( أتبجانية ) 

خ لياس 65» جه لباس» التباية 5/5١ء‏ المعرب “ام . 


خ أنبياء ١‏ » وهو العود الذكى الرائحة» الفائق 457/٠‏ والنهاية 59/1 . 
(إنجيل» 

ت علم ه»؛ دى مقدمة 275 455» الفائق ١/5/ا5غ‏ والمعرب .9١‏ 
(الدَروَرد) ش 

(زارنا سلماث من المدائن .. وعليه كساء واندَروّرد ) نوع من 
السراويل» الفائق 48/١‏ ء التباية 58/١‏ . 
(أندراينم) 

( سكل كيف يسلم على أهل الذمة» فقال: قل : أندراينم) كلمة فارسية 
معناها أأدخل . النباية 55/1١‏ . 1 
وو 

(ة تاكلوا الانكليس من السمك) سمملك شبيه بالحيات» معرب من 
اليونانية » الفائق 58/١‏ » والنباية »21//١‏ 58 المعجم الكبير (أنقليس). 
«اورى شلم) 

(أبشرى أورى شلم يراكب الحمار) بيت المقدس» عبرانية» النباية 
١إءهة.‏ 
ع 28 م 
(اوضة ج اوض) 

ت جنة 5 معرب عن التركية (أوده) غرقةء الدرارى اللامعات . 
(أوقية ج أواق) 

اخ بيوع لاء م مساقاة ١١١‏ الدخيل (أوقية) اللسان (رطل) 
والمفردات اللاتيئية ص .177٠.‏ 
(إيوان) 

(ارتجس إيوان كسرى) الفائق .255١ 2450/١‏ 


فض 


ون 


باب البساء 


( بايوس) 5 

(قال يايابوس من أبوك ؟ قال : واعى غنم) ارامية» ومعناها طفل» وقيل 
رومية وانظر: القاموس المحيط (يبس). 
(باج) > ديمج ار 0 ٌْ 

( جعلها باجا واحدا) اى شيئا واحدا وقد مبمز»: فارسى معرب .» النباية 
١‏ والمعرب .١١١‏ 
( باذق) 1 

ن أشربة 514 58» خ أشرية ١٠غ»‏ وهو الخمر الأحمر معرب (ياذه) 
الفائق ١/"*/”,كء‏ والمعرب 9؟١١.‏ 
( باسيئه ) ش 

(ونزل بالياسنة) آلة الصانع» القائق 2531/١‏ والنباية 80/١‏ . 
( باسور) 

(وكان مبسورا) أى به بواسيرء وهى علة فى المقعدة » النباية /١‏ ص ٠‏ 
والصحاح (بسر). 
( باعوث ) 

دلا نخرج سعانين ولا باعوثا) الباعوث عتد النصارى كالاستسقاء عند 
المسلمين » اسم سريافى» النهاية 86/١‏ 1 
(يبّان) 


(لئن عشت إلى قابل... حتى يكونوا بَيّانا) أى ضرباً واحداء الفائق 
ادف الباية ١//اه‏ . 


( بستيّة ) 


ص 


(أنى بسارق سرق بحتية) الأنتى من الجمال النهاية .5/1١‏ 


( بسخشج ) | 

ن أشربة 0 » وهو العضير المطبوخ معرب ( ميبخته)» النباية »318/١‏ 
اللسان (يختج) . 
(بذج) 

ت قيامة "ع حم “/ه١٠اء‏ وهو الحمل الضعيف» الفائق 7/١‏ 
والجمهرة ١٠؟.‏ 


( يريط ج برابط) 

حم 7: 2١58‏ حم ه240 5017 التباية 7١/١‏ والمعرب .1١١9‏ 
(برزق ج برازيق) 

١لا‏ تقوم الساعة حتى يكون الناس برازيق) اى جماعات ٠»‏ فارسية » 
الباية ./*/١‏ 


(سكل عن الكواكب الخمسة فقال هى البرجيس) الكواكب الخقنس 
النباية 7١/١‏ . ء' 
( يرسام) 

١وقد‏ وقم بالمديئة الموم وهو البرسام ) م قسامة ١‏ وهو علة معروفةء 
المعرب 87. 

(برق) يي 
( مثل الية البرق ) أى الحمل الصغير» معرب ( برَه) مز سيةء الفائق 
.65/5١‏ والنباية ١/54لا.‏ 
( برَنْس اج برانس ) 

م إيمان 1١‏ خ حج ا؟, والفائق 8/١‏ والباية ١/هلا.‏ 


( بريه اج برد) 
حم 5/؟لاى خ وضوء 5 النباية ١١5 41١5/١‏ المعرب 5م/5. 


ون 


( بستاكث) 
خ وصنايا ٠6‏ » المعرب .٠١1١‏ 
( بشق) 
استسقاء 51 » والنهاية 6٠0/١‏ والمعرب .١١١‏ 
م 5 
(يطريق ج بطارقة) 
حم 441/8» خ بدء الوحى + الحاذق بالحرب والتباية 877/1 والمعرب 
5 والمفردات اليوثانية ص ١774‏ . 
( بند) 
(تغزو الروم بئانين بندا) النهاية 160/١‏ والمعرب .١١8‏ 
( بتدق) 
خ ذبائح 5. ه حم ١80/4‏ وهو الجلوز وما يرمى به وليس بعربى» 
المعرب ا .٠١‏ 
(هرج) 
(أتى بلؤٌلوٌ ببرج) أى ردىء: فارسية معرب (نبهره) الفائق »١75/١‏ 


.١٠١١/١ والتباية‎ 


(بورى) 

..١(‏ فى مسجد دمشق يصق عل البورى) أى الحصير » د صلاة تدردة 
المعحرب 55 . 
٠‏ (يياح) 


ين 


(بياح مُرَيّب) أى سمكء النهاية ٠١/1١‏ والصحاح (بيح). 
( بيذقف ج بياذقة) ْ 

م جهاد 8 » والبياذق : الرّجالة» ومنه بيذق الشطرنج» المعرب .١٠١‏ 
( بَيَشارٍج ) 


(البيشارجات تعظم اليبطن ) ما يقدم إلى الضيف قبل الطعام » النباية 
.١٠١ 4/١‏ 


- (ببعة ج بيع) 
د إمارة 0757٠‏ خ صلاة 5م6ع معبد الييود ) ا معرب 


باب الصاء 

(تابوت) 

اخ دعوات ٠٠١‏ » مسافرين ١8١‏ والكلمة حبشية. الدخيل ( تابوت ) . 
رتاج ج تيجاذ) 1 1 

ت تفسير سورة /ا١»‏ دى فضائل القران ١١غ‏ والكلمة ارامية معرب 
(تجا) الدخيل . 
(ثبّان) | 

(.. صلى رجل .. فى ثُبّان وقباء) سروال صغيزء خ صلاة 4 والمعرب 
.١1/‏ 


(ترعَة ج ترع) 
جه مناسك ٠١١4‏ حم 5.8/5" 405 الفائق ١/150»غ‏ والمعرب 
2.15 
(ترياق ) 
م أشربة ١٠5‏ حم ١‏ رومى معرب » القاموس المحيط والباية 
:*0١‏ والمعرب ١4٠١‏ واصطلاحات يونانية ص ؟745. 
( تساحين ) 1 
(أمرهم أن يمسحوا على المشاوذ والتساخين) أى الخفاف» تسسّخان 
معرب (تُشكن) أى غطاء الرأس النباية .1١ 54/١‏ 
تور) 
خ صلاة ١ه‏ حم 251١/5‏ والفائق ١717//١‏ والمعرب .١*7‏ 


الكل 


(توراة) 5500 1 
اخ بيوع 0٠8٠م‏ إان 577 انظر فى تأصيلها الفائق 5851/1١‏ . 


باب الجيسم 


(جبت) 


حم 1707/9: د طب 7*5 الصحاح (جبت). 


( خصص ٠١‏ جص ) 

م جنائز 34, حم /3/ المعرب ١27‏ والمفردات اللاتينية ١774‏ . 
( جزاف ) 

(ابتاعوا الطعام جزافا) الجزراف المجهول» النباية .1١57/١‏ 
(جلاب) 

(إذا اغتسل من الجتابة دعا بشىء مثل الجلاب ) وهو ماء الورد» فارسى 
معرب من ( جل آب) اللباية 1 . 
( اباد ) 

(لا يدخلونها إلا بجلبات السلاح) أى جييه» خ صلح 5 7 والمعرب 
١67‏ . 
(جمان) 

خ مغازى 2554 م توية 5» المعرب ١77‏ والألفاظ الفارسية ص 45 . 
( جمبذة ج حجتابذ) 

(فهها جنابذ من ذهب وفضة) الجنبذة القبة» فارسبى معرب ( كنبد) 


.١85١/١ النباية‎ 
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( جهنم 
لفظة أعجميةء وقيل هى معرب ( كهنام) بالعبرانى» النباية .١957/١‏ 


(جورب ) 
د طهارة ١"ء‏ ت طهارة 5ل9ء المعرب "١‏ والالفاظ الفارسية ص 


48. 
(جوارش) 

(اهدى رجل إلى عمر جوارش) نوع من الادوية المركبة النهاية' 
0١‏ . 
(جوز) 

حم 184/4»: حم 7/5/5 المعرب 57 ١‏ والألفاظ الفارسية ص 48 . 
( جوالق ج جواليق) 

( جاءوا باحمرة وجواليق) خَ مغازرى 5م توبة 5ه المعرب /ه١ا.‏ 
( جوهر) 

(.. قلادة فيها ذهب وورق وجوهر) م مساقاة ؟5» الدخيل فى اللغة 
العررية: 


باب الخاء 


(حوارى ج حواريوك) ٠‏ 
خ فضائل الصحابة 1١‏ »م إيمانت 6 والكلمة حبشية معرب (حواريا) 


الدحيل . 
باب الخاء 
( ربز ) 
حم /15 6154 ١47‏ والنهاية ١78.7/1ء‏ المعرب ١86‏ والألفاظ الفارسية 
ص ”ه. 


ا 


(رديق) ل 1 
دعا رسول الله عَِِلهِ عيدٌ كان يبيع الخُرّديق) أى المرق » فارسى معرب 
(خورديك) النبايةت ١//8.1؟‏ . 


2 مم ع 
٠.‏ 


( خنبجة ) 


فى حديث الخمر ذكر( الختابج ) وهى باب تدس فى الأرض الواحدة 
تخنبجة » معربةء النباية 7/7 . 


(حتدق ) 

م8 منافقين 7”7» ت فضائل الجهاد ”27 المعرب 8 والالفاظ الفارسية 
ص 65 
(مُخوان) 


اخ أطعمة معام صيدك /47» المعرب /7/1ا ١‏ والألفاظ الفارسية ص 8ه . 


باب الدال 
(داذى) 
د أشربة 5» حب يطرح ف النبيذ فيشتد حعى يُسلكر» النهاية 0 
(١‏ دائق) 


( لعن الله الداتق) سدس الديتار والدرهمء» الفأئق .605/١‏ والمفردات 
اللاتينية ص ١٠7؟١21.‏ 


(درقل) 

(قدم فتية من الحبشة يدَرٌقلونَ) الدرقلة لعبة للعجم معرب اللسان 
(درقل) والمعرب ١515‏ وانظر (دركل). 
( دركلة) 

النباية 7١/7‏ وهى لعبة يلعب به الصبيان» ؤالكلمة حيشية» اللسان 
(دركل) المعرب .١319‏ 


(دُرْنوك) | ' : 
خْ لياس ١5غع‏ م لباس 8 وهو ضرب من الثياب أو البسطء النباية , 
, وللمعرب ١٠٠؟.‏ 
(درهم ج دراهم) 
خ استقراض 7ع م مساقاة 2 المعرب .١955‏ 
(دستفشار ) 
(ابعث إلى ... من عسل جلك من الاستفشار ) كلمة فارسية أى ما 
عصرته الأيدى وعالجته , الفائق .١١8/١‏ 


(دسكرة) ٍ 
خ بدء الوحى 5 . وهى بناء كالقصر من بيوت الأعاجم, التباية 277/١‏ 
والمعرب م/5١.‏ 


(دهااج دفوف) 
:0 خ تكاج 2 عم عيدين ١5‏ والكلمة أكدية معرب (دب) الدخيل :+ 
١‏ قاتاه دهقات بقدح فضة) د جتائر ون والمعرب .١15‏ 
(دساج) : 
خ لباس 55 » م لباس م النهاية ٠١/5‏ والمعرب .١88‏ 
(دَيِر ج ديار) 
ن قضاةء م فتن ١١9‏ اللسان (دير). 
(دماس) 
م إيمان ”ءات أنبياء 514 وهو الحمامء والكلمة رومية» الدخيل» 
واصطلاحات يوتانية ص 845”". 
( دينارج دناتر) ش 
خ رقاق 5 1» ع زكاة 258 5”ء المعرب /ام١‏ والمفردات اللاتينية ص 
؟1؟ 2١‏ 


كنا 


كم 


(ديواد ج دواوين» . 

حم ١أ/الاء‏ اخ ديات 257 النهاية ؟/١‏ 5 » المعرب 781. 
(ديوث) 

حم ؟175/9ء ن زكاة 55 المعرب .7١7‏ 


باب الراء 


(راقود)» 
(لا تشرب فى راقود ولا جّرّة) النباية 15/7 والمعرب .5١/8‏ 
( رَيَانى ج ربانيون) 
خ علم المعرب 58 
(رزداق) 
حم 4/5 معرب (رَسْتاق ) المعرب 5 واللسان (رردق). 


(رسن) 

جه زهد ١ع‏ حم 788/0 المعرب 711. 
(رطل ج أرطال) 

تَِ زكاة هلا د ظهارة 7 وجاع قَ (الدخيل ف اللغة العربية ) أنه 
يونانى . 
ررقم) 

حم 774/5 وهو الدواة» واللفظة رومية عن ابن مجاهدء اللسان 
ررقم). 
(رَمَانْ) 


ت قدر ١0م‏ فتن ١١١‏ والكلمة أكدية عن (الدخيل). 


باب الزاى 


(زبرج) 

(راقهم زبرجها) الزبرج الزيئنة والذهبء معرب (زيبا) النهاية 
١١١ » 5‏ والالفاظ الفارسية. 
(زَبَرجد» زبرجدة) 

اخ توححيد 48“'ءات اجنة ه216 المعرب 55 . 
(زَبُود) 8 

اخ تيمم أغءاث ثواب القران اللساث (زبر). 
( زُرمانقة) 

(أقى فرعون وعليه رُرمانِقة) أى جبة صوفف»ء أعجمية » وقيل عبرانية» 
الفائق ١/7ا؟هء‏ النباية ؟75/5١1.‏ 
(زمرد) 

حم 8/98؟١‏ المعرب .5١5‏ 
(زنسيل) 

افاي بعرق فيه تمر .. وهو الزنبيل) خ صوم ١9"ء‏ المعحرب ل8م4١؟”‏ ه(؟) 
(زِنْديق ج زنادقة) 

حم امك حَّ مرتدين ؟ معرب (زت دين ) »2 المعرب ه١5١2»‏ 
والقاموس المحيط والدخيل . 1 
(زوق)» ١‏ 

(ليس ل ولْبَيى أن ندخل بيتا مرّرقا) قيل أصله (الزاووق ) وهو الرئبق» 
معرب الفائق ١/اهمه.‏ 


يكن 


باب السسين 


( سايرى) 

(رأيت على ابن عباس ثوباً سابريً) منسوباً إلى سابور» الفائق سم 
النباية 1١55/5‏ . 
(ساج) 

( جعل 1 ٠‏ وسققه بالساج ) حشب يجلب من المند» اللسان 
( سوج) والألفاظ الفارسية 595. 
و( ساذج) 

د طهارة "٠‏ ت-أذت هه المعرب "55 . 
( سبيج ) ش 

( حملت بنت أختها وعلمها سبيج من صوف) وهو برد بلا كمين ولا 
جيب » وهو معرب (شبى ).ء النهاية ١51/5‏ والمعرب .7 . 


( سَبنجونة) 
(( كانت له سينجونة من جلود الثعالب ) معرب ١‏ أسمان جون) أى لون 
السماءء الفائق ١//51ه‏ والنباية 145/9 . ش 


(سجل ج ميجلات) 
ت إيمان لاقع جه زهد 5" المعرب 959 729. 


(أهدى له.. طيلسانا من ير سيجلاطى) السجلاط الياسمين» بوقيل 
الكلمة رومية» الفائق ١/8/اه‏ . 


( سِجّين ) 


ىم 


حم 788/4 المعرب .1١99‏ 


( سلحُفاة) 

(ولم ير الحسن بالسلحفاة بأسا) خ ذبائح ؟١١ء‏ والمعرب 15157. 
سدّر) 

و(رأيت أبا هريرة يلعب السسّدّر ) فارسية معربة عن : : ثلاثة أبواب » النباية 
0/١‏ 2» ولمعرب 59؟. 
(سربال ج سرابيل) 

م جنائز 78» جه جنائز ١ه‏ واللسان ( سربل) . 
( سرج ج سروج) 

اخ جهاد +ه »ع د جهاد ١77‏ معرب (سرك) المعرب ص 748 . 
(سرادق) 

خ حج هءات جهنم 4 » المعرب 515/8. 
(سرق) / 
ؤُسرّه) النباية 0 المعرب ٠”ء‏ واصطلاحات يونانية ص 751437. 
( سيرقين ) 

خ وضوء 115 وهو الزبل ) المعرب 01 
(سروال ج سراويل) 

م حج 24 ه لخ لياس ٠١5‏ 507 » الفائق 5“ فارسبى معرب اللساث 
وسرل). 
( سيطام ) 


(إنما أقطع له ميطاماً من النار) وهى الحديدة التى تحرك بها النارء النهاية 
51 . 


00 


0 07 جَ فار 


مان 


كن 


(سيفر ج أسفار) 

حم ١/870ء‏ والكلمة أكدية ثم انتقلت منها إلى الآرامية فالعربية عن 
الدخيل فى اللغة العربية . 
( سقر) - 

فى حديث النار) سماها سقر وهو اسم أعجمى علم لنارالآخرة» النباية 
. 
( سْكرٌجَه 

منج قم و لبر ل 1 
0 . 
( سكركة) 

(وخمر الحبشة السكركة) النهاية .١/1/5‏ 
( سيمسار ج سماسرة ) 

خ بيوع م25 الاء م بيوع ١9‏ المعرب 515 واللسان (سمسر). 


( دبا 86 

إتخرجكم الروم منها كفراً كفراً إلى سنبك الأرض) أى طرق من 
الأرض النباية 184/١‏ والمعرب 774. 
( سندس) 

م لباس دك 2 هية 78 المعرب 777 واللسان (سندس) والنباية 
. 


( سناه» سئه ) 

خ لباس 27 لخ جهاد 88 (قال رسول الله مُه : سَنَهُ سَنَهُ) بالحبشية 
لحسين 6 المعرب 6 
( سوبية) 

(ذكر السوبية) وهى نبيذ معروف يُتَكَذ من الخنطة» النباية .١89/3‏ 


(سور) 
خ جهاد 184 م أشربة ١4١‏ والسور بالفارسية الضيافة» (القاموس 
المحيط) والنهاية ؟١/‏ ص .١9١‏ 
( سَيُوم) . ع لوو 5-5 
(قال النجائى للمهاجرين: امكثوا فانتم سيوع ) أى امنونء والكلمة 
حبشية» الفائق 50/1١‏ والنباية 1١95/7‏ . 


باب الشسين 
ت أدب (قال سفيان : شاهان شاه) المعرب 5155. 
( شبور ) 
د صلاة لااء وهو اليوق» واللفظ عبران » النباية ؟/.؟* والمعرب 
الا36. 
( شطرجج ) 
(الشطرنج ميسر العجم) النباية 550/4 والمعرب 761 . 
سْبَدَّة) 
( حملوه على شُنَذَة من ليف) شبه إكاف» الفائق 7717//١‏ والنهاية 
. 
(شهر) 


م صيام ١4‏ خ صوم 5. 5 معرب (سهر) بالسريانية المعرب 506. 
( شونيز) 

ت طب 25ء خ طب 7 الشتيز أو الشوانيز. الحبة السوداء» والكلمة 
فارسية . اللسان ( شنز). 


واجعان ع قد كن ظ 
ع أذان 4» م صلاة 17 ١4‏ والكلمة حبشية» الدخيا ١‏ شيطان) : 


باب الصصاد 


(صاروج) 


جه طهارة *٠ء‏ وهو النورة وأخلاطها التى تُصِرَجٍ بها الحياض 
والحمامات؛» المعرب 2.7351 2 
( صحناة ) 


(وهل يأكل المسلمون الصنحاة؟) أى الصّير»؛ وهو ضرب من السمك» 
الفائق ؟/6١.‏ 


(صرد) 
وهنا نوك اق النعل اغبرطام أن شن ارد الباية ا 
والصحاح (صرد) والمعرب .532١‏ 
(صراط) 
خْ رقاقء م إيعان 55"ء الزيئنة .15/١‏ 
(١‏ صّك 2 صيكاك وصكوك ) 


خ علم 5 م بيع 4٠‏ وهو معرب (جك) اللسان (صك) والمفردات 
اللاتينية ص ١777‏ . 


(صيلؤر) , ' 1 
ولا تأكلوا الصلور والأنقليس) ضرب من الأسماك الفائق 4/9" 
والقاموس المحيط (صلور) . 


( صومعة ج صوامع) 
خ مظالم م بر 8 والكلمة حيشية عن الدخعيل فى اللغة العربية» 
ولاتينية عن المفردات اللاتيتية ص .١١75‏ 


(صنم اج أصنام ) 

- 1 تفسمر سورة كين وحم ١/5‏ معرب الصحاح (صنم) . 
(صير) 

(مر برجل معه صير فذاق منه) وهو معيكات مملوحة» النهاية 79/.م 
والقاموس الحيط (صير). 
(صير) 


(هن اطلع من صير ياب ققد دمر) شق الباب » النباية 1١م‏ وغرائب 
اللغة .١91‏ 


باب الطاء 


(طايق) 
حم 478/4 معرب (تابه) المعرب 559. 
( طازجة) عْ 7 95 8 / 
( تاتينا هذه الاحاديث قسبية وتاخذها منا طارّجّة) أى نقية خالصةء 
معرب (تازه) الفائق 7410/1 والتباية *//ا؟ والمعرب انالا . 
( طربال) 1 
(إذا مر أحد م بطربال مائل فليسر ع ) بناء عال الفائق 75/٠‏ والألفاظ 
الفارسية .١١‏ 
(طست») 
اخ حيض ٠١‏ وح إعات 5١65‏ والمعرب .5١59‏ 


١ 


(طسلق) 
(ارفع الجرية عن رعوسهما وخخحذ الطسق) أى الوظيفة من خخراج 
( طنبور) 
خ مظالم ؟" والمعرب 8ا/71. 
( طّنفسية ج طناقس) 1 
(ولا حملت معه طنفسة) حه أطعمة 5”ء غرائب اللغة 757 والألفاظ 
الفارسية 5 .1١1١‏ 
(طوبى) 
اخ جهاد دلاء م إيان 7725 المعرب 7”1/4. 
(طور) 
اخ تفسير سورة لاء ت فتن 4ه والكلمة سريانية. الزيئة .١55/١‏ 
( طيلسان ج طيالسة) 
م فتن »١515‏ حم 5/م:”. 854 المعرب 706 . 


باب العين 


٠‏ (غرَبان عَربون) 


قا 


جه تجارات ؟5» د بيوع لا5 المعرب .581١ 58٠‏ 
(غْرَطبة) 

(إن الله يغفر لكل مذنب إلا لصاحب عرطبة أو كوبة) وهو الطنبور 
ال معرب ؟ل8م؟. 
(عسكر) 

بخ سجهاد اا ام زهد 5لا معرب (لشكر ) المعرب 8 . 


باب الغيسن 


(إيام والغبيراء) شراب تتخذه الحبش من الذرة وهو مسكرء الفائق 
؟/5١؟‏ والمعرب 585. 
(غسّاق) 

جه زهد ١”اء‏ حم 54/95" المعرب 81/؟. 


باب الفاء 


(فاثور) 

جه فتن 73 . وهو نحوان من رخام يتخذه أهل الشام» الفائق 55٠/١‏ . 
(فاراتة) 

اسم عبرانى لجبال مكةء له ذكر فى أعلام النبوةء وألفه الأولى ليست 
مزةء النواية مص .١8٠١‏ 
رفارس) 

(وخحذ منهم فارس والروم) النباية ١57/7‏ المعرب 791. 
(فالوذج) 

جه اأطعمه 15 والمعرب 596. 
(خدام) 

حم 4/5 »؛ ه ن 7 تطبيق / وهى عادة فارسية» ما يشد على فم الإبريق 
والكوز من خرقة» وكان سقاة الأعاجم يفعلون ذلك . الفائق 755/9 . 
(فَدَّادِين) 

خ مغازى 1لاء» حم 58/5 5, النهاية ١810//«‏ والمعرب 97؟. 


مم 


(فردوس) 

(جنة الفردوس) النباية ١81717‏ والمعرب 78/8. 
(فرسخ أج فراسخ ) 

خ نكاح ٠١07‏ م سلام 84 والنباية ١937/7‏ المعرب /75. 
(فرسق» فرسلك) 

(إن قبلنا حيطانا فيها من الفرسق) وهو الخوخ الفائق 5717/7 والنهاية 


ع/؟ ١9‏ . 
(فرعوث) 1 
(ليس ما بين فرعون من الفراعنة وفرعون هذه الامة قيس شبر) النباية 
ع1 . 
(فرقب) 


لاعن خر رات فرٌقبى ) ثياب مصرية بيض من كتاب منسوب إلى 
فرُقوب . الفائق 758/7 والنباية 194/7. 

م لحج 68 .ام لياس ١م‏ والمعرب 7917. 
( فصفصة ج فصافص) 

إليس فى الفصافص صدقة) الفصفصة الرطبة معرب (اسبست) 
الفارسية » المعرب 8/8؟. 
(فلج فاليج) 0 . 

(بعث حذيفة.. ففلجا الجزية) أى قسماها بالفلج وهو مكيال 
معروف»ء سريانى معرب»ء النباية 7١77/77‏ والمعرب 7917 . 
(فلز) 

(كل فِلِز أذيب ...) الجواهر المعدنية كالذهب والفضة. النباية 7١14/8‏ . 
(فلس ج فلوس) 

والكلمة يونانية عن الدخحيل قى اللغة العربية»ء والمفردات اللاتينية ص 
. 


00 
نهم المبود خخرجوا من فُهَرِهم) أى مدرستهم التى يجتمعون فيهاء 
وهى م و 76 . الفائق 584/١‏ والنباية 


. 1/٠ 
(فيج ج فيوج)‎ 
ل ل بلدء وهو فارسى‎ 
.5١5١/“ معرب . الفائق‎ 
(فيجن ) ش‎ 
١١1١/9 (اتخذ لنا.. وأكثر فيُجنها) أى السذاب وهى بقلة الفائق‎ 
8 والمعرب‎ 
باب القاف‎ 
(قار) > (قير)‎ 
.85014 حم 4؛إلامء خ تفسير سورة 8 والمعرب‎ 
(قازوزة)‎ 
. 779 فلياخذ .. أو قاقوزتين ) إناء» الفائق 747 المعرب‎ ( 
, (قالب ج قوالب')2‎ 


كات نساء بنى إسرائيل يلبسن القوالب) والقالب فَعْل هن خشب 
كالقبقاب » قيل إنه معرب» النباية 7597/5/7 . 
(قالوذ) 

(١فى‏ حديث على أنه سأل شريحاً مسألة فأجايه بالصواب ققال له: 
قالون) أى أصبتث بالرومية. الفائق 7077/7 والتباية *“/075؟ والمعرب 
0 


(قَبَاء ج أقبية) 
خ مناقب الأنصار © ء م لباس 4 المعرب .اسم 


ددن 


للحن 


( قبطية ), 

لخم ه/ه١؟,»‏ د لباس 80 الفائق 3١5 25١4/5‏ والنباية 5715/5 »2 
/2؟7. 
(قرطاس ج قراطيس) 

م إيمان 2 دى مقدمة 54 والمعرب 5؟730. 
(قرْطّق) 0 0_0 ٠‏ 
(جاء الغلام وعليه قرّطق أبيض) أى قباء وهى معرب ( كرته ) النهاية 
؟/؟. ْ 
(قرمز) 

(فخرج على قومه فى زينته كالقرمز) صبغ أحمرء النباية علا ؟. 
(قز) 

حم 2518/١‏ إبريسم المعحرب .7١‏ 
(قس » قسيس ج قسيسود ) 8 7 : 

د إمارة» حم 581/9 ١غ‏ أرامية أى شيخ الكنيسة» الدخيل ( قس). 
( قِسطاس)» 

خ تولحيد 8 المعرب 55895 والفردات اللاتينية ص ١”١؟١.‏ 
دقش قرٌّى) 20 

(نبى عن لبس القسبّى) حريرة منسوب إلى قرية مصرية الفائق 515" . 
رقفيز) , 

م فتن لالاء 7//ا١”‏ المعرب 70 . 
( قفش) 1 

(.. لم يخلف إلا قفشين ) أى حفين معرب ( كفج) أو ( كفش) الفائق 
"5/٠‏ والئباية 7١48/19‏ . 
(قفل) 

حم »' المعرب 774 واصطلاحات يونانية ص 145”. 


ولا تحدث فى مدينتنا كنيسة ولا قَلِيَّة) شبه الصومعة» القائق ؟/79/1. 


(قمقم) 

(-.. 5 يغل المرجل والقمقم) خ رقاق ١ه‏ والمعرب ص /.”. 
(قنطار) 

دى فضائل القران ءاج أدب المعرب ”١7‏ والكلمة يونانية عن 
الدخيل . 
(قنطرة ج قناطر) 


خ مظالم ١‏ »م زكاة ١55‏ اللسان ( قنطرة) والكلمة يونانية عن الدخيل 
والمفمردات اللانينية ص .١7295‏ 
(قنطوراء) 

( يوشك بنو قنطوراء أن يُخْرجوا أهل البصرة) جارية لإبراهم الخليل» 
النباية /9/١1؟5ء» 58٠‏ والمعرب 5٠١‏ واللسان (قنطر). 
( فِنّين) ٍ 

. ( حرم الكوبة والقِدّين ) لعبة للروم يقامرون ببهاء الفائق 453/1 » والنهاية 
1م . 
(قهُرمان) ش 

م زكاة »1٠‏ خ وكالة هء الخازن والوكيل» النباية “/ ص ١/7‏ 
والمعرب 54 . 
(تقمر) 


(أتاه وعليه ثوب من قهز) ثياب بيض يخالطها حرير» وليست بعربية» 
النباية 588/75 . 


(قوق) 
(جثتم بها قوقية هرقلية) نسبة إلى ملك من ملوك الرومء التباية 
1م . 


كن 


(قيروات) / 

(لا يغدو الشيطان بقيروانه إلى السوق) معرب (كارون) أى قافلة. 
الفائق 795٠/5‏ والنباية 585/5 . 
(قيراط ج قراريط) 


م جنائر 4ه»؛ هه » خ اجارة 3 وهو جزء من أجزاء الدينار . النباية / 
*4”ء والكلمة يونانية عن الدخيل فى اللغة العربية. 


(كافور قافور) 
خ طلاق . المعرب 37# 584 
(كانود) 


حم ١/8ه5؛‏ م أشربة 355» (فالأعاجم عندنا يتقون ذلك فى كانون 
الأول) أى فى شهر (كانون) وهو م. شهور الشتاءء الصحاح: بلغة أهل 
الروم (ك ن ن). 
(كأس) 008 1 

خ مناقب الأنصار 77 » ن أشربة 44 » 45 المعرب 15155. 
(كتّان) 

خ اعتصام ١١‏ حم 157/5 المعرب 5148. 
(كخ) 

(قال له النبى كخ كخ) قيل أعجمية عربت . النهاية ٠١/140‏ . 
( كرباس ج كراييس) 

حم 4٠5 :54١4/68‏ المعرب 9668 والعين ه/ ص 4377. . 


. (كرّد) 


دلا أقعد حتى تضربوا كرده) أى عئقه ع معرب ( كرٌدَّنَ) النباية 
14 . 


(كرّرّد ج كرازين) 

اما سمعت بموت النبى ملك حتى معت وقع الكرازين) الفؤوس. 
الفائق 5١6/5‏ والألفاظ الفارسية ١8‏ . 
( كرسف) ' 

( الحْعَشِى كرسفا) أى قطنا. الفائق ٠ 4/١‏ 4 والألفاظ الفارسية ١7‏ . 
( كركم) 

(تغير وجه جبريل حتى عاد كانه كراكمة) قارسبى معرب » التباية 
5 المعرب 388 . 


( كركى ج كراكى) 
حم 7/5 الألفاظ الفارسية المعرب .١74‏ 


( كروييونذ) 
(الكروييون سادة الملائكة) النباية ١5/84‏ . 
(كمنت) 
(نَبْذّة من كست) هو القسط المندى» عَقَار . النباية ١9/84‏ 
(كعك) 
ت مناقب “7» جه جنائز . المعرب 556 . 
( كفر) 


(ليخرجنكم اليوم منها كفرا كفرا) الفائق 470/6 واللسان (كفر) 
وهى القرية بالسريانية » المعرب 814”. 
(كميت) 30 

ت جهاد 2٠١‏ حم 6.0/0". المعرب 845. 
( كثارات ) 


(يبطل به اللعب ... والكّارات) جمع كتّارة وهى العود أو الطُنبور. 
الفائق ١/١1*ه.‏ 195/9 والنباية ١9/4‏ . 


( كنيسة ج كنائس) 0 

حم 441/0 خ صلاة 4ه . معرب ( كتوشتا) الارامية عن (الدخيل 
فى اللغة العربية ). 
(كوب ج أكواب) . 

جَ بدء الخلق عن (الدخيل فى اللغة العربية). 
( كوبّة) 

د أشربة لاء حم 7417/١‏ وهى الطيل الصغير » الفائق 44/7" والمعرب 
ينس رض 
( كورة) 

خ تعبير ©541١‏ د حمام ١‏ المعرب ه+” والكلمة يونانية بمعنى القرية عن 
١‏ الدخخيل ) . 
(كوز ج كيران) 

م إيمان» حم ١١/5‏ . 
(كيموس), 

(ليس لله كيفية ولا كيموس) الكيموسية الحاجة إلى الطعام» وهى 
عبارة للأطياء ويسمى ( كيلوس) النهاية ملعم 


باب اللام 


(لجام ) 
(ألجمه الله بلجام من نار) النباية 4 / ص 5٠‏ واللسان (لجم) قارسى 
معرب ونسب هذا القول إلى سيبويه. 


(لوبيا) ' 
ن إيمان 20 المعرب 78/8. 


باب الميم 


( مائدة ) 
جه أطعمة 7 » م إيمان 4 » من الحبشية عن ( الدخيل فى اللغة العربية) . 


(ماحوز) 

( فلم نزل مفطرين حتى بلغنا ماحوزنا) أى موضعناً» النباية 1/5 
والمعرب ١لا”7.‏ 
( ماذيان) 

(كانوا يككرون المزارع ... بالماذيانات ) ن إيمان 4ت . حم ١55‏ وهو فا 
ينبت على الأنهار الكبار . المعرب 739/5 . 
(ماس) 

( جاء الحدهد بالماس) حجر مين يثقب به الجوهر . النهاية 75/4 وانظر: 
الدخيل فى اللغة العربية» ؤيترجم له عند بعضهم فى (ألماس) وهو أولى. 
( ججس )2 

خ جنائز 2953:268٠‏ م قدر 565. المعرب 778" وقيل يونانية عن 
(الدحيل) . 
مرج ج مروج) 1 
المعرب /©7. 
(مَرَ ج مرور) 
(مَرَرْبادت) 

(رايتهم يسجدون لرزبان لهم) د نكاح 5٠‏ » دى صلاة 9ه١‏ والنباية 
45 والمعرب 55”. 


- 706 
د لباس 48» حم «/9١؟‏ فرو طويل الكمين معرب ( مشته) الفائق 
/8؟ والهاية 515/4 . 
(مسيح) ١‏ 
نبى الله» تكرر كثيراً» قيل إنه بالعبرانية ( مشيحا) فعرب » النهاية ؟] ص 
91 والعين “”/ ص .1١965‏ 
(مسك) 
م حج 55 » خ ذبائح . المعرب 32/7” . 


( مشلح) 

(الخارب اي الذى يعرى الناس من ثيابهم) لغة سوادية. النهاية 
0 
( مشكاة ) 

(إنما يخرج من مشكاة واحدة) وهى لكر . النهاية 917/4 وهى حبشية 
عن (الدخيل) . 


( مُنجيِيق ) 
(فى حديث الحجاج أنه نصب على البيت منجنيقا) معرب (جى نيك) 
النباية ١/8١ء‏ والمعرب "٠‏ واصطلاحات يونانية ص 758. 
( متوان) 
دى زكاة ١١‏ . المنا ما يوزن به. المحرب 19/ا". 


( مُويّذان) 
(فأرسل كسرى إلى المُوّبذان) وهو قاض المجوس . النباية 2 
( مُورّجان) 


(رأى أبا هريرة وعليه مُورّجان) الموزج الخف معرب (مُوّزة) النهاية 
14 ولمعرب مه". 


(موق) 
خ أنبياء 54 هء حم 5.9/5 الخف فارمبى معرب . النباية 5/5 »1١١‏ 
والمعرب 8" , 


وموم 

(وانهار من عسل مصفى من موم العسل) أى شمعه. معرب التباية 
115 . 
(ميزاب) 

(صلى تحت الميزاب ) مسنئد أحمد اكه واين ماجة ١95/١‏ وال معرب 
7 
( ميسوسن ) 

( كان فى بته الميسوسن ) وهو شراب تجعله النساء فى شعور هن . معربة 


من (هى) بمعنى شراب و (سوسن) العربية. الفائق «/1ت والألفاظ 
الفارسية .١559‏ 


باب النون 


ناقوس ) 

خ أذات ١اء‏ م صلاة ١ء‏ النباية ١70/4‏ والمعرب لالم"ء والكلمة 
أرامية عن (الدخيل) . 
( ناموس ) 

خ بدء الوحى . م إيمان ؟5867»ء والكلمة يونانية عن (الدخيل فى اللغة 
العربية) واصطلاحات يوتانية 447" . 


(ترد) 
د أدب "ه؛ حم النباية 75/4 ١٠ء‏ المعرب 5م9؟. 


6 


(تُرَدَشير) 
م شعر 1 20 د أدب 5م26 المعرب 46 


مه م 


(ترمق) , 
(إن الدرهم يكسو النرمق) أى الليّن. النهاية 15/14 . 
(تزاك) 
و(ليسوا بنراكين ولا معجبين) من التَيَرّك وهو دون الرمم. النباية 
18/5 والفائق 6١/9‏ والمحرب ٠م".‏ 
(نسطاس) 
( كحذو البسطاس) قبل ريش السهم . النباية .1١50/5‏ 
ر(نش)2 
(. يصدق امرآة من نسائه أكثر من عشرة أوقية ونش) وهو نصف 
الأوقية. الفائق 84/9 . 
( نقارس) 
(وعليه تقارس الربرجد والحى) النقرس من زينة النساء. النباية 
1 . 
وغغرقة ج تمارق ) 
خ بدء الخلق لا. خ نكاح 7 وهى الوسادةء فارسية معربة (نرماك) 
الألفاظ الفارسية ص .١54‏ 
(ثمط ج أنماط) 
م لياس 94 حم 9/50“ والكلمة فارسية معرب (تمد) عن 
( الدحيل) . 
( تُمَىّ) 52 ش ا 
(طلب من قاطمة امرأته تُمُيّة أو تمامى يشترى عنبا) وهو من الصفر أو 
النحاس أو الرصاص . الفائق ١77/7‏ والصحاح : النمى الفلس فى الرومية 
رتمى). 


باب اضاء 


(هَرج) 

(ماالهرج؟ قال : القتل) ج فتن © » حم 84/5 ه المرج القتل بالحبشية . 
ا معرب .#2٠٠‏ 
(هِرَقِية) 


(أجكتم بها قوقية هرقلية) يريد البيعة لأولاد الملوك مثل الروم والعجم . 
الفائق 7٠١7/7‏ والنباية 547/14 . 


(هميان) 
( و يليس أطهميان ) 6 جم م ثشميان : سروال. ا معرب 555 ,. 
( تباط ) 
(إذا نزل الهُئْباط » صاحب الجيش بالرومية. النباية +1/هه؟. 
(هَوْد) 
د جهاد كأثلق خخ جنائز . والمعرب 5" . 
باب الواو 


(لا يحَرّك راهب عن رهيانيته ولا واهف عن و هُفِيّتِه) الواهف القيم على 
بيت التصارى . الفائق ١87/5‏ والتهاية 75١2/5‏ والمعرب 391 . 


باب الياء 
(يَرمْق) 1 : 
(الدرهم يطعم الْدَرّمُق ويكسو اليرمق) الورمق هو القباء بالفارسية وق 
الدرهم بالتركية . النباية 5515/15. ٠‏ 


وم 


(ياقوت) 5 

ت جنة هء جه زهد 29 من الجواهرء ارامية عن (الدخيل). 
( يرقاء) 1 5 1 

(فى حديث فاطمة أنها سألت النبى عَرَقْيُّهِ عن اليرنّاء» فقال: ممن سمعت 
هذه ١‏ لكلمة فقالت : من حنساء) قال القطالى : «ولا أعرف لهذه | لكلمة فى 
الأبنية وزناً» النباية 5515/5 . 
"2 

سخ أنبياء ده 4هعم جنة ههء الباية 7717/4. 


أولاً : المراجع العربية والمترجمة 


ابن ألى حازم (بشر) 
(ديوان بشر بن ابى خازم ) تحقيق د. عزرة حسن » دمشق» 1١95٠90‏ م. 
ابن أبى الصلت (أمية) 
(ديوان أمية) جمع بشير يموت . 
ابن الأثير (مجد الدين أبو السعادات ) 
والباية ق غريب للديتك والأتر المطبعة العقاتية عضر .واس عر 
ابن إسحق ( حتين ) / 
( كتاب العشر مقالاات فى العين ) تحقيق ماكس مايرهوف. المطبعة الاعيرية 
138 . 
ابن أصيبعة ( موفق الدين أبو العباس) 
(عيوث الانياء فى طبقات الأطباء ) شرح وتحقيق د. نزار. رضاء مكتبة 
أسحياة ببروت . 
ابن برى ( عبد الله ) 
الرسالة» بيروت اك 
ابن البيطار ١‏ ضياء الدين)» 
(الجامع لمفردات الأدوية والأغذية) المطبعة العامرة» ١19١‏ ه. 
(ديوان سلامة بن جندل) تحقيق لويس شيخوء المطيعة الكاثوليكية» 
بيروت .١5٠6‏ 


ابن جتى (أبو الفعح) 5 
(المنتصف) تحقيق إبراهم مصطفى واخرين» مصطفى اليابى الحلبى )2 
.١564‏ 
(الخصائص) تحقيق محمد على النجارء دار الكتب المصرية- القاهرة . 
(المحتسب) تحقيق على التجدى واخيرينء المجلس الأعلى للشكون 
الاسلامية - القاهرة ١785‏ ه. 
ابن حجر (أوس) 
(ديوان أوس بن حجر ) تحقيق د. محمد يوسف نجم» دار صادر» بيروت 
.١55٠‏ 
ابن حالويه (أبو عبد الله الحسين ) 
(ليس فى كلام العرب) تصحيح أحمد بن الأمين الشنقيطى» مكتبة 
ابن الخطظم (فيس) 
(ديواك قيس بن الخطم )2 تحقيق د. ناصر الدين الأسدع مكتبة دار 
العروبة - القاهرة ١5901‏ . 


ابن زيد (عدى) 
(ديواث عدى بن زيد) حققه وجمعه محمد جبار المعيبد» شركة دار 


ابن سيئا (أبو على( 
(١القانون‏ ف الطب ) المطيعة- العامرة يمصر ١555‏ ه. 


. ١158 ديوات عامر بن الطفيل » دار صادر » بيروت‎ ١ 
ابن فارس (أبو الحسين ألمد)‎ 
. (الصاحبى ) تحقيق السيد صقرء» مكتبة عيسى البالى الحلبى‎ 


2٠ 


أبن قتيبة ( محمد عبد الله بن مسلم) 
(أدب الكاتب) تحقيق محيى الدين عبد الحميد» المكتبة التجارية 19505 . 
(تفسير غريب القران) تحقيق أحمد صقرء دار الكتب العلمية ١9108‏ . 
ابن قميكة (عمرو) 
العربية» القاهرة .١59565‏ 
أبن مراد (5. إبراهم ) 
(دراسات فى المعجم العرلى) دار الغرب الإسلامى» بيروت /15419. 
(علم النبات عند العرب ) حوليات الجامعة التونسية جح 9؟ ص (م/ه؟- 
5 
ابن الورد (عروة) 1 
الججرائر . 
ابن يعمر ( لقيط) 
(ديوان لقيط بن يعمر) تحقيق خليل إبراههم» وزارة الإعلام-- بغداد. 
أو حيان ( محمد بن يوسف) 
(١ارتشاف‏ الضرب ) تحقيق حك مصطفي النحاس» مكتبة الخاى +5 .١‏ 
(البحر النحيط ) مطبعة السعادة بمصر 959؟55١ه.‏ 
أبو عبيدة (معمر بن المثتى ) ' ْ 
(مجاز القران) تحقيق فوّاد سزكين» مكتبة الخانجى . 
الاسكتدرى (أحهد) 
(اقتراحات أسماء عربية لمصطلحات كيمائية) مجلة المجمع ج ه ص 
84ع]حلاه, 


الأصفهانى (أبو القاسم الحسين) 
(المفردات فى غريب القرات) تحقيق محمد سيد كيلانى » دار المعرفة- 
يروت . 
الاعشى ( ميمون بن قيس) 1 
(ديوان الأعشى) تحقيق د. محمد حسين» مكتبة الاداب .١98٠‏ 
امرقء القيس ١‏ 
(ديوان امرىء اليس ) تحقيق محمد أبو الفضل إبراهيم » دار المعارف ط 4 
18 . 
الأنصارى (زكريا) 
( مناهج الكافية فى شرح الشافية) مجموعة شروح الشافية ج ؟ عالم الكتب 
بتروات . 
أئيس (د. إبراهم) 
١من‏ أسرار اللغة) مطيعة الأنجلو المصرية ط 5 .١955‏ 
بدوى (د. أسمد) 
( اللغة المصرية القديمة وصلتها باللغات السامية) البحوث والمحاضرات ج 
لاكا ص ”57؟- هو ؟, 
برجسترأسر 
( التطور النحوى ) مطبيعة السماح ء ١00‏ . 
بقوش (د. عبد العزيز ) 
البطليومى (ابن السيد) 
(الاقتضاب فى شرح أدب الكتاب) دار الجيل» ببروت ٠1517‏ 
البغدادى (عيد القادر ) 1 
(خزانة الأدب ) تحقيق عبد السلام هارون اليئة المصرية العامة للكتاب 
ومكتبة الخانجى . 


١ ؟‎ 


تاجر ( جاك) ش 
( حركة التر ججمة كعبر خلال القرث التاسع عشر) دار المعارف كبر . 
التبريزى ( محمد حسين ين خلف) 
يعون '( مود ) 
( معجم الحخضارة ) المطبعة النموذجية .١951١‏ 
الثعالبى (أبو منصور) 1 ش 
(فقه اللغة) تحقيق مصطفى السقا واخرين. مكتبة البالى الحلبى .1١91/1‏ 
الجاحظ (أبو عؤان عمرو) 
( البيان والتبيين) تحقيق عبدالسلام هارون» مكتية الخانجى ط 4 . 
جرجس (د. رمسيس) 
(اللغة الفرعونية وصلمبا باللغات السامية) مجحلة اجمع ج ١84‏ ص 
7-8؟١.‏ 
الجرائرى (طاهر بن صالح) 
(التقريب لآأصول التعريب) المكتبة السلفية /ا51 ١‏ ه. 
جفرى (ارثر) 1 
( مقدمتان فى علوم القران) مكتية الخانجى ط ” 5ا51١1:‏ 
الجهشيارى (أيو عبد الله) 
(كتاب الوزراء والكتاب) دار الصاوى .١977‏ 
الجواليقى (أبو منصور 2 
(المعرب) تحقيق أحمد محمد شاكر - مطيعة دار الكتب المصرية 1559. 


جوزى ( يبندلى ) 
(المقردات اللاتينية فى اللغة العربية) مجلة الطلال مجلد "7 ص -1١578‏ 
ا . ١‏ 
28 

حافظل (2- محمود) 
(قضية تعريب التعليم العالى والجامعى) مجلة المجمع ج 5ه ص 
تدترجحملا١ا.‏ 


حجازى (د. مصطفى) 
(دراسة للكلمات العربية فى لغة الهوسا) مجلة المجمع ج+ "1 ص 84-55. 
(دراسة دلالية للكلمات العربية المقترضة فى لغة الهوسا) مجلة المجمع ج 5٠١‏ 
ص /ا/ا - لاق ., 
(الأثر العربى فى لغة الهموسا) مجلة المجمع ج ؟ه ص 6م-"9. 


الحريرى (القاسم بن على) 
(درة الغواص فى أوهام الخواص) تحقيق محمد أبو الفضل ١‏ دار نبضة مصر 
هلا ١‏ ., 

حستين (د. فوّاد) 
(الدخيل فى اللغة العربية ) مجلة كلية الآداب » جامعة القاهرة» مجلد ٠١‏ 
15 5؟ ١‏ , 


الحسيتى (د. إسحق) 
(الفاظ معربة) البحوث واللحاضرات دورة 8٠‏ ص ه5-48ده. 
الحمزاوى (د. محمد رشاد) 
(اللبحية الفامة: اعرجهة المطاحات. وترعيدها وسنيطياء كاز ف 
الإإسلامى ١‏ ببرويته 215805 
(أعمال جمع اللغة العربية بالقاهرة) دار الغرب اللإسلامى» د 
48م ١‏ 


الحوق (إد. أحمد) 
( تيارات ثقافية بين العرب والفرس) دار عبضة مصر ط 7 ١49/8‏ . 
الخضر حسين (محمد) 
2 فى العربية وتاريخها) المكتب الإسلامى » دمشق .١95٠‏ 
2 درة رو مطبعة الجوائب 59؟١‏ ه. 
( شفاء الغليل) المطبعة الوهبية ؟.م”١‏ ه. 
الخليل بن أحمد 
(العين ) ع١‏ نحقيق 3 عبد الله درويش »ء مطبعة العان ببغداد والأجراء 
الأخرى تحقيق د. ٠‏ إبراهم السامراق ود. مهدى اخزرومى . 
الخوارزمى (أبو عبد الله محمد بن أجد) 
( مفاتي تيح العلوم ) تحقيق فان فلوتن» ليدن ©85م/١.‏ 
الدسوق (محمد على) 
(تجذيب الألفاظ العامية) مطبعة الواعظ ط ؟ .1١97٠.‏ 
دوبرشيان ( نيقولا ) 1 ْ 
(الألفاظ ذات الاصل العرلى الديلة فى اللغة الرومانية) مجلة المجمع ج 55 
ص ١75‏ . 
دوزى (رينهارت) 
( تكملة المعاجم العربية) ترجمة د. محمد سلم النعيمى » وزارة الثقافة 
العراقية بغداد ١910/4‏ . 
دياب (محمد) 
الرازى (أبو حاتم)ٍ 
(الزينة فى الالقاظ الإسلامية ) تحقيق د. حسين الهمذانى . القاهرة ١5621/‏ . 


-ظ'*ظ 


الرضى ( محمد بن الحسن) ١‏ 
( شرح شافية ابن الحاجب) تحقيق محمد محيى الدين عبد الحميد وآخرين. 
دار الكتب العلمية - بيروت ه/91١.‏ 
الزمخشرى (جار الله محمود) 
(الفائق فى غريب الحديث والاً: ثر) تحقيق على البجاوى ومحمد أبو الفضل» 
مكتبة عيسى البالى الخليى .١94154©‏ 
زيدان ( جورجى) 7 
تاريخ اللغة العربية والألفاظ المولدة) مجلة الحلال» السنة الأولى ج28 »ع 
5م م. 
( الترجمة والتعريب ) السئة السادسة عشرةق) ج .١5 2.١8/14‏ 
( العرب ِ الإأسلام) دار الملال »> 0 د. -حسين عون 
000 
( العربية الفصحى الحديثة ) ترجمة د. محمد حسن عبد العزيزء دار الفكر 
العربلى .1١5486‏ 
السلاموى (د. محمد حمود) 
(دراسة تفصيلية فى كتابة الأعلام الأغريقية والرومانية) مجلة المجمع ج ؟ 
ص 81ح ١‏ 
سيبويه (عمرو بن عنْان ) 
(الكتاب) تحقيق عبد السلام هارونء الميكة المصرية العامة للكتاب 
.١1555‏ 


السيوطى (جلال الدين) 
(المزهر) تحقيق جاد المولى واخخرين» مكتبة عيسى البابى الحلبى . 
(الاتقان فى علوم القران ). تحفيق سن أبو الفضل»ء اطيئة المصرية العامة 
للكتاب 4/ا91١.‏ 


(المتوكل ) تحقيق ويليام بل. القاهرة 18 
الشافعى ( محمد بن إدريس) 

(الرسالة) تحقيق أحمد شاكر. 
شاهين (د. عبد الصبور ) 

(القراءات القرانية فى ضوء علم اللغة الحديث) مكتبة الخانجى . 

( العربية لغة العلوم والتقنية) دار الإصلاح » الدمام » السعودية» 19/5. 
الشدياق (أحمد فارس) 

( كنز الرغائب فى منتخبات الجوائب ) مطبعة الجوائب 1١88‏ ه. 
شرف (د. محمد) 

( معجم إنجليزى عرلى فى العلوم الطبية والطبيعية » المطبعة الاميرية .١557‏ 


الشهابى ( مصطفى ) 
( المصطلحات العلمية فى اللغة العربية) مطيوعات المجمع العلمى بدمشق 
١51‏ . 
( ملاحظات على وضع المصصلحات العلمية) مجلة امجمع ج ١17‏ ص 
لمم ْ 
(المولد والعامى فى علوم الزراعة والمواليد) مجلة المجمع ج ١‏ ص ” 
9814-7 

الشيال (د. جمال الدين) 
(تاريخ الترجمة فى مصر فى عهد الحملة الفرنسية) دار الفكر العربى 
16 . 
( تاريخ الترجمة والحركة الثقافية فى عهد محمد على) دار الفكر العربى 
١6١‏ 

شير (أدى) 
(الألفاظ الفارسية المعربة) دار العرب الفجالة .١9٠08‏ 


ودللت 


صابر (د. محبى الدين) 
(الابعاد الحضارية للتعريب) ندوة التعريب» مركز دراسات الورحدة 
العربية» بيروت .١5407‏ 
كروك سربيب 
(اسلوبنا فى التعريب ) المقتطف يجلد ”لا ج /ا يونية .١52978‏ 
(أساليب العرب فى التعريب) المقتطف مجلد “ا ج68 يولية .1١9048‏ 
الصيادى (د. محمد المنجى ) 
. «التعريب فى الوطن العرلى) ندوة التعريب» مركز دراسات الوحدة 
العربيةء بيروت» ؟9815١.‏ 
ضيف (3. شوق) 
(تاريخ الادب العربى : العصر الجاهلى) دار المعارف بمصر ط ” . 
(توحيد المصطلح العلمى فى النقل والتعريب ) مجلة اججمع ج ©؛: ص 
اي 7 010 
الطيرى (أبو جع عمل بن بعرو . ' 
( جامع البيان عن تاويل اى القران) تحقيق محمود شاكر وأحمد شاكر» 
دار المعارف بمصر. 
ظاظا (د. حسن) 
(الساميون ولغاتهم) دار المعارف بالاسكتدرية .191/١‏ 
الليافان ْ 
(الكشكول) تحقيق طاهر أحمد الزاوى» دار إحياء الكتب العربية 
1ك9١‏ . 
عبد التواب (د. رمضان) 
( فصول فى فقه العربية) مكتبة الخانجى ط .١9/805 .٠5‏ 
عبد القادر ( حامد) 
( بين العربية والفارسية) البحوث وامحاضرات» دورة 5؟ ص 9لم- 
2.١7‏ 
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العبدى ( المثقب) 

(شعر المثقب العبدى) تحقيق الشيخ محمد آل ياسين» مطيعة المعارف» 

بغداد 5ه9١1.‏ 

العروى (د. عبد الله) 

( التعريب وخخصائص الوجود العربى) ندوة التعريمب» مركز دراسات 
الوحدة العربية » بيروت .١957‏ 
عزام (د. عبد الوهاب ) 1 

(الألفاظ الفارسية والتركية فى العامية المصرية) مجلة المجمع ج م ص 


ألم لدو 

(الألفاظ العربية فى اللغات الإسلامية غير العربية) مجلة المجمع ج 5 ص 
م ارت الى 

(صلات اللغة العردية واللغات الإسلامية) حجلة المجمع جح لا ص 
الو يت و8 


عز الدين (د. يوسف) 
(الأثر النفسى والاجتاعى فى تعريب التعليم) مجلة المجمع 5 ص 
5ه ١‏ ., 

عمار إد. أحمد) 
(المصطلحات الطبية ونبضة العربية بصوغها فى القرن الحاضر) نجلة امجمع 
جلا ص .15١-41١5‏ 
ودعوة إلى التزام خحطة منهجية فى تعريب المصطلحات) البحوث 
والمحاضرات دورة 517 ص ©42. 

العنيسى وطوييا 
( تفسير الالفاظ الدخحيلة قى اللغة العربية) دار العرب (البستانى ) القاهرة 
2.134 


عيد (د. محمد) ري : 
(المظاهر الطارئة على الفصحى) عالم الكتسب .١98٠١‏ 
عيسى (د. . أمد) 
(التهذيب فى أصول التعريب» القاهرة 13 
0 أمعاء التبات ) المطبحة العو 0 . 


ولع الجديدة لوضع الملصطلحات العربية ) معهد الدراسات والأبماث 
للتعريب . الرباط . 
والمبجية العامة للتعريئتن اللواكي) ديه النراسات والأغات التعريت: 
الرباط /ا/91١‏ . 
الفاسى ( محمد) 
١‏ البربرية شقيقة العربية ) البحوث والمحاضرات »2 دورة مانا ص 515 
( معجم الألفاظ التركية المأحوذة من العربية) البحوث والمحاضرات دورة 
00 
فتح الله (جمرة) 0 
(الاصل والبيان لمعرب القران) نشر وتعليق محمد إبراهيم سعد»ء مطبعة 
مصر آخرة . 
الفحل ( علقمة ) 1 
(١‏ شرح ديوان علقمة بن عبدة للأعلم الشنتمرى) تصحيح ابن أبى شنب © 
الجزائر . 
فك (يوهاذ) 
(العربية: دراسات فى اللغة واللهجات والأساليب) ترجمة د. عبد الخحليم 
النجار » مكتبة الخانجى .1١961‏ 
فندر يس 
(اللغة) تعريب عبدالحميد الدواخلى ومحمد القصاص» مكتبة 1 
المصرية .١96٠.‏ 
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القفطى ( جمال الدين أبو الحسن) 
(إخبار العلماء بأخبار الحكماء) ليبرج .1١9٠07‏ 


الكرمل (انستاس) 
(بحثان فى تناظر العربية واليونانية والعربية واللاتيتية) جلة المجمع ١+‏ ص 
5 

كوينز (شارل) 


(أثر اللغة البربرية فى عربية المغرب ) مجلة المجمع ج م ص 554-55. 
محفوظ (د. حسين) ١‏ 

(أثر اللغة العربية فى اللغة الأردوية) البحوث والمحاضرات» دورة 47 . 

(تآثير اللغة العربية فى اللغة التركية) البحوث وامحاضرات» دورة .4١‏ 
المصرى (إد. حسين جيب ) 

( بين العربية والفارسية والتركية ) مجلة الجمع 6غ ص ٠ه‏ ١1ا.‏ 
المعلوف ( أمين ) 

(تعريب الاسماء الاعجمية) المقتطف» يونية ويولية .١911١‏ 
المغرلى ( عبد القادر ) 

١(اللاشتقاق‏ والععريب ) مطيعة المطلال .١9٠8‏ 

(تعريب الأساليب) مجلة المجمع سج ١‏ ص “*##م-8498. 

( حول قرار التعريب ) مجلة الججمع ج ه ص م سر اداه " 

(الوغى بين أهل اللَعَى) مجلة المجمع ج ٠١‏ ص ١١١1-لا١١.‏ 

(فى اللغة أبناء علات 5 فى البشر) مجلة النجمع ج ٠١‏ ص .155-١1١9‏ 

(١تنازع‏ اللغات ) مجلة المجمع جم ص .5١9-15١54‏ 

(أثر اللغات السامية فى اللغة العربية) مجحلة المجمع جم ص .١55-1١69‏ 

(المعجمات العربية ال متخصصة ) ججلة المجمع ج 74 ص .7١-15‏ 


المرزيان (أبو, عبد الله محمد بن عمران) 
(الوج) تحقيق على محمد البجاوى - دار الفككر" العربى .. 
رحفيق ” تمهيدى لا فى اللغة لز من أصول عربية) البحوث 
والمحاضرات ٠»‏ دورة اك 
(الدخيل فى لغتنا الحكية ) البحوث والحاضرات » دورة >٠0‏ ص 
84---75985. 
. الملائكة (د. جميل) 
(المصطلح العلمى ووحدة الفكر) ندوة اللغة العربية والوعى القومى» 
مركز دراسات الوحدة العربية - بيروت .١9584+‏ 
منتصر (د. عبد الحلم) 
( خصائص اللغة العربية ف التعبير العلمى ) جلة المجمع ج 59 ص 
أ 5د لات . 
(فى تاريخ الطب عند العرب ) مجلة المجمع ج 54 ص 49 .51١-‏ 
موسى (د. على حلمى) 
( إحصائيات جدور معجم لسان الغرت) جامعة الكويت ١‏ . 
النابغة ( زياد بن معاوية) 
(١‏ ديوات النابغة ) ججمعه و شر جه تحمد الطاهر ين عاشور . الشركة التونسية 
للتوزيع كلاق ١‏ . 
نخلة (رقائيل) 
(غرائب اللغة العربية» دار المشرق بيروت .1١585‏ 
تصار (د. حسين) 


( ال معجم العربى )» مكتبة مصر . 


2 


نظيف (مصطفى) | 
( نقل العلوم إلى اللغة العربية) مجلة المجمع ب لا ص 7417--585- 
نولدكة (تيودور) ْ 
(اللقات السامية) ترحمة د رهفنان عبد اتواياء دار التيضة العريية 
55 1. 
الهاشمى 50 التيامى الراجحى ) 
(كيفية تعريب السوابق واللواحق فى اللغة العربية) اللساتك العرتى- 
الرباط . 
اليازجى (إبراهم ) 1 
(التعريب) مجلة الضياءء السنة الغانية» ايريل --53- , 
يوسف (د. محمد) 
(الألفاظ التدية المعربة) اللسان العربى مجلد ‏ . 


ارقف 


ثانياً: المراجع الأجنبية 


176517 عمل 1ط مسقن ,رقع 1 كتتتعسارآ 1115011221 ,11600015 رممصوظط 
.7 ,و5وع11 
8 ,للق لتاقن 01 133597[نتاطو70 صواء ه10 عط" ,تعطادط ,وزع لاع ل 


.38 ,11116ا105 لقغدطع0121 ,ع83200 ,79 روعاعع5 لقخماء021 
1م113 ,5121111 115 320 عمقنا8 32[ ,101350 ,مععاعد228آ 


3 12 رتطعة مله 07ل 
212665[ تمك 5 01 :01333011161 6 إاتنأة 0010231 ,101237 ولإقوه 071 


.1969 ,تقل 516 تل 
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المبحث الأو 0 ااا ١‏ 
اللغة العربية واللغات المجاورة لم لهأ 
الاحتكاك بين الشعوب وبين اللغات ..... ....... 4ك 
عزو ة لغرب فل ال ساد ١‏ الفتدوني اشاوزة واللعاكتاء 0( 


ا معرب 2 الععير الجاهل وصدر امام 

المعرب لق انشعر الجاهلى . و م 0 7 
لمر فى القر ان الي ل 
المعرب فى الحديث التبوى الشريف الاو 22 


قضايا التحريب عند اللغويين اله القدماء 
أولا : تعريف التعريب و ا ا عا خقات سو ا 23477 
ثالنا : 508 العرب ق العتيدال الألفاظ الأعجمية ع 
رابعا : التعريب على غير أوزات العزتلة. ٠‏ .تتا مدن لمشمه عن 2 
سادسا : التعريب بين القياس والستماع نا ع ست يتب #لا 


نابا :“الباق كفب اللنة والفافكم: مد مم سام 17م 


هع" 


الموضويع 


المبحث الرابع 


القمر يق العطي العنااي” 

النبضة العلمية فى العصر العيابى . 

معام لبر كه التتريتب 1 5 
4 امريد ووتريمات دين بن سدق ودر ناته ْ 
(ب) المعرب فى كتاب الفهرست للتنديم . 


(ج) المعرب فى كتاب مفاتيح علوم للك ررمي 00100 


(د) المعرب فى كتاب القاتون ف الطب لابن سينا 


البيطان” + 


ملاحظات ونتائج عامة عن العريت ف الحعير العاف 


ا مسحث الخامس 3 1211111018 


اردق 


القرك التاسع عشر ا ا جومم ١‏ لله 
1 ااا 0 


النصف الأول من القرن العشرين 
التعريب ف المجال النظرى . 
التعريب فى لمجال التطبيقى 57" 
المرب فى العائ مخاصة بلغة ليا اومية 1 

(أ) معجم الألفاظ الحديثة لمحمد دياب 

(ب) تبذيب الألفاظ العامية محمد الدسوق 

المعرب فى المعاجم العلمية : 3 

0( معجم إتجليزى عربى فى العلوم الطبية والطبيعية 
للد كتور محمد شرف 0-١‏ 

ربخ نه انلها داك لل كور لعن عدن 


الصفحة 


ف وااو ا لاف واد الما اط اام اللا مايه 1 


/ام/ 
65 
غ3 
١٠‏ 
/ا ١١‏ 
غ1١١‏ 


1١ 17 
1١5 /7ا‎ 


18-خغ. ؟" 


١ 


١7 
١ ه/ا‎ 
١ا/ك‎ 
1١/6 
1١م1‎ 
١848 


ال مآ 


١5 


ا ملوضوح 
ا مبحث السادس خوج سوا ااه للست ل ماقت ا لبو الما او الما 
المجمع والتعريب 
أولً : قرار التعريب الأول : هه" 
ثانياً : المصطلح العلمى بين التعريب والترجمة 101 
ثالفا : ألفاظ الحياة العامة بين التعريب والترججمة سيسق 
رابعاً : التعريب على غير أوزان العرب . شف 
خامساً : الاشتقاق من أسماء الأعيان المعربة ا ا اا 
سادساً : كتابة الأعلام الأجنبية والمصطلحات العلمية المعربة 
مروف عريية .... 00000 وب 
ستايعا : الثفهوم الاصطلاحى للمعرب والمولد 1 
ثامناً : التأثير المتبادل بين العربية واللغات الأأخرى / 
تاسعاً : اللواصق بين التعريب والترجمة هه" 
المبحث السابع 535 51 تسسحن ان 
الأبعاد اللغوية والثقافية للتعريب 
التعريب فى إطار لغوى امو ل 
التعريب فى إطار جغرانى وسياسى 0 م ا اا 
قضايا تعريبية 526 1" 
ان التعريب والوحدة العربية ‏ ا ا ا 
(ب) تعريب التعلم .. ال اذ ااا ا 
2 تو.حيد المصطلح اي اللم ةو روم م ل 1 
الأبعاد العلمية والثقافية لأنصار التعريب وخصومه محف رما 


خحاتمة المطاف (قضايا ومواقف) 
الملحق 5 : (معجم الالفاظ ا ل ا 00 


الصفحة 


كن 


1 اسه 


اا عرد إن 


رونا 


يوحت 


الموضوع الصفحة 


الملحق الثانى : ( معجم جفرى ) للألفاظ الأعجمية فى القرآان 
الكريم .... 0 :115 ا 
لعن الثالث ”لا معجم الألفاظ الأعجمية فى الحديث النبوى ' 


١13٠ /441١ رقم الايداع‎ 
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